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Manualul „ROMÂNA CU SAU FĂRĂ PROFESOR“ se adresează unui 
public larg, putând fi folosit atit de către tzristul care vrea să înveţe rapid 
limba română (cu vocabularul și structurile sale de bază), cît şi de „studentul“, 
dirijat sau nu de un profesor, în clasă sau în afara el. 

Cartea cuprinde 32 de lecţii, prezentindu-se fiecare cu: 

1) structuri „de vorbire“ utile, tipice limbii române 

2) texte scurte 

3) vocabular (pe aceeaşi pagină cu textul) 

4) expresii şi exerciţii gramaticale (pe pagina pereche, astfel încât 
problematica lexicală, gramaticală şi discursivă să apară simultan, ca „in 
oglindă“). 

Lezicul a fost explicat în limbile franceză şi engleză, prin echivalenţe 
contextuale, iar discursul gramatical a fost conceput foarte schematic, în 
intenţia de a fi mai întfi de toate „văzut“. Cîreva dintre lecţii, zise „de 
recapitulare“, încearcă de fapt să fixeze structuri gramaticale insuficient 
abordare în lecţiile anterioare. 

Deşi „facil“ ca prezentare, manualul este suficient de riguros în partea sa 
gramaticală, nedepăşind însă minimul de noţiuni necesare folosirii corecte a 
românei. Am introdus elemente de civilizaţie şi cultură românească prin 
cele cîteva proverbe, snoave, poezii populare şi texte diverse (unele în capitolul 
suplimentar destinat „lecturii“); astfel, texzul scurt de ziar, textul istoric sau 
din „Ghidul turistic“, „cugetarea“, povestea sau legenda, schița şi poezia Vor 
pune „studentul“ în situația de a le descifra şi îi vor da bucuria de a le înțelege! 

Un ghid pentru orice străin care vrea să înveţe limba română. Sînt aici 
primii 32 de pași... 
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CaMoy4uTEJI5 PyMBIHCKOTO A35IKA IpeHa3HaueH IULIA UIAPOKOĂ NyOnuKu, 
CO MOXCT HCIIONE3OBATE H TYPUCT, XENNarouiuii G6ICTpO BEIYUUTE PyMBIHCKUIĂ 
S3BIK (ETO NEKCHKY H OCHOBHBIC CTPYKTypEI), H CTyAEHT C IOMOLIGEO IIpeno- 
NaBaTEJlA HJIU Ge3 HETO, B KIIaCCe HIIU CAMOCTOATEIIEHO. 

KHura conepxur 32 ypoka HU KaXIEIIĂ H3 HUX BKIIOUACT: 

HEOOXOHUMEIE “peueBEle” CTPyKTypEI, THIHUHBIE JUIA PYMEIHCKOTO A3bIKa 
KOpPOTKUE TEKCTBI 

CIIOBAPE (Ha TOii Xe CTPaHune, rAe TEKCT) 

BEIPAXEHHA H IpaMMATHWeCKHE YIpaxHeHUA (Ha IpOTHBONONOXHOIĂ CTpa- 
HUIIC) u TaKHM OGpa30M BCA IpoGnemaTruka — JIEKCHUECKaA, TpaMMaTuueckas 
H pEAeBaA — BEICTYIaCT OAHOBPEMEHHO, “Ka B 3epkane”. 

JlekcuKy MBI OGPACHUM Ha Ppanny3cKOM, aHTIIMIICKOM HU PYCCKOM A35IKAX 
C HOMOIIIBIO KOHTEKCTHBIX 3KBUBAJICHTOB, a TPaMMaTUKA 34/1yMaHa Gia OUeHE 
CXEMaTHWECKU C ACHOIĂ NeIBro, uToGrI e€ npexre Bcero “yBuners”. B uacru 
YPOKOB Ha3BaHHBIX “NOBTOPUTEJIBHEIMU” Ha CAMOM EJIe 3aKpPenIJIAIOTCA rpaM- 
MâTHECKHE CTPyKTypBI, HENOCTaTOUHO BEIACHEHHEIE B IIPEABIZIyIIMX ypOKax. 

YaeGHHK BHITIANUT “NErKUM”, ONHaKO OH CTpOTro HayuHBIiĂ B TPaMMaTuU- 
WECKOĂ Wacru U He HEpexoruT TOT MUHUMyM NOHATHIĂ, HEOGXOIAMEIX TUIA 
NpaBHINEHOTO HCIIONE3OBAHHA PYMEIHCKOTO A35IKa. MEI BBEJIU U IIIEMCHTEI 
PYMEIHCKOI KYIIETypEI U UHBUNU3AUAU C HOMOLIBEO IOCNOBHII, aHEK/IOTOB, 
HapOHHEIX CTHXOTBOPEHUĂ H pa3HEIX TEKCTOB (OCOGERHO B JONONHU- 
TENEHOĂ TIIaBe, NperHa3HaueHHOĂ “UTeHHIO”); TAKHM 0Gpa30M, KOpoT- 
KHĂ Ta3eTHELĂ TEKCT, HCTOPUIECKHĂ TEKCT UNU H3 “TypucTuuecKkoro 
IIYTEBOHATENA”, “CyXIICHHE”, CKa3ka Unu nereHma, OHepK HU CTUXO- 
TBOpPeHHE NOCTABAT “CTyHeHTa” Mepel HEOGXOIHMOCTEIO pasoGpareca 
H NOCTaBAT EMy PanOcTE OTKDPITUA ! 

Oro nocoGue „ura nroGoro HHOCTpanIla, XEJIaroOIIlero BEIyIHTE PyMEIH- 
CKUH A35IK. Bcero 32 nrara ... 
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“ROMANIAN WITH OR WITHOUT A TEACHER” :s designed 
for a wide readership. It can be used by the tozrist who wishes to learn the 
Romanian language quickly (with its basic vocabulary and structures), as 
well as by the stzdenz with the assistance of a teacher, or by self-study. 

The book contains thirty-two Lessons, each including: 

1) useful and typical Romanian speech patterns; 

2) short texts; 

3) a word list (on the same page with the text); 

4) explanations and grammar exercises on the facing page, so that the lexi- 
cal, grammatical and speech problems are presented simultaneously. 

The vocabulary is explained in French and English by means of contex- 
tual equivalents, and the grammar discourse îs devised schematically so that 
it can be “seen”, Several review lessons practise grammar structures not con- 
sidered thoroughly in previous lessons. 

Although “easy” at first sight, the book is rigorous in its grammar sec- 
tion, presenting the structures necessary to the correct use of Romanian. | 
have introduced elements of Romanian culture and civilization by means of 
proverbs, jokes, folk poems, and various texts. Some of them are included in 
the additional chapter, for “reading” purposes; thus, he short newspaper text, 
or the text of the “guide book”, “the thought”, the story or the legend, the 
sketch, and the poem will encourage the student to decode them, providing 
the satisfaction of understanding them. 

This is an effective guide for any foreigner who wants to learn Roma- 
nian. Here are the first thiry-two steps... 


Liana Pop 


Sînt recunoscătoare celor care s-au aplecat asupra acestei cărți, aducind corec- 
turi şi sugestii pentru ediţiile succesive; în special doamnelor MAUREEN 
MICHOTTE, ILEANA MUREŞANU, VICTORIA MOLDOVAN, 
MONICA MĂRĂȘESCU şi MARILENA ALDEA, dar în egală măsură 
domnilor JACQUES LAPLANTE, EMILE VAN BALBERGHE, WALT 
PATTERSON, VIRGIL SIANCIU, GRANT HARRIS şi MIHAI NASTA. 
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Abrevieri şi simboluri 
Conpaueniia n CUMBOISI. Abbreviations and symbols. 


a.c. = anul curent 
Ac - acuzativ 
ad). - adjectiv, adjectival 
adv. = adverb, adverbial 
art, = articol 
conj. - conjuncţie, conjuncţional 
Conj. = conjunctiv 
cons. - consoană 
D - dativ 
d.Cr. - după Cristos 
etc, - etcetera 
„Ea. - exemplu 
expr. = expresie 
ră - feminin 
G - genitiv 
hot. - hotărât 
imps. - impersonal 
interj. - interjecţie 
î.C. - înainte de Cristos 
L - lecţie 
loc. - locuţiune 
m. - masculin 
N - nominativ 
n. - neutru 
ner. - neregulat 
num. = numeral 
perf. = perfect 
pers. = personal . 
pl. = plural 
prep. = prepoziţie, prepoziționa! 
pron. - pronume 
refl. - reflexiv 
s, subst. = substantiv 
sg. = singular 
şa. „- şi altele 
şamd. = şi așa mai departe 
vV - vocativ 
v. - vezi 
vb, = verb, verbal 
+ - terminația zero 
1 - persoana | 
Isi - persoana a [l-a 
IN - persoana a Ili-a 
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LO 


LO 





Lecţia Zero. [lektsia zero] Hynenoii ypok. Lesson zero 


PUŢINĂ FONETICĂ... 


[putsino fonetiko] 
Hemnoro jonerunu. A Latrle Phoneties 


Aa la]: an, Ana, apa, rac, sac 
(an, ana, apa, rak, sak] 
Ăă (o: apă, sapă, zarvă, zăpadă, ăsta 
[apa, sape, zarva, zapada, asta] 
AA]: România, român, românesc, românește 
(românia, romîn, romînesk, rominefte] 
B b [b]: ban, bere, bun, bunic, ibric, snob 
(ban, bere, bun, bunik, ibrik snob] 
Cc (k]: carte, parcă, cât, copil, cu 
[karte, parko, kît, kopil, ku] 


nŞ] je+te ce?, ace, acesta, ceas, zice, zece, face 
„|. Eee, atfe, atJesta, fas, zitţe, zetfe, farfe] 
c+i | cinef, cinci, aici, bicicletă, zici, arici 


[k'] |che | echet, chestie, ureche 
[ek'er, k'estie, urek'e] 





[k'ip, k'in, K'ina, ek'ipa, k'iuvera, unk'] 
D d[d]: da, de, din, despre, drag, ud, ogradă 
[da, de, din, despre, drag, ud, ograda] 
Ee [e]: elev.elefant, perete, Elena 
[elev, elefant, perete, Elena] 
]: deal, ceară, curea, perdea 
[dgal, tfgara, kurga, perdea] 


[je]: el, ea, ei, ele, ești, este, e, eram, erai, era, eraţi, erau 


[rfine, tfintţi, aitţ:, bitfikleto, zitfi, arit$'] 


chi chip, chin, China, echipă, chiuvetă, unchi 


* Recenta reformă ortografică 
prevede ca [î] să se scrie la înce- 
putul şi la sfârşitul cuvintelor î, iar 
în interior 4. 

Tlocnennaa opborpapuuecaa pe- 
gopMa peroMeHAyeT nucart î B 
Mauane u B KOHWE CHOB, a B Ce- 
peaute â. 


The new ortbographic reform es- 
tablisbes that the sound [î] should 
be represented by the letter î at the 
beginning and the end of the word, 
and by d în tbe interior of the avord. 


[iel, ia. ici, jele, jeţt', jeste, jp jeramn, ieraj, jera, jerats', ierau]' TIE 
Pf [f]: face, fum, fier, fiecare, foarte, foc 


fatfe, fum, fier, fiekare, fgarte, fok] 
G g [8] gard, dragă, git, gol, gumă, fugă, aleargă 
[gard, draga, git, gol, gura, fuga, algarga] 
[dz] [g+e | ger, ager, minge, ninge 
[dzer, adzer, mindze, nindze] 
g+i| gimnastică, frigider, mingi, fugi 
[dzimnastiko, fridzider, mindz;, fud3!] 


[g*] |ghe | ghem, gheară, ungher, stingher 
[g'em, g'earo, ung'er, sting'er] 

ghi | ghips, unghi, unghie, ghicitoare 
[g'ips, ung! ung'ie, g'itfitgare] 

H h[h]: hartă, hai, horă, homar, patriarh, haină, ah! 

harta, hai, hora, homar, patriarh, haind, ah] 
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sînt semivocale. 
ITO NOAYrHaCHBI€. 
are semivowels, 


LO 


LO 





Ji 
K k 
LI 
Mm 
Nn 


Oo 


Pp 
Qa 
Rr 


Ş3 
Tt 


Ț+ 


Uu 


Vy 


YWw 


xXx 


Yy 


Zz 


[3]: 
[KI 
AI: 
[mj: 
[nd 
[o]: 
[al: 
[pl 
(kg 
[r]: 
[să 
(Ss: 
(7: 
[es]: 
fa]: 
Bad: 
[vi 
în]: 
(ks: 
[ez]: 
fil: 


[zi]: 


intrate, inimă, zi, insist, pomii, anii, intri 
[intrare, inima, zi, insist pomi, ani, intri] 
iar, iarbă, jeri, on, iute, aiurea, doi, doină 
[iar, jarba, jar, jon, inte, ziarea, doj, dajne] 
pomi, meri, marţi, cinci 

[ponn:, mer, marts' tfintţi] 

în, cînd, vând, vînzind, trecînd, zicând, întâi 
En, kînd, vînd, vînzînd, trekînd, zikînd, întîi] 
joc, jar, coajă, decalaj 

[30c, zar, koag3, dekalaz] 

kilogram, kilometru 

[kilogram, kilometru] 

ta, lac, lamă, alb, bal, sală 

[la, lak, lama, alb, bal, sala] 

masă, mac, măr, amar, umbră, salam 
[masa, mak, mar, amar, umbra, salam] 

nu, nas, cană, bon, bun, bună, an 

[nu, nas, kana, bon, bun, buna, an] 

am, pom, rom, radio, os, 0s0s 

[om, pom, rom, radio, as, osas] 

doare, sgare, oare 

[deare, sgare, pare] 

pe, prin, prind, oprit, dop 

[pe, prin, prind, oprit, dop] 

Quebec 

[kebek] 

român, România, roman, arde, sare, bar 
[român, românia, roman, arde, sare, bar] 

să, sac, soră, masă, ies, urs 

sa, sak, sara, masa, ies, urs] 

şi. vişină, sir, asa, sah, uşor, ieşi, urși 

[Şi, vifina, fir, afa, Șab, ufar, ieţ, ur$] 

tată, tren, atent, student, rupt, martie 
tata, tren, atent, student, rupt, matrie] 

ţară, aţă, băț, atenţi, studenţi, rupţi, marţi 
[tsara, atsa, bats, atentsi, students, rupti, martsi] 
un, unu, unt, curent, patru 

Fun, unu, unt, kurgnt, patru] 

au, dau, ou, bou, două, ployă 

ay, dau, ay, bou, doya, plaga] 

vă, var, vară, vis, voce, tavă, mov 

[va, var, vars, vis, vote, tava, mov] 

wat, Washington 

[at pafington] 

xilofon, xerox, ax, axă, pix, fix, Alexandru 
ksilofan, kseroks, aks, aksa, piks, fiks, aleksandru] 
examen, exerciţii, exemplu 

[egzamnen, egzertfitsi, egzemplu] 

hobby 

hobi] 

Yalta, yoga 

(jalea, inga] 

zi, ziaț, ziarist, azi, astăzi, priză, caz 

zi, ziar, ziarist, azi, astazi, priza, kaz] 
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LITERĂ DE LITERĂ: Tlo 6ynnam: Spell: 


A [a] 

B [bej] 
C [tşe) 
D [de] 
E [e] 

F [fe, ef] 
G [dze] 
H fhaţ] 
1 [i] 

J Del 
K [ka] 
L -le, el] 


a de la Ana 

bi de la Bucureşti 
ci de la Craiova 
di de la Dej 

e de la Eforie 
Fide la Focșani 
gi de la Galaţi 

hi de la Horezu 

i de la Ileana 

ji de la Jiu 

ka de la kilogram 
Ii de la Londra 


M (me, em] mi de la Mamaia 


N [ne, en] nide la Nelu 


O [o] 

P Ipej 
R [er] 
S [se] 
Ş [fel 
T [te] 
Ţ ([tse) 
U [u] 

V [ve] 


o de la Oradea 

pi de la Piteşti 

r? de la Radu 

st de la Sandu 

şi de ja şmecher 

t! de la "Timişoara 
ţi de la țăran 

u de la universitate 


vi de la Vaslui 


W [dublu ve] de ja Washington 
X fiks] 
Z [ze] 


x! de la xilofon 


zi de la Zalău 
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1. Citiţi numele pe litere 


TIpouuzajire nMena no 6ykBam:  Spel/ these names: 





Ana Drăgan [a, en, a, de, er, 9, dze, a en] 
Ion Stănescu [i, o, en, es, te, 3, en, e, es, tje,u] 
John Wine [3e, o, haş, en, dublu ve, i, en, e] 


Khalid Mohamed  [ka, haf, a, el, i, de, ema, o, haf, a, em, e, de] 


2. Citiţi dialogul: Tlpounralire Ananor: Read the fallowing dialogue 


- Numele dumneavoastră, vă rog! 
- John Wine. [3e, o, haj, en; dublu ve, i, en, e] 
— Cum? N-am înţeles. 


-] de la Jiu W dela Washington 
O de la Oradea i de la Tleana 
H de la Horezu N  delaNelu 
N dela Nelu E de la Eforie 


3, Citiţi: Tlpounraiire: Read: 


Agenţia C.F.R.  (tşe, fe, re] 
Agenţia Tarom [tarom] 
Ambasada S. U. A. [sua] 


ESY 
4, Citiţi! TIpounralire: Read! E] Fă 


a. Ana, Anica, Anuţa, Dan, Dana, George, Georgina, Gheorghe 
[ana, anika, anutsa, dan, dana, dzorde, dzordzina, g'arg'e] 

Ion, Ioana, Radu, Rodica, Mircea, Horea etc. 
[jon, joana, radu, rodika, mirtţa, horga, ertferera] 

b. Ion Ionescu, Marian Marinescu, Petre Petrescu, Mircea Mircescu 
[ian jonesku, marian marinesku, petre petresku, mirt$a mirtjsesku] 
Dinu Dinescu, Dan Dănescu, Petre Petrean, Radu Moldovan 
[dinu dinesku, dan donesku, petre petrgan, radu moldovan] 

Mihai Munţeanu, Ştefan Mureşan, Maria Olteanu 
[mihai munatganu, Ştefan mureţan, maria oltganu) 
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LO LO 


5. Citiţi: npossrraare: Read: 





/./ 

















un bilet, un tichet un formular : un creion un pix 
[un biler, un tiker] [un formular] [un krejen] [un piks] 
o franzelă o îngheţată o prăjitură o piine o cafea 
[o franzela] [o îng'etsata] [o prositura] [o pîine] [o kafga] 
x 
un Ziar un pian un doctor un chelner, un ospătar 
[un ziar] [un pian] [un doktor] [un kelner, un ospatar] 





> > PRD 


o fată o fetiţă un băiat o femeie, un bărbat 
[o fata] [o fetits3)] [un bajar] [o femeie, un barbat] 
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Să numărăm! ȚaBaiire nocuuraem! Lez' count! 


Aj 
AN 














1unu [unu] 11 unsprezece lunsprezetţe] = unşpe lunjpe] 
2doi [doi] 12 doisprezece [dojsprezetţe] = doișpe [daijpel] 
3trei [trei] 13 treisprezece [trejsprezetfe] = treișpe [trejfpe] 
4 patru [patru] 14 paisprezece pajsprezetţe] = paișpe [pajjpe] 
5 cinci [tfintţ!] 15 cincisprezece ijintfprezerţe] = cinșpe [iţinpel 
6 şase  [fase] 16 șaisprezece [Şaisprezerje] = șaișpe [Jai pe] 
7 șapte [Şapte] 17 șaptesprezece [japtesprezerţe] = șapteșpe [Japrefpe] 
Sopt  lapr] 18 optsprezece [oprsprezerţe] = optşpe [apt$pe] 
9 nouă [noyo] 19 nouăsprezece [noyasprezetje] = noudșpe [noyope] 
1Ozece  [zetfe] 20 doudzeci [doyazerţi] 
20 douăzeci 21 douăzeci şi unu 22 douăzeci și dai... 
30 treizeci 31 treizeci și unu 32 treizeci și dai... 
40 patruzeci 41 patruzeci și unu 42 patruzeci şi dai... 
50 cincizeci 55 DB 
60 şaizeci 63 66 — 
70 şaptezeci 72 77 
80 optzeci 84 88 
90 nouăzeci 9%6 97 
100 o sută 101 o sută unu 102 o sută doi 
200 două sute 201 două sute unu 202 două sute doi 
300 trei sute 3200 333 
400 patru sute 410 425 
500 cinci sute 570 585 
600 șase sute 606 666 
700 şapte sute 716 790 
800 opt sute 889 899 
900 nouă sute 936 963 
1000 o mie 1001 o mie unu 1002 o mie dai 
2000 două mii 2320 730.000 
3000 trei mii 3782 111.000 
4000 4050 370,500 
5000 „5164 1.350.000 
2.000.000 
3.010.000 
1000000 un milion 1.000.000.000 un miliard 
2000000 două milioane 2.000.000.000 două miliarde 
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Lecţia întii 


Cum salutăm? 


Kak NpHBeTCTBOBATb? 
Greetings 


- Bună dimineaţa! 


- Bună ziua! s 
- Bună seara! | OS 
- Noapte bună! SPA 


+ 
-La revedere! 
-Pe curind! 
-Pe miine! 


Cum cerem ceva? 
Ka npocure uero-HuGynb? 


Asking for something 


Cum mulţumim? 


Kak GnaronapurTe? 
Thanking 


- Un bilet, vă rog. 
- Poftiţi. 

- Mulţumesc. 

- Cu plăcere. 





* 


Lexic. Expresii 


cum 
a saluta 


bun, bună 
dimineaţă 
zi 

seară 
noapte 

La revedere! 


Pe curînd! 


Pe miine! 


Vă rog! 


Poftiţi! 
Mulţumesc! 
Cu plăcere! 
la culcare 
la plecare 

a citi 

a spune 

a cere 


formular 


creion 
umbru 


Cnoaa n Brrpaxenns 
New words. Phrases 


Kak; Pow 
TIPHBETCTBOBATE 
to greet 

xopoiună; good 
YTpo; morning 
neub; day 

Beep; evening 
HOU5; night 

Țlo caunanua! 
Good bye! 

Iloka! 

See you soon! 

lo saBTpa! 

See yo tomorrow! 
Tlpony Bac! 
Please! 
Noxanyiăcra!/ere you are! 
Cnacu6o! Thank you! 
C yROBONRCTBHEM 
You're welcome. 
nIopa CHAT 

ben you go to bed 
TIpu yxoae 

when leaving 
uuTaTb; to read 
CKa3aTb; to 54y 
pocuTb; to ask for 
4To-HH6yAb 
something 
GnaronapuT» 

to thank 

on; be 

Guner; ticket 
pyuia 

ball-point pen 
Onauk 

form 

KapaHAauul; pencil 
Mapka; stamp 





L1 Fonetică, gramatică, exerciţii 


1. Citiţi! 


Ilpouuraiire! Read! 





Dimineaţa, salutăm cu „Bună dimineața!“ 
Ziua, salutăm cu “Bună ziua!” 
Seara, salutăm cu “Bună seara!” 


Li 


SM 
rss 
554, 


La culcare, spunem “Noapte bună!” 
La plecare, spunem “La revedere!” 


sau “Pe curînd!” 
sau “Pe miine!” 


2. Repetați modelul: 


Ilogropure oGpaseit; 
Repeat according to the model: 


-Vă rog un bilet. 


E] cere un bilet. 





un bilet; un tichet; 
un formular; un timbru 
un creion; un pix 


- Poftiţi biletu/? 


- Mulţumesc. 
- Cu plăcere. 





biletz/, tichetul; 
pixul; formularul; 
timbrul; creionul 


A. Substantive masculine 
la singular 


CyurecTBHTENbHbi€ M. p. B EA. u. 
Masculine nouns în the singular 


bilez, pix, lormular, creion, timbru 


Articolul nehotărit 


Heonpenenâunsiă aprukmb. Dadefinite article 


Da] 


Articolul hotărît 


Onpenenănuiiă aprut. Definite article 
-(ujl 


Exemple: un bilet 
bilet] 
un timbru 
timbrul 


21 





Li Li 





Cum întrebăm ceva? 
Ka enpomuBare 0 “âm-nu6yab? Lexic, Expresii 


Asking questions: 





a întreba -  CnpanmBars 
. to ask (4 question) 
- Ce doriţi? ce aro 
- O franzelă. Cît costă? 1 dori ani Ă 
- Două mii de lei. to wish, want 
Ce doriţi? Vero hbi XoTuTe? 
What do you tuant? 
cameră KOMHaTa 
room 
dai(m), două(t) Ba, Be 
mo 
câr? CKOmeKo? 
How much? 
Cit costă? Ckoabko cTouT? 
L] How much îs it? 
franzelă Gazon 
white loaf, French bread 
înghețată MOpOKEHOE 
ice cream 
prăjitură NHpoxHoe 
cake 
A piine xne6 
Cît costă o cafea? bread 
cafea kobe 
, coffee 
- Bună ziua! felie sicox 
: slice 
- Bună 21ua, a număra CHHTATE 
- Ce doriți? Ş to count 
- O cafea. Cît costă? citea pr 
— 4000 de lei. Poftiţi.., 
- Mulţumesc. 
- Cu plăcere. 
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Li Gramatică, exerciţii Li 


Ce dori B. Substantive feminine 
— Ge doriți: la singular 
- O franzelă! CymecrBuTensHEIe X. p. B CA. u. 


Feminine nouns în the singular 





4. 


o franzelă Articolul nebotărit 

(9) îngheţată Heonpenenânubii aprukns Indefinite article 
o piine 

o cafea 94 
o felie de tort Articolul botărit 


Onpenentnibiă apr Definite article 


i 


- Cit costă franzela? £ lx 
o fran 
- O mie patru sute de lei. ză 





franzela 
PR 

franzela o mie patru sute de lei o pune 
înghețate o mie trei sute de lei punea 
prăjitura o mie cinci sute de lei o felie 
piinea două mii de lei felia 

ca eaua i mii PA k | o cafea 

ela de ton ouă mu de le: cafeaua 


6. Citiţi cifrele: 


Ilpouuraire uundpei: Read tbe numbers: 


1: 11, 100, 101, 111, 1000, 1010, 1100, 1110, 1111 

2: 12, 20, 22, 200, 202, 220, 222, 2000, 2222 

3: 13, 30, 33, 300, 330, 333, 3000, 3033 

4: 14, 40, 44, 400, 404, 440, 444, 4004, 4444 29000000-— 
-2200000— 
2090000— 


37, 73, 302, 574, 105, 150, 115, 82, 28, 
18, 882, 733, 684, 864, 1996, 20.000, 
200.000, 2.000.000, 2.222.000, 4.500.000, 
10.000.000, 1.075.000 
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Informaţii la telefon 


Lexic. Expresii 


— Alo? mai rar =  Gonee MexleHHo 
- Informaţiile. Bună ziua. cere scuze = more soul 

- Bună ziua. Familia Popescu, to apologize 

Î Ș Scuzaţi, vă rog! =  Hanunure, 

pe Strada Gării 31, vă rog. nemai iteza! 

— 503. 75. 214 Excuse me, please! 
2 CA) : : Nu face nimic! =  Husero! 

Cit? Repetaţi, vă rog, mai rar. That's ll right! 





- Cincu sute trei. Şaptezeci şi cinci. 
Două sute paișpe. 

— Mulţumesc. La revedere. 

- Cu plăcere. La revedere. 


Cum cerem scuze? 


- Scuzaţi, vă rog! 
- Nu face nimic! 
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Li Gramatică, exerciții 


7. 


- Alo! 73. 37. 3072 
- Nu. E greşeală! 


- Scuzaţi, vă rog! 
- Nu face nimic! 





73. 37. 307. 19. 18. 17 
20. 31. 524 42. 06. 15 
11.79. 81 56. 09. 80 
8. 





- Alo! Familia Popescu? 
- Nu. E greșeală. 

— Nu-i 27. 37. 47? 

- Nu. 

— Scuzaţi, vă rog. 

- Nu face nimic. 








Familia Popescu /27. 37. 47 
Familia Ionescu /45. 05. 752 
Librăria „Eminescu“ /231. 111. 101 
Farmacia Centrală /561. 234 

Gara /097 

+ Salvarea /098 

Spitalul de urgență /11. 11. 111 
Pompierii /10. 10. 100 


Li 


Telefoane utile 


Ag. CFR intera 
Ag. CFR extem 
Autogara ! 


2 
ACR 
Cardiologie 
Direcția sanitară 
Direcţia poși 
Dezanjurnente 


Cluj 


432.00! 
134,009 
142.426 
435.218 
432.1) 
191.941 
192.771 
198.467 
193.487 

921 


928 
197.125 
432.615 

952 


934 
4161024936 
958 


L2 


L2 





Lecţia a doua 


]. Cine sînteţi 
dumneavoastră? 


- Bună ziua. 

- Bună ziua. 

— Eu sînt Radu Suciu. 
Sînt ziarist. Dumneavoastră? 

- Eu? Sînt Maria Dinescu... 
pianistă. 

= Îmi pare bine. 

— Ce doriţi? 

- Un interviu, evident! 


IL. - Ce sînteţi?* 


- Ce sînteţi?* 

- Student. 

- De unde sînteți?* 
- Din Braşov. 

- Vorbiţi englezește? 
— Aşa şi așa. 





* sinteţi sau sînteți 
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Lexic. Expresii 


cine 

a fi (ner.) 

eu 

tu 

el 

ea 

noi 

voi 

ei 

ele 

ziarist (m) 
şti 

dumneavoastră 


pianist (m) 
şti 
Îmi pare bine! 


interviu, -ri (n) 
evident 


ţi 
studentă (£) 
e 
de unde? 


din 
a vorbi 
englezaşte 


aşa şi aşa 


inginer, -i (m) 

elev, -i (m) 

profesor, -i (m) 

tehnician (m) 
ieni 


funcționar, -i (m) = 


chimist (m) 
şti 
viazător, -i (m) 


muncitor, -i (m) = 


doctor, -i (m) 
pictor, i (m) 
chelner, -i (m) 


K707 bo? 

Gus; to be 

Lr04 

Ti; 304 

oH; be 

ona; she 

MB; Te 

B6I; YO 

oHH (M.p.); zey (îm) 
onn (x. p.); they ( 
XYpPHanncT (M, p.) 
journalist 

Bbi (Bexur. $.) 

you (polite form) 
nHaHACT (M. p.) 
pianist 

Oeus NpuaTHO! 
Giad to meet youl 
HHTEPBEIO 

ABRO 

of course 

CTyACHT (M. p.) 
student 

CTyeHTKa (X. p.) 
student (P 

OTKyAa? 

where from? 

u3; from 
TOBOpHTS; to speak 
no-aHrnHlicku 

in English 

TAK H CAk 

so so 

HHXCHEp; engineer 
yacuuk; school-boy, pupil 
npenoAaBaTeAt; teacher 
TEXHHK 

technician 
cnkautuii, clerk 
XMMHK 

chemist 

Nponaer 

sbop assistant 
paGounii, tporker 
Bpa; doctor 
XyNOXHAK; painter 
opiuant 

waiter 





L2 Gramatică. Exerciţii L2 





A. Pronumele personal Verbul A FI 


ÎlauHOc MECTOHMEHHE 


Personal pronoun 


Tnaron BbITb 
The ver TO BE 








eu sînt* 


tu ești = | dumneavoastră sînteți* 
el, ea | este = [e] 


noi | sîntem* 


voi | sînteți* |=[ dumneavoastră sinteţi” 


ei, ele | sînt* 


El este student. 


Ea este studentă. 

















student studentă B. Substantiv m. Substantiv f. 
inginer ingineră Me vot Ain 
elev elevă 
profesor** profesoară 
tehnician tehniciană consoană 
funcționar  funcționară 
chimist chimistă 
ziarist ziaristă 
pianist pianistă 
vînzător vînzătogre 
muncitor muncitoare 
doctor doctoriță 
pictor pictoriță 
chelner chelneriță 
* sînt sau sunt **profesor sau profesor 
sîntem, sîntem ou suntem, suntem ou 
sînteți, sînteți or sunteţi, sunteţi or 
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L2 





Citiţi! 


De unde eşti? 


Sînt din România. 
Sînt din Grecia. 
Sînt din Anglia. 
Sînt din Franţa. 
Sînt din Germania. 
Sînt din China. 
Sînt din Ungaria. 
Sînt din Turcia. 
Sînt din Spania. 
Sînt din Italia. 

Sînt din Danemarca. 
Sînt din Suedia. 
Sînt din Coreea. 


(PR PR PR A IE E E A E a a) 


Pe 


Gramatică: 


Fa 
Masculin plural =. Masculin singular 


M. p. Mu. 3. Masculine plural 


Sînt român. 

Sînt grec. 

Sînt englez. 

Sînt francez. 

Sînt german (neamţ). 

Sînt chinez. 
A , 

Sînt maghiar (ungur). 
A, 

Sînt turc, 

Sînt spaniol. 

Sînt italian. 

Sînt danez. 

Sînt suedez. 

Sînt coreean. 


Pe 


M. p. ca. 4. Masculine singular 

















Ei sînt suedezi -i cons. | Ele suedez 
danezi danez 
maghiari maghiar 
englezi englez 
greci grec 
francezi francez 
chinezi -i -ez chinez 
turci ture 
ruși rus 
spanioli spaniol 
români român 

Ei sînt italieni -(ien)i. «ian italian 
elveţieni elveţian 

Ei sînt bucureșteni | -(enji | -ean bucureștean 
moldoveni moldovean 
coregni coreean 
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L2 Gramatică. Exerciţii 


L2 





Ce limbă vorbeşti? 


Vorbesc limba română. 


Cum vorbeşti? 














- Vorbesc româneste. 
Vorbesc limba greacă. - Vorbesc grecește. 
Vorbesc limba engleză. — Vorbesc englezește, 
Vorbesc limba franceză. _ Vorbesc franţuzește. 
Vorbesc limba germană. — Vorbesc nemţeste. 
Vorbesc limba chineză. - Vorbesc chinezeste. 
Vorbesc limba maghiară - Vorbesc ungurește, 
Vorbesc limba turcă. - Vorbesc turcește. 
Vorbesc limba spaniolă - Vorbesc în limba spaniolă 
Vorbesc limba italiană = Vorbesc italienește. 
Vorbesc limba daneză - Vorbesc în limba daneză. 
Vorbesc limba suedeză. _ Vorbesc în limba, suedeză. 
Vorbesc limba coreeană. - Vorbesc în limba coreeană. 
Feminin singular Feminin plural 
X. p. cn. u. Feminine simgular X. p. mn. a. Feminine plural 
Ea e suedeză -d -e Ele sînt suedeze 
daneză daneze 
maghiară maghiare 
Ea e englezogică |iogică |-oaice |Ele sint englezogice 
grecogică grecogice 
franțuzoaică franțuzoaice 
chinezoaică chinezogice 
turcoaică turcogice 
rusogică rusoaice 
spaniologică spaniologice 
Ea e româncă -că e  ȚEle sînt românce 
Ea e italiancă -iancă | -ience italience 
elvețiancă elveţience 
Ea «e bucureșteancă |-eancă | -ence bucureștence 
moldoveancă moldovence 
coreeancă coregnce 
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12 





III. La frontieră 


- Bună ziua. 

- Bună ziua. 

— Sînteţi francez? 

— Da. Sînt francez. 

- Sînteţi singur? 

- Nu. Sînt cu soția şi fetiţa. 
- Paşapoartele, vă rog. 

- Poftiţi, 

- Mulţumesc. Unde mergeţi? 
- Za Cluj, apoi în Maramureş. 
- Drum bun. La revedere. 

- La revedere. 


Lexic. Expresii 


frontieră (£) -  rpaHuna 
e border 
singur, ă, «i, “e OAHH, CaM 
alone 
cu c; 2zith 
soţie (f) wena 
i wife 
fetiză (Î AEBOWKA 
e little girl 
paşaport (n) Hacnopr 
oa e Passport 
a merge XOAATI; 20 go 
Drum bun! Roporo myru! 
Have a good trip! 
soţ, -i (m) My; busband 
băiat (m) MarIbHK 
eţi boy 
mamă (£) Mama 
e mother 
tată (m) oreu 
şi /ather 
socru (m) CBEKp; TECTE 
i Father in law 
saacră (£) CBCKponb; TEA 
e mother in law 
familie (6 CeMBA 
i family 
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L2 Gramatică. Exerciţii 12 


2. | _ Unde este Petre acum? A. Prepoziţii 
? A: : Ilpeanoru 
- În România, la Bucureşti. Preposizios 


Pi , A . 
În România, l4 București. [în] + nume de continente, 

a . a. . . 

În Anglia, la Londra. țări, regiuni 

În Polonia, la Varșovia. HMEHa KOHTHHEHTOB, CTpaâR, o6nacreii 
In Grecia, la Atena. names of countries 


Î ia, la Tokio. 
n Japonia, la Tokio + nume de orașe 


3. N De ude E3u5 uMeHa roponOB 
- Din Braşov. names of towns 


din Braşov 


din România | de+în = din 
din Constanţa de+la = de la 
din Franţa 


din Maramureş 


4 - 5, 
“| — Unde mergeţi? — 
_Ș : - De unde venii? 
În Franţa, la Paris, - Din România, de la Bucureşti. 


În Franţa, la Paris. 

În România, 14 București. 
În Ungaria, la Budapesta. 
În Cehia, la Praga. 

În Spania, la Barcelona. 
În Maramureș, Ja Botiza. 
În China, la Beijing. 

În Republica Moldava, la 





Din România, de la Bucureşti. 
Din Austria, de la Viena. 

Din alia, de la Veneţia. 

Din Ungaria, de la Budapesta. 
Din Anglia, de la Londra. 
Din Irak, de la Bagdad. 

Din Republica Moldova, de la 





i Chişinău. 
Chişinău. Ș 
6. + substantiv articulat 
Nu sînț singur (4). Sînt ca soţia. CU + yu. e aprnanem 
+ noun witb article 
cu soția (mea) cu sațul (meu) Merg cu mașina. 
cu fetiţa (mea) cu băiatul (meu) , : 
Scriu cu creionul. 
cu mama (mea) cu tatăl (meu) /cu tata . 
Plec cu un coleg. 
cu soacra (mea) cu sacrul (meu) 


cu familia (mea) f 
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L2 


L2 





E fetiţă? 


— Ce este? Fetiţă? 
- Nu, băiat. 
- Să vă trăiască! 





— Ce sînr? Băieți? 
- Nu, fetiţe. 
— Să vă trăiască! 
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Lexic. Expresii 


—  nenyimxa 
girl 

= ACBYIuKa 
lizele girl 

- MARSH 


3nopoBbs eMy! 
Long may 
be/sbe/they livel 








L2 Gramatică. Exerciţii 


L2 





pu 


m. Sg. 
profesor 
inginer 
funcţionar 
vînzător 
doctor 
elev 
american 
vameș 
student 
chimist 
ziarist 
pianist 
tehnician 
politicizn 
Atenţie! băiat 





7. Puneţi la plural: 
IlocraBbre Bo MA 5. 
Make these plural: 


3), (Eu) sînt tehnician. 


b). (EI) este inginer. 
c). (EI) este elev. 

d). (Iu) ești student? 
e). (Iu) eşti ziarist? 

f). Eşti chimist? 

g). Sînt muncitor. 


h). Nu sint funcționar. 


i). E vânzător. 

]). E vinzătoare. 

k). Sînt chimisră. 

1). Nu sînt studentă. 
m). Eşti ziaristă? 


C. Pluralul substantivelor masculine 


MROXECTBEHHOE HHCIIO CYUI. M. p. 
The plural of masculine nouns 


m-pl. 
profesori [7 __] 
ingineri 
funcţionari 
vînzători 
doctori 
elevi 
americani 
vameși 
studenţi 
chimiști 


ziarişti 


zi | [titi „| 
| -ștz | -st4+-1=-$ti 
pianiști 


tehnicieni [ien ” an rien 
politicieni 
băieţi 


/ 


(Nai) sîntem tehnicieni. 



































vivrrtvrirruii 
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L3 





Lecţia a treia 


1. Cît e ceasul? 


Cît e ceasul? 
Ceari 
Cît e ara? 
fix 


— Cât e ceasul? 
- E unu fix. 


3 


minut, -e (n) 
ară 

-e 
sfert-uri (n) 


- Cit e ara? jumăsare ($) 
. . ă! 
— 11 şi 10 (minute). fra 


a pleca 


tren, -uri (n) 
autobuz, -e (n) 


- Ce ord e? 
- Unu şi un sfert. 


5) (9 


— Vă rog să-mi spuneți 


cît e ceasul? tirziu 
- Unu şi ju e. 
Unu şi jumătate piesă ( 
e 
teatru (n) 
e 
conctut, -e (n) 
meci, -uri (n) 
a conferință (î) 
- Spuneţi-mi, vă rog, e 
cât e ara? examen, -e (n) 
- Două fără un sfert. 


(U 
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Lexic. Expresii 


Koroprrlt sac? 
What time îs it? 


TOR 
sharp 
MHRYTA 
mac 

Pour 
aeTaepre 
Quarter 
nOnosHRa 
half 


6e3 
(without), zo 
YRORHTE 
to leave 
n10€3A; rain 
aBroGyc 
bus 
CaMONET 
plane 
HaPOXORN 
sbip 
Maruta 
car 
xorna 
when 
HauHaTb 
to begin 
Punem 
NO3AHO 
late 
nbeca 
play 
Tearp 
theatre 





L3 Exerciţii L3 





1, Cît e ceasul? 
12:00 12:15 06:05 14:45 17:30 04:30 07:00 


07:50 12:45 10:25 13:15 01:35 03:03 03:12 


24:00 04:55 
2. 
- La ce ard pleacă trenul 
- La şapte fără un sfert. 
trenul 
avionul 
autobuzul 
vaporul 
maşina 
3. 


— Cînd începe filmul? 


- La ora 9. E tirziu? 
- Nu, nu-i tirziu. 





filmul conferința nu este 
concertul Piesa de teatru nu e 
meciul examenul nu-i 
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L3 L3 
II. Ce dată e astăzi? , ) 
Lexic. Expresii 
— Ce dată e astăzi? 
- Azi e 3 septembrie. dară & = mono; date 
astăzi eroina 
(azi) today 
lună (6 -  Mecan 
i month 
an, -i (m) - Ton 
, . year 
- Ce zi e azi? anotimp, -uri (n)  Bpema rona 
— Marţi. season 





Pi - 
— În ce dată sîntem azi? 
— Astăzi sîntem în 

15 martie 2000. 


II. 


Lunile anului Anotimpurile 
sînt: sînt: 


ianuarie i iarna 
februarie PDA ii 


i . 
martie rr Pi 
aprilie Ludi 
mai Pa 


iunie 

iulie 
august 
septembrie 


octombrie 
noiembrie 


Vj 
7 


varna 





primăvară (î) = nccna 


eri spring 
vară () - nemo 
veri Summer 
toamnă (£) ocens 
e autumn 
iarnă (£) 3uma 
ierni winter 
B; in 
săptămînă (£ BEREA 
i week 
zi (sg), zile (pi) nene 
day 





Într-o săptămînă 
sânt 7 zile: 


luni 
marţi 
miercuri 


joi 
vineri 
sîimbără 
duminică 





în + un = într-un 
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L3 Exerciţii L3 


4. Astăzi este: 


duminică 
4 
februarie octombrie 
1990 1975 


miercuri sîmbătă vineri 
24 15 8 

aprilie ianuarie iunie 

1980 1983 2000 





5. Ce zi e azi? 

Ce dată? 

În ce an sintem? 
În ce lună sîntem? 
În ce dată sîntem? 
E primăvară? 
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L3 L3 





Un bilet, vă rog! 


- Bună ziua! 

- Bună ziua! Ce doriți? | 
- Un bilet Cluj-București, vă rog. mline 

- Pentru cînd? nume (n) 
- Pentru miine dimineaţă la 9. 


buletin, -e (n) 
- Numele dumneavoastră? -. ” 
- Ionescu Ion. Poftiş! Here poa ar 
- Buletinul, vă rog! Mulșumese. Cnacuo. 
- Poftiţi. Cât costă biletul? cane îm) = cca 
— 1.500.000 de lei. Poftiţi. traveller 





- Mulţumesc. Poftiţi banii. La ce 
oră pleacă autobuzul la aeroport? 
- La 8. 

- Mulţumesc. Bună ziua! 

- La revedere! 
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L3 Gramatică. Exerciţii 


L3 





A. 
Articol botărât 


doi bani 
banii 

doi studenţi 
studenţi; 


doi fraţi 
fraţii 


un frate 
fratele 


un nume 
numele 


Onpea. aprukns 
Definite article 


i i 
m. pl. art.hot. 


D= = 


pu 


e le 
m. sg. art. hot. 


nsg. art.hot. 


Întrebări: (Răspundeţi scurt!) . 


Bonpocer' (Orgersze Kparko!) Questions. Give short answers: 


- Pentru cînd vrea călătorul biler? 
- Ce bilet vrea? De tren? De autobuz? De avion? 


- La ce oră pleacă avionul? Dar autobuzul? 


B. 


Spunem: 
ToBopar: 
We say: 


un leu 
doi lei 
trei lei 


nouăsprezece lei 
Dar: Ho: Buc: 


douăzeci de lei 
douăzeci şi unu de lei 


treizeci de lei 


o sută de lei 
o sută unu lei 
o sută doi lei 


Dar: Ho: Bu: 


120 de lei, 
121 de lei...etc. 
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L3 





La biroul de schimb 


Lexic. Expresii 


- Bună ziua. | azi = coroana 
- Bună zjua. Cît e azi un dolar? today 
— 19.000 de lei. ră j (n) = nonnap; dollar 
eu (m -  PyMLIHICKAA NeHEKHAA 
- La vînzare sau la cumpărare? i enneuna 


- La vînzare. 


the Romanian currency 
vînzare (f)  mponaxa; sade 


- Vă rog lei pentru 100 de dolari. cumpărare (| = xynna; purchase 


— 1.900,000 de lei. Poftiţi. 


- Mulţumesc: La revedere. 


- La revedere. 


bingu de schimb =  o6MeH Banrorsi 
change office 
dacă - 











L 
Curs mediu BNR 
29 iulie 1999 
Dolar SUA 15.962 lei 
Marca germană 8.675 iei 
Șiling Austria 1.233 lei 
100 lire italiene 877 ici 
Lira sterlină 25.39% tei 
Euro 16.967 lei 
Franc francez 2.587 lei 
Franc elvețian 10.59 li 


1 gr. aar 130.452 ici 
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Notă; prima valoare-prețul de cumpărare, a doua valoare-prețul de vânzare 





L3 Gramatică. Exerciţii L3 





6. Problemă de matematică 


Dacă azi dolarul e 17.000 de lei, 
lira sterlină - 25.000 de lei, 
marca germană — 8.500 de lei, 
francul francez — 2.600 de lei, 
francul elveţian — 10.500 de lei, 


Câţi lei sînt 15 dolari? 


15 dolari; 150 de dolari; 

100 de lire sterline; 1.000 de lire sterline; 

75 de mărci germane; 750 de mărci germane; 

200 de franci francezi; 1.000 de de franci francezi. 


7. Cît costă? Răspundeși? 


Cît costă taxiul? - în Franţa (în franci) 


- în România (în lei) 

- la București (în lei) 

- la Cluj (în lei) 

- la New-York (în dolari) 


Cit costă autobuzul la Cluj? 


tramvaiul la Timișoara? 
metroul la București? 
avionul de la București la Arena, în Grecia? 


n bilet de autobuz 


un bilet de metrou cu metroul 

un bilet de tramvai cu tramvaiul 

un bilet de avion cu avionul 
cu maşina 
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LA L4 








Lecţia a patra 
Lexic. Expresii 
I. Unde mergem? 
Unde este...? unde rac 
where 
i paștă (f) nosza 
- Spuneţi-mi, vă rog, e post office 
unde este poșta? A merge pill 
- Mergeţi înzinte, apoi (tot) înainte (pam) anepăa 
la dreapta. apoi sorei shenă 
- Mulţumesc. then 
— Cu plăcere. cu plăcere Pi uni 
central uenrpanvssiă; central 
fetărie COMIARITE) 
POȘTA “ i u conferi 
7 Tibrărie ( HERREIĂ Mara3HH 
[ i booksbop 
florărie ( 
IL. i 
stație ( - 
1 
- Unde ești? hotel, -uri (n) = 
- La facultate. renaarant, - (n) e 
magazin, -e (n) = 
cinematograf, «e = 
1) 
III bar, -uri (n) - 
- Mergi undeva? 
— La facultate. 
IV. 
- Unde studiaţi? CrECCCECCCCCELE 


— 
FFEFEFEEP FIER EEE FOC 
FE 


CC TOCCrC 
Cr UNIVERSITATE ZECE 
ECC Îi a 


- La Universitate, 
la Facultatea de Litere. 
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LA Gramatică. Exerciţii LA 





- Unde este o poștă, vă rog? 


- Poșta centrală e foarte aproape: 
mergeţi tot înainte. 





0 poștă / poşta centrală 

o cofetărie / cofetărid „Trandafirul“ 94 
o librărie / librăria „Mihai Eminescu“ ă 

o florărie / florăria „Codlea“ 

o staţie de autobuz / staţiz „Bucegi“ 

un hotel / hotelul „Continental“ 

un restaurant / restaurantul „Dunărea“ 

un magazin / magazinul „Central“ = 
un cinematograf / cinematograful „Arta“ 

un bar / barul „Carpaţi“ 


2] Unde ești? A. Regulă 
- La universitate. HIpasuno Rule 
a. 
la universitate 
la facultate 
la secretariat 


la hotel 
la restaurant la facultate 


la poştă 
A Ia poştă 
. 2 d e A 
Unde mergi: în cameră 
- La universitate. , în sală 


la universitate 
la facultate 

la cofetărie 

la poştă 

la hotel 


prepoziţie + substantiv nearticulat 
TIPEZUIOr “+ Cyut. 6e3 apTHKIA 
preposition. + noun spithout article 






4 


LA4 L4 














V. , . 
Lexic. Expresii 
- Unde locuiţi? Ă j 
-. a locui XUTb; to live 
— Pe strada Păcii, pe 8; on 
la numărul 127. pasapori (n) | nsenepz 
oarte passport 
masă, mese (f) cron; table 
lîngă Boane; near 
acolo am; tbere 
birou, -ri (n) nnceMeasiii CTOI; desk 
aici anecr; bere 
VI. non; nder 
xrtura 
S : boak 
- Unde e cheia? - vocnoaă 
Pi Mr, sir, gentleman 
— Pe masă. POCNOXA, NaMa 
e madam, Mrs., lady 
secretar, -i (m) cekperaps 
secretară, (Î secretary 
e 
a veni TIPHXOAATB; to come 
din, de la 3, c; from 
universitate (f) YHMBEpeuTeT 
VII. ăi 4 univenity 
facultate (f) = akynerer 
ai faculey 
- De unde vii? secretariat, -€ (n)=  cexperapuar; 
. . Secretariat 
- Din Grecia, de la Atena. literă (0 = 6yma 
e lezter, literature 
undeva rae-un6ya 
| sometubere 
'| a studia H3yaars; to study 
"| cameră (f FOMHaTa 
îl earssar | eg Ă room 
| arse ] sală () de curs aynurâpua 
AR pia săli ( Jecture room 
z TNEIĂTOGRARUI plecare (f) YXOUL, OTLeaA 
g 23 | „DACA- cei , ări departure 
UMVERSTAIEA |E STRADA DUNĂRII gară (5 ri 
5 gări raihuay station 
- A "DUMA [oii | asteptare owunanne 


ări usitig 


etaj, -e (n) ara; Jloor, storey 
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L4 Gramatică, Exerciţii LA 


El este /a hotel, în cameră. 


la hotel, în cameră 

la facultate, într-o sală de curs 
la aeroport, în sala de plecare Ș 
la gară, în sala de așteptare în sala 20 

la poştă, la ghişeul 7 în camera 502 

la Universitate, la Facultatea de la Facultatea de Litere 





4, 





Litere Ia poşta centrală 
la hotelul „Continental“ la hotelul „Sport“ 
în camera 502, la etajul 5 la etajul 5 


- Unde locuiţi? 
— Pe strada Păcii, la numărul 23. 


zii 


pe strada Păcii, Ja numărul 23 
pe strada Libertăţii, la numărul 1 


pe bulevardul Eroilor, la numărul 7 |esteaa | 
pe aleea Tineretului, Ja numărul 90 


pe calea Turzii, la numărul 13 


6. — Unde e cheia? 
- Pe masă, lîngă telefon. 


pe masă, lîngă telefon 


sale pet 


aici, sub carte 
la doamna secretară 


la domnul Popescu lingă telefon 
7. 
Spuneți-mi, vă rog, unde este poșta? Pe ce stradă? 


unde este restaurantul „Dunărea“? unde este o farmacie? 





unde este cofetăria „Diana“? unde este cinematograful „Dacia“? 
unde este Universitatea? unde este hotglul „Carpaţi“? 
unde este magazinul „Unirea“? unde este hotelul „Dunărea? 








LA LA 
La vamă 

, Lexic. Expresii 
- Bună ziua. vara ( TaMOZIA; cHStons 


Aveţi ceva de declarat? 

- Bună ziua. N-avem. 

- Alcool aveţi? 

— N-avem. 

- Droguri aveţi? 

— N-avem. 

- Arme aveţi? 

- N-avem. 

- Aparate electronice aveţi? 

- N-avem. 

— Ce aveţi? 

- Numai două valize. 

— Mulţumesc. La revedere. 
Și drum bun! 

- La revedere. Ah! Dar n-avem 
nici viză! 

- Biroul de vize e în faţă. 

- Mulţumesc! 






a avea (ner.) -  MMETI; î0 bave 

a declara - axbnari; 0 declare 
alcool, -uri (n) =  anworonb; alcobol 
drog, -uri (n) = apuoruak; drug 
armă (î) = 0pyătne; teapon 





e 
aparat, «e (n) = annapar; eguipment 
clectranic, die 3NeRtponarii 
electronic 
numai  TOnsKo 
















valiză (8 - SeMOAaN 
e smitcase 
nici - Hu;nor 
viză (6) -  au38; visa 
e 

a repara pPeMOHTHpOBaTE 
to repair, to mend 

a căuta HCKaTL 
to look for 

3 spăla = MT4Tb, CTApaTe 











a schimba -  MeRate 
to change 
a scrie - ncaTb 
zo write 
sticlă (£ = Gyrăuka 
e boitle 
adresă (f) - aupec 
e address 





KHATa 











L4 Gramatică. Exerciţii 





B. Verbul neregulat A AVEA 


HenpaBunvasră raaron HMETb 7Pe irregular verb TO HAVE 


(eu) dm 
(tu) a 

(el, ea) are 
(noi) avem 
(vai) aveți 
(ei, ele) [7 


8, 


— Aveţi ceva de declarat? 
- N-avem nimic de declarat. 





Das 
n-ai 
n-are 
n-avem 
n-aveţi 
n-au 


ceva de declarat ceva 3 nu... nimic 


ceva de reparat 
ceva de căutat 
ceva de spălat 


ceva de scris Articol nebotărit 
dolari de schimbat Heonpen, apraxn» 


— Cite valize aveţi? 

- Una. Numai una. O valiză. 
valize /una/ o valiză 
sticle /una/ o sticlă 
adrâse /una/ o adresă 


vize /una/ O viză 
cărți /una/ o carte 


10. 
— Câte aparate aveţi? 
- Unul. Numai unul. Un aparat, 


aparate /unul/ un aparat 
paşapoarte /unul/ un paşaport 
documente /unul/ un document 


Pronume 
MecroumeRue 
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L5 





Lecţia a cincea 























Citiţi: 
Tlpounraiire: 
Read: 
o valiză două valize 
= Sa 
o bancă două bănci 
VP WWW 
o bere dauă beri 

două cărţi 





E d 


o farfurie două farfurii 
ie.) (0-9) 
A A 
o cheie două chei 
“, Add Add 
o cafea două cafele 
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Lexic. Expresii 


valiză (£ .  ueMonat 
e snitcase 

bancă .  mapra, ckamelika 
i desk, bench 


di 
| farfurie (6) - Tapenxa 


Plate 


[3 
"| cheie, chei (î) = xmouv 


daţi-mi nare MAO 
give me 
a da RABATb 

to give 
bere (f) 1us0 

i beer 

piine (6 xne6 
i bread 
cnpaBka 
information 
KpOBaTb 


i 
informaţie (£ 
i 
pat, «uri (n) 
becuri (n) 


dulap, -uri (n) 


AAMNOIRA 
bulb 


ura 
cupboard 
HOWRAL 
table amp 
mult, ă, i, -e MEOrO 
much, many 
CROBAp+ 
dictionary 
ziar, = (n) rasera 


veiază (f) 
e 
dicționar, -e (n) 


bilet, -e (n) Gunar 
ticker 
souBepr 
envelop 


plic, -uri (n) 


LS 





L5 Gramatică. Exerciţii L5 


1 A. Pluralul substantivelor feminine 
Li O Cameră, v: 8 ME. 5. CYUIECTBHTENEHBIX XX. P. 


The plural of feminine nouns 





o cameră două camere 
o valiză două valize o cameră 
o bere două beri PY două camere 
o piine dauă plini Y] o bancă 
o carte două cărți două bănci 
o vedere două vederi o bere 
o informaţie două informaţii două beri 
o cheie două chei . o informaţie 
dauă informaţi? 
o cheie 
2, | — Aveţi o cameră cu două chei 
două locuri? o cafea 
- Numai cu un loc. două cafele 





B. Pluralul substantivelor neutre 


Ma. «i. CYuIECTEHTENbHSIA Cp. p. 


o cameră cu două locuri 


un loc The plural of neuter nouns 

o cameră cu dauă paturi 
. da P e . un loc 

O veroză cu uă becuri Za , 

două suta Cat] 
o cameră cu două dulapuri 

-e 
un dulap e două pahare 


În limba română, substantivele 
neutre sînt masculine la singular 
și feminine la plural. 


Ai multe dicţionare? 
Am numai unul. 
B pyMbIHCKOM 435IKE, CUI. Cp. p. UMEIOT popMy 
A CYIIL. M. p. B EA. WHCHE, A BO ME. WMCIIE HMEIOT 
multe dicționare Gopuy x. p. 
mul : În Romanian neuter nosns are masculine în the 
te ziare singular and feminine în the plural. 





multe bilete 
multe timbre 
multe plicuri 
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L5 


L5 





La hotel 


— Aveţi camere libere? 

- Numai la etajul 10. 

- N-are importanță. 

- Pentru câte persoane? 
- Pentru dauă. 

— Aveţi camera 1003. 

- Poftiţi cheia. 

- Mulţumesc. 

— N-aveţi pentru ce. 


HOIEL 

X 
y 
n 








LII 





LU 
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N-are importanşă. 


pentru 
câți, câte 


persoană (f) 

e 
N-aveţi pentru ce. 
Îmi pare rău. 


ipc, -uri (n) 
bun, A, -i, -e 


băutură (f 


i 
suc, -uzi (n) 





L5 Gramatică. Exerciţii LS 





4. C. Adjective cu 4 forme 


2 Și : > TlpunararenbHere c HererpeMs PopMaMu 
Aveţi camere libere? Feroe adere, 
— Îmi pare rău. N-avem. 


apartament liber 
cameră liberă 
oameni liberi 
camere libere 


camere libere 
locuri libere 
camere bune 
locuri bune 
băuturi bune 
vinuri bune 
sucuri proaspete 
lucruri frumoase 
pahare curate bun, X, -, - 
vederi frumoase (ieftine) acru, ă, 1, -e 


— Aveţi puţin timp? 


puţin timp 
puţin loc 
puţină răbdare 
puţină apă 








n 
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L5 L5 





Citiţi textul: 
Tlpounraiire TekcT: 
Read the text: 


- Spuneţi-mi, vă rog, unde e hotelul „Astoria“? 


Pe stradă 
Alin și Sanda Mărgineanu sînt din Braşov. Acum ei sînt la București 
şi caută hotelul „Astoria“, 
- Spuneţi-mi, vă, rog, unde e hotelul „Astoria“? 
- Mergeţi înainte. Apoi la dreapta. 


- Mulţumesc. 
— Cu plăcere, ae dreaptă 
E 
La hotelul „Astoria“ ă 
-— Bună ziua! 
- Bună ziua! 


- Vă rog o cameră pentru două persoane. 

— Îmi pare rău. N-avem, Încercaţi la hotelul „Continental“, 
- Unde este hotelul „Continental“? Departe? 

- Nu, aproape, la stânga. 

- Mulţumesc, /a stinga 
— N-aveţi pentru ce. a 


La hotelul „Continental“ 


— Aveţi camere libere? 

- Da, la etajul doi. 

— Daţi-mi, vă rog, o cameră cu două paturi. 
- Aveţi camera numărul 23. Poftiţi cheia. 

- Aveţi bagaje multe? 

— Nu. Avem numai două valize. 

— Băiatul merge cu dumneavoastră. 

- Vă mulţumesc. Sînteţi foarte amabil. 





52 


LS Gramatică. Exerciţii L5 





6. Completaţi textul: 


3anonuuTe TeKcT: 
Fil] în the banks: 


Lexic. Expresii 


ăut; aTE . - 
a căuta (6) orare Pa Domnul și ........... Mărgineanu 


înainre snepăa Sînt... Brașov. Acum £i.........la 
straight ahead/on ă 








la dreapta NanpaBo București şi ..sccneeeeeeee hoselul 
ln să zo/on the right „Astoria“, . „.. stradă, 
a stinga Haneao 
. too the li OO mm «ua. Mărgineanu întreabă 
a care apocats unde este hotelul. Ei merg..........-. , 
o 
a încerca ($) npoGoBarr apoi La seen a caceaae Domnul 
20 9 * Mărgineanu cere o cameră pentru 
deparre nantko dar A 
Îar două „meu so. nu sint camere 
aproape Gnuaxo neneeaete „Ei merg ue, hotelul 
near . 
proverb, -e (n) nocnonuria „Continental“. Acolo sînt .. 





i proverb libere la etajul dai. Ei... 
a găsi (esc) HaXOAHTE 


to find camera numărul 23. Băiatul merge 


a greși (esc) oum6areca CU sc. b... Ei seena nana dU e 
to make a mistake ” . : 

încet Meaneăno bagaje, au numa două... 
slowly 

a ajunge NpPHXOAHTE, ROXOAHTb 
to arrive 

bagaj, -e (n) Garax 
/uggage 

foarte O4enb 
very 

amabil, -ă, -i, -e mo6eansiti 
kind 











7. Citiţi proverbele: 


TlpoanraăTe nocnoBuusI: 
Read the proverbs: 
Cine caută găseşte, 
Cine întreabă nu greșește. 


—— Cine merge încet departe ajunge. 
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L6 L6 





Lecţia a șasea 











ieşim din restaurant. to sleep 





Lexic. Expresii 
Ce facem la a face ($) zener 
to 
restaurant? a intra (u) exonarrr 
to enter 
, a sta (n) (ner.) CHACTE 
Intrăm şi cdutăm o N to stay 
: ȘI a chema (ș) 3BaT5 
masă liberă. pari 
ospătar, «i (n) obuunair 
iaiter 
a comanda ($) BaKA3biBaTb 
Stdm la masă, cbe- to order 
măm  ospătarul şi mincare €) foi și 
comandăm  mîn- băutură (6 „HaNIHTOK 
carea și băutura. pai drink 
then 
a minca (ner.) EKYIUaTb 
to eat 
Pa a bea (ner.) pi n 
a . to di: 
Apoi mâncăm ŞI bem. -| amator, =i (m) moGuTrens 
acă sintem amatori fond of 
€ de dulciuri, mâncăm | Sul enazari 
şi ceva dulce. dulciuri (n) cnanocTu 
Sweels 
după acea NOTOM 
then 
După aceea, bem o fumătar, i (n) plini 
cafea, iar dacăsîntem | a fuma (e2) ici 
: to sm: 
fumători, fumăm. cad pediă 
wben 
a termina ($) KOHMATE 
to finish 
Cînd terminăm, che- din nou cuoBa 
măm din nou ospă- again 
nată de piată cuăr; bill] 
tarul, cerem nota de a pâăti (asc) NNATItti; O pay 
x ei ; BuiXo, 
plată şi plătim. a iei () „oare 
a îucra (ez) paGoTaT 
. to vonk 
, , a ști (ner.) 3HaTb; to know 
|| După ce plătim, a dormi ($) nat 
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L6 Gramatică 


L6 





R 
În limba română sînt verbe care se termină la infinitiv în: 
B PYMEIHCKOM AâblkE, TNATOIII B uupunuTaae OKAHHUBarOTCA Ha: 


In Romanian there are verbs ending în the infnitive in: 






[i]: 


a ieşi; a dormi; a pregăti 


A. Indicativul prezent 


Hacroanmec BpEMA H3bABHTENBHOTO HaKUIOHEHHA 


Pentru verbe în =4: Ana mmaronoa ua -a: For verbs ending în -a: 


a termina ($) 


eu termin 

tu termini 
el, ea termină 
noi  terminăm 
voi  terminaţi 
ei, ele termină 


Pentru verbe în -e: 


[ina rnaronoa Ha -e: For verbs ending in -e: 


a cere 


cer 
ceri 
cere 
cerem 
cereți 


cer 


a intra (u) 

$ intru u 

i intri i 

d intră d 

dm | intrăm dm 

ați | intrați ai 

d intră d 
a face 4 merge 
fac merg 
faci mergi 
face merge 
facem mergem 
faceți mergeţi 
fac merg 


a căuta; a chema; a comanda; a termina; a intra; 
a fuma; a lucra; a sta; a mînca etc. 
a face; a cere; a merge etc. 


a fuma (ez) 
fumez ez 
fumezi ezi 
fumează | ează 
fumăm | dm 
fumaţi ați 
fumează | ează 
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L6 





Ce spunem la restaurant? 


- Aveţi locuri libere pe terasă? 
- Faceți mîncăruri românești? 
- Vorbiţi limba engleză? 

- Înţelegeţi limba japoneză? 

- Dumneavoastră serviţi aici? 
- Cbemaţi şeful, vă rog! 

— Aduceţi desertul, vă rog! 

- Aduceţi nota, vă rugăm. 

- Poftiţi sarea. 

— Păstraţi restul. 

- Veniţi la masa noastră. 

- Veniţi să mîncaţi cu noi. 

— Cînd încbideţi? 

— Fumaţi? 


a înțelege 


a servi (esc) 
a păstra (ez) 


terasă (f) 


— Nu fumaţi la masa noastră vă, rugăm. 


- Plătiţi vai? 


Lexic 


DOHHMaTb 
to understand 
O0GcAyxuBaTb 
to serve 
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L6 Gramatică 


L6 





Pentru verbe în =: 


[na rnaronos Ha -i. For verbs ending in -i: 





a dormi (6) a plăti (esc) 

dorm plătesc 

dormi plătești 

doarme plătește aa) 
dormim plătim 

dormâți îţi plătizi 

dorm plătesc 






1. Citiţi 
Tlpouuralire: Read: 


$ 
își 


a. Eu fac mîncare. Tu ce faci? 


b. Eu merg la restaurant. Tu unde mergi? 


c. Eu comand vin roşu. Tu ce comanzi 
d. Eu caut ieşirea. Tu ce cauţi? 

e. Eu ies pe aici. Tu pe unde ieși? 

f. Azi plătesc eu. Tu plătești miine. 

3, Citiţi: 


Tlpounraăre: Read: 





a. El cheamă ospătarul acum. 
Tu cînd chemi ospătarul? 
b. El fumează 10 țigări pe zi. 
Tu cîte fumezi? 

c. El doarme. 
Tu nu dormi? 

d. Noi c4utăm camera 103. 
Tu ce cameră cqduți? 





2, Puneţi la plural 
propoziţiile de la 1. 
TlocTaseTe NPeAnNOXEHHA BO MH. WU. 
B NEPBOM YNpaxHenHu: 

Tirh the sentences in exercise 

1 into the plural. 


4. Conjugaţi: 


Tlpocnparaiăre: Conjugate: 


? 


a. (Eu) fac mîncare. 

b. (Eu) măninc mult. 

c. (Eu) caut o carte bună. 
d. (Eu) intru în restaurant. 
e. (Eu) ies din restaurant. 
f. (Eu) lucrez şi duminica. 
g. (Eu) stau la masă. 


a . 
5. În textul „Ce facem la restaurant“, schimbaţi persoana. 
IloMeHAĂTE ABI0 B TCKCTE "UTO Mbl ACJAEM 8 pecropaue”: 


Change the person in the text "What do we do at the restaurant?” 


6. Citiţi proverbele: 


Tlpouuraiire nocnoBuuri: Read the proverbs: 





Cine vorbeşte multe face puţine. 
Cine nu lucrează nu mănîncă. 
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L6 L6 





Dacă sîntem singuri, dăm anunţ la 
ziar, la rubrica... „Matrimoniale:“ 
şi ne prezentăm: 


Lexic. Expresii 


serios, -ă, i, -e =  ceprEsanăă; serious 





urgent . -  cporunii 
MATERIA oi i sargently 
fără 6es; zitbout 
obligație (6 o6niauocTe 
e Italian serios, 50 de ani, 1,89/78 kg, doresc i obligation 
urgeat femeie serioasă, 35-40 ani, fără căsătorie (£ pax 
obligaţii, pentru căsătorie. Rog foto şi adresă. i marriage 
"Tel. 094-167.424 ” tânăr, -ă, -i, re MONOAGĂ 46/108EK 
. Tinăr, 30/178, sincer, cu bun simy, daresc sincer, -ă, «i, e crai 
cunoștință cu tînără. Aştept scrisori la OP 1, sincere 
CP 1003. bun simţ (m) 3ApaBbIii CMBICII 
e Inrelectual, 45/167/67, doresc cunoştinţă cunoştinţă (f) IHAKOMCTBO 
cu d-nă, d-ră 40-45 ani, pentru petrecerea - e Acquaintance 
timpului liber într-un mod câi mai plăcur. scrisoare & PHC5MO 
Scrieţi-mi la următoarea adresă: Horea Pană, 2: Letter , 
str, H, Coandă nt. 2, ap. 24, eventual şi cu îmogruie 0) dororpagpas, photo 
numărul de telefon. mod, uri (n) o6paa, Maepa 
| manner 
e Tânăr, 30/1798, sincer, cu plăcut, -ă, i, -e NpHATALĂ; pleasant 
bun simi, dăzesc cunoștință cu următor, -e, -i cneayiouuii 
tânără. Aştept scrisori la OP 1, following 


1003. aventual B03MOIKHO 
CP 1008 if possible 


$ intelectual, 45/67/67, do- 
ves cunoștință cu d-nă, d-ră 


40-45 ani, pentiv petrecerea . . 
timpului liber-înti-ua mod câz Prescurtări 
mai plăcut. Șcrteţi-ani la urmă- Coxpauensia 
toarea adresă: Țăgșorean Mir- Abbreviations 
cea, str, H. Cosudă nr. 2, ap. 5 , , 
Ode ani = de 50 deani 
24, eventual şi cu numărul de 1,80 “ - dei metru 80 decm. 
telefon. 78 kg = de78 de kilograme 
foto = fotograhe 
OP = Oficiul poștal 
e lalian serios, 50 de ani, CP —  Căsuţa poșeală 
1.80/78 kg, doresc urgent fe- d-nă - doamnă 
meie serioasă, 35-40 de ani, fă- . i - domnişoară 
Tă obligații. pentru căsătorie. ne : număr(el) 
Rog foto şi adresă. Tel. ap. = apartament(ul) 
0904.167.424 = tetefon 


pt. pentru 
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L6 Gramatică 


L6 





B. Terminaţia i antrenează mai multe a/ternanțe consonantice: 
OKoHwaHHE i NOPOXIAET HOCKOIIbKO HepeAoBaHuli COTIACHBIX: 


The ending i involves several consonant gradations: 


eu fac, tu faci 

eu merg, tu mergi 

eu comand, tu comanzi 
eu caut, tu cauţi 

eu ies, tu ieși 

eu plătesc, tu plătești 





Alternanţe vocalice sînt: 
Yepenosanua rnacHeix: Vorel gradations: 


eu iai 
tu dai 
ei dă 


simpatic, simpatici 
eu rog, tu rogi 
blond, blonzi; verde, verzi 
eu aştept, tu aștepți 
serios, serioşi 

Aa Aa , 
eu întîlnesc, tu întâlneşti 


a căuta a chema a ruga a dormi 

caut chem rog dorm 

cauţi chemi rogi dormi 

caută cheamă roagă doarme 
cdutăm chemăm rugăm dormim 

cdutaţi chemaţi rugaţi dormiţi 

caută cheamă roagă dorm 

C. Verbe neregulate 

Henpaguneaie rnaro/ibi Irregular verbs 

a mânca abea asta a da a lua a ști 


măninc 
măninci 
mănâncă 


mâncăm 
mâncaţi 
mănîncă 
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L7 


L?7 





Lecţia a şaptea 


Își place sau 


-ţi place? 
nu-ți piace Înai place. 


a-i plăcea 


supă (î) 
A vin, uri (n 
Vinul e bun. Îmi place. 


cartot, -i (m) 
a prăji (esc) 


românesc 
românească 
românești 
mincare (f 
Supa nu e bună. Nu-mi place. ăuri 


Cartofii prăjiţi sînt buni. Îmi 
plac. 


Lexic. Expresii 


Mno HpaBurea. 
Ilike i. 
BpaBH'recA 
to like 

cyn 

Soup 

BAHO 

wine 
KapTodene 
potato 
XApHTE 

to fiy 
PYMBIHCEANĂ 
Romanian 


eua 


food 





if) 


Mîncărurile româneşti nu-s 
bune. Nu-mi plac. 
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L7 Gramatică L7 





A. Articolul botărit 


Onpenenăuneiii aprukure The definite article 


m. sg. ospătar m. pl. [3] ospătari 








ospătarul ospătarii 
== frate D= = frați 
fratele fraţii 
f.sg. masă f. pl. mese 
masa mesele 
băutură PY băuturi 
Ș4e băutura Ș4& CT băuturi/e 
bere beri 
berea berile 
mîncare mâncăruri 
mâncarea mâîncărurile 
farfurie farfurii 
farfuria * farfuriile 
cafea cafele 
cafeaua cafelele 
zi zile 
ziua zilele 
n. sg. vin n. pl. -le vinuri 
vinul vinurile 
2 fruct fructe 
i fructul Se 92 fructele 
le nume nume 
numele numele 


nu-s = nu sînt 


1 












L7 L? 
Exerciţii 
1. | — Vă place supa de legume? Lexic. Expresii 
a, | — Da, îmi place. E bună. legură ($  osoazu 
. e vegetable 
supa de legume roşu, roșie, roșii = pacii 
băutura red 
berea blondă fruct, -e (n) - pynrit; fruit 
mâncarea românească fre (m) hi Ş i 
cafeaua turcească bland, -ă,-i, ce = caeenuit; Bond 
— Vă place vinul roșu! vurcgac, turcească Typer 
pai 2 turcaşti (ii 
- Nu-mi place. Nu-i bun. prea 2 CruturRoM 
Ț Ț too 
vinul roșu/nu-i bun lung, -ă, i = numiri; long 
ospătarul/ nu-i politicos plăcut, 4, i, -e = npuarituă 
restaurantul „Continental“/ A (m) Pleasant 
castravete (m) orypeu 
e prea departe i cucumber 
numele meu/e prea lung murat, <ă, «i, -e contat 
c. = pichled 
- Vă plac fructele? politicas, -ăpi,e BOXAHBLLĂ 
_ : A polite 
Îmi plac. Sînt bune. Barbat (e) A Taca 
fructele/bune Li man 
băuturile/foarte bune 
mîncărurile româneşti /interesante 
zilele de august/plăcute 
d. 
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-Îşi plac cartofii prăjiţi? 





- Nu-mi plac. 
cartofii prăjiţi 
castraveții muraţi 
ospătarii nepoliticoși 
bărbații blonzi 








L?7 Exerciţii L7 


e. | Îmi plac fructele, dar i Lexic 
nu-mi place berea. 








piine (£ ane6 
fructele / berea i 9 brand 
A roșie NOMHAOPt 
legumele / piinea h para 
roşiile / băutura a6noxo 
merele / laptele apple 
perele / carnea Moreno 
. milk 
nucile / varza rpynza 
bananele / fasolea ear 
MACO 
meat 
f. D 7 Tpeukuli opex 
— Nu-ţi plac cartofii? nu 
Ba da, îmi pl mai 
- Ba da, imi plac. nana 
bacon 
.. bean 
cartofii i CTpyuxoastă reper 
ardeii green pepper 
. BHHOrpan 
struguri? i grape 
castraveţii . MOPRORE 
pi cart 
Morcov i peGânok 
ra i child 
Copilt ciocolată (f) WIOKONAA 
e chocolate 
Fir 7) îngheţată (£) MOpoenioe 
. . al dă Li ice-cream 
2. Conjugaţi: macasoană (£) MARaPOHbi; macatoni 
lpocnpan aiite: Conyugate, e 
întrebare (9 Bonpac; question 
ăi 
Îmi place ciocolata. răspuns, -uri (n) = orser 
Îmi place înghețata, answer 
Nu-mi place mîncarea. 
Îmi plac prăjicurile. 


Îmi plac dulciurile. 

Nu-mi plac macaroanele, 
Îmi place la vai. 

Nu-mi place limba română. 
Îmi place aici. 

10. Îmi place în România. 


PoNDmpuRR 
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L7 


L?7 





Mincaţi acasă sau în oraș? 


Dacă vă place să mîncaţi la 
restaurant, puteţi să alegeţi între 
mai multe „formule“: 

- restaurantul de lux 

- restaurantul „popular“ 

- O terasă 

- o pizzerie etc. 


La restaurantele românești, puteți 
mînca mîncăruri românești: 
sarmale, mămăligă, mici, vinete. 


La pizzerie mîncaţi, evident, 
mîncăruri italieneşti, Restaurantele 
cu autoservire sînt, desigur, mai 
ieftine. Dacă ud place mîncarea 
americană, mergeţi la un „fast-food“. 
E foarte practic! 

Dar, oricum, dacă mîncaţi acasă, 
„ieşiţi“ cel mai ieftin. 


Lexic 


e 
popular, -ă, -i, -e = 


terasă ($ - 
sarma, le (5 


mămăligă (= 


mic, -i (m) - 


vînătă, vinete (£) = 
evident - 


autoservire (£ 


desigur 
mai 


ieftin, -ă, -i, 
foarte 


oricum 


su6uparb; zo choose 
Cpenn, H3; between 
bopmyna; formule 


Hapoaustă 

Popular 

Teppaca 

terrace 

rony6eu 

stulfed cabbage 
MAMarIsira; polenta 
MancHbKaA KonGacka 
little sausage 
Gaxnaxan; aubergine 
OWCBHAHOV 

of conrse 
CăMOo6CnyxHBaHuC 
selfiservice 

KOHEHHO; Of course 
emă 

more 

neinăseră; cheap 
OMeRS 


Kak Get Hi Stizo 
anyway 





L7 Gramatică L7 





. PI , 
B. Unele verbe se conjugă cu un pronume personal în cazul dativ 


care, desigur, nu este subiect. 

Hexoropble TRAPO/NbI CIIPATarOTCA C NAUHbIM MECTOHMCHHCM B NaTEIIbHOM IaNCXC, KOTOPOE, KOHEAHO, HE 
ABIIACTCA NOAIEXAnIHM. 

Certain verbs are conjugated witb a personal pronoun in tbe Dative, wbicb is not a subyect. 





a-i plăcea 
III sg. MI pl 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
place berea plac fructele 
(subiect) (subiect) 
sujer, subyect sujet subject 
Forma negativă C. Întrebarea: 
Opnuareuuas popma Negative form Bonpoc: The question: 
pa 
plac(e) Răspunsul: 


OrBor: Answer: 


pron. personal forma 
tonică 





ynapuaa qopma 
HU4HOro 





MECTOHMCHHA 
personal pronoun, 

3 Citiţi stressed form 

Ilpouuraăre: Read: 

a. — Cui îi place îngheţata? — Mie. 

b - Ție nu-ţi place? - Mie, nu. 

c — Vouă vă plac merele? - Nouă, nu. 

d. — Lor le place afară? - Lui, da. Ei, nu. 

e. — Cui nu-i plac exercițiile? ie?  - Ba, mie îmi plac, dar lor nu le plac. 
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Listă de bucate 


Țuică 
Salată de vinete cu roșii 
Ciorbă ţărănească 
Tocană cu mămăliguţă 
Salată de varză 
Papanași 
Vin de Tirnave 
Cafea turcească 


Poftă bună ! 
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D. Comparația adjectivelor 


Cpasneune npunararenbuvix The Comparison of Adjectives 


foarte ieftin 
cel mai ieftin (dintre...) 
mai ieftin (decir...) 
ieftin 
4. Completaţi: 


3anonunre: Complete: 


Să mănînci la restaurant nu e ieftin, e destul de scump. Dar, oricum, la 
un restaurant POpular e „nenea eee decit la un restaurant 


Iar la un „fast-food“ 


de lux. La pizzerie e ... 





E manea nenea enma nenea e ! 
5. Citiţi lista de bucate de la pagina 66. 


Spuneţi ce vă place şi ce nu de pe lista de bucate de la stînga. 


Ipouuraăre Menro Ha 66 cTpannuc: 

CRaXHTC, WTO Bbl NOGUTC H WCFO Bl HE MOGUTE. 
Read the menu on page 66. 

Say what you like and what you don't like. 
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Lecţia a opta 








Lexic Expresii 
Mi-e foame! 
ari fi foame = Ir» rononeni 
to be bungry 
a vrea (ner.) XOTETb 
to want 
ari fi sețe HCNBITEIBATE JKAKAyY 
ze be tbirtzy 
a-i fi somn MHE XOWETCA CNATE 
to be sleepy 
a dormi (6) CHaTb 
. ȘI A to si 
Mi-e foame : vreau să măninc ceva, a-i îi rău i AR cea unoxo 
ze be sick 
a-i fi bine “YBCTBOBATI, CeGA 
xOpouto; ţo be fine 
a-i fi lene Mae, TC6E... NCH5 
iii to be idle 
a-i fi cald Mac, ee... Kapo 
to be warm 
a-i fi suficient Mae, T706€... NOCTA'TOUAO 
a-i ajunge to be / bave 
Mi-e sete: vreau să beau. ai ide ajuns enougb 
Să mergem! Tloruan! 
Let's go! 
a-i fi frig MNC, Te6€... XONOAFO 
to be cold 
a închide 3aKpbiBaTt 
to close 
fereastră (£) OKHO 


e e uindow 
Mi-e somn: vreau să dor m. Să închidem! Danae sakperrs! 


Let's close (îi)! 





Mi-e cald: să mergem la umbră. 





Mi-e frig: să închidem fereastra! 
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L8 Gramatică şi exerciții L8 


A. A-i fi foame, se conjugă şi ele cu pronume personal în cazul dativ. Exemple: 
a-i fi sete, TOXE CUpATArOTCA C JIHUHbIM MCCTOHMCHUCM B MaT. ii.. Ipumepei: 
a-i fi somn, 2 cojugated with a personal pronoun ih the Dative. Examples: 
, 


a-i fi cald, 

d-i fi frig 

etc. 

a-i fi foame 

(Mie) îmi este foame = | mi-e foame 
(Tie) îți estefoame = | ţi-e foame 
(Lui) (Ei) îi este foame = | “ice foame stat) 
(Nouă)  neestefoame = | neetoame ei dă 
(Vand)  văestefoame = | wde foame 
(Lar) le este foame = | leefoame 





(subiect) 
1. 






- Ți-e sete? 


- Nu mi-e sete , Mi-e foame.| B. În limba română, modal conjunctiv 


(conjuncţia sd+verb) se foloseşte: 





seie/foame; frig/cald; a. după verbe ca: 4 vrea, 4 dori, a 
rău/bine; lene/somn putea, a trebui, a-i plăcea 
2 (ex.: vrezu să mănînc; îmi place 





sd dorm) şi 


- Vă e suficientă mîncarea? 
b. ca imperativ (să mergem!) 


- Da. Îmi ajunge. 





4 
a. Vă e suficientă/Da. Îmi ajunge. B pyYMEIHCKOM A3BIKC COCNATATENPHOC HaK/IOHEHUC 
b. Vă ajunge/Da. Îmi ajunge. (coro3 să + rnaron) ynorpe6aacrea: 

, . . . a. TIOCA€ TRATONOB Kak: a vre, d dori, a pulea, a 
c. Vă e de ajuns/Da. Mre de ajuns. trebui, a-i plăcea, (Hanp.: vreau să măninc, îmi 


d. Vă e de ajuns/Nu. Mi-e insufi place să dorm) a 
cientă B. KAK HMIICpaTuB (să Mergein!) 


In Romanian the Subjunctive (“conjuctive“) 
(conjunction să + verb) îs used: 

a. after such verbs as: a vrea, a dori, a putea, 
a trebui, a-i plăcea (ex.: vreau să mănînc; 
a, Îţi ajung îmi place să dorm) and 

b. îţi stnt de ajuns b as an Împerative (să mergem!) 

c. îţi sînt suficienți 


- Îşi ajung bani? 


- Da. Îmi ajung. 
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Nu-mi place vinul roşu! 


Lucia, Alina şi Mihai sînt colegi. Acum sînt în vacanţă și mănîncă la 
un restaurant. 


Ce mîncăm și ce bem? 


Ospătarul: - Ce doriţi? 


Mihai: - Daţi-mi, vă rog, lista cu meniul! 

Ospătarul: — Poftiţi! 

Mihai: - Să vedem ce mincăm şi ce bem... 

Lucia: — Eu doresc o friptură. 

Alina: - Şi eu. Tu ce vrei, Mihai? 

Mihai: - Tot o friptură. 

Alina: — Şi ce bem? | 

Lucia: - Eu beau vin roşu. Îmi place. 

Mihai: — Tu ce bei, Alina? 

Alina: — Beau şi eu vin, 

Miha: - Eu prefer o bere. Nu-mi place vinul roşu. 

Lucia: - Pași să bei vin alb! 

Mihai: — Acum nu vreau vin. Mi-e sete şi beau bere. 

Poftă bună! 

Ospătarul:  — Ce doriţi? 

Mihai: — Trei fripturi, două pahare cu vin roşu şi o sticlă de 
bere, vă rog. 

Ospătarul:  — Imediat. 


Ospătarul aduce mincarea și băutura. 
Ospătarul:  - Poftă bună! 


Mihai : - Mulţumim. 
Lucia: — Mi-e foame. Hai să mîncăm! Hm! Friptura e foarte 
bună! 
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L8 





Lexic. Expresii 


coleg, -i (m) -  konnera 
school mate 

vacanţă, -i (£) K2RHKYIIBI 
holiday 

a dari (esc) XenaTb 
to uns, want 

lisă (6) CNIuCOK 

e lise 

meniu, -ri (n) MERIO; merit 

Să vedem! YsunuM! 
Let's see! 

friprară (£) *apkoe 

i Toast 

a pretera ($) HpennoduTaTrb 
to prefer 

alb, -ă, -i, -e Gensriă 
white 

Patră bună! 
Enjoy your meall 

Pahar, -e (n) CTaKaH 
glass 

a aduce NpPHHOCHTE 
to bring 

a mulțumi (esc) =  6naronapar» 
tbo thank 

(Hai) să mîncăm!=  /lasaiire nocers! 
Let'seat 

foare = Ouet 
very 

alt, -ă, ali, -alte,=  Apyroi 
another, other 





Tipuaruoro annerura! 


C. Verbul neregulat A VREA 


Henpasunbasrii raaron XOTETE 
Tbe ivregular verb TO WANT 





4. Transformaţi ca în model: 
Tlepeaenalire no oGpazuy: 
Change according to the model: 


(Eu) vreau să plec, 
(Tu) vrei să pleci? 








(Noi) vrem să plecăm. 
(Voi) vreţi să plecaţi? 





a. Eu vreau să plec. 

b. Vreau să dorm. 

c. Vreau să mănînc. 
d. Vreau să stau. 

e. Nu vreau să stau. 

f. Vreau să vorbesc. 

g. ÎNu vreau să tac, 

h. Eu vreau să fumez. 


5, Cereţi alt pahar, altă farfurie, 


alte sticle de bere, alţi cartofi... 
Tlonpocure Apyroă crakat, Apyryo Tapenky, 
ApyrHe 6yrbnKH THBa, Apyroii copr KapTobena.. 


Ask for another glass, another plate, other (some more) 
bottles oj beer, some more potatoes... 
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La mulţi ani! 


Mihai: — Hai să bem! Noroc! 6) (5) o 
Alina:  — La mulți ani! ll 
Lucia:  — Noroc! 

Alina:  — Vinul e bun. 

Mihai:  — Şi berea e bună! 














Lucia:  — Voi mai doriţi ceva? Eu vreau ceva dulce. 
Alina: — O îngheţată. Vreți? 

Mihai:  — Foarte bine. Dar să cerem și cafea. 

Ospătarul: — Mai doriți ceva? 

Lucia:  — Trei îngheţate, trei cafele și ... nota, vă rugăm. 


Ei mănîncă înghețata, beau cafelele, iar Miha: fumează. Apoi plătesc 
şi ies din restaurant. 
DY] E) 





Sa 
= 





Lexic. Expresii 


La mulși anu! MHorue nera! 
Cheers! or Many bappy returnsi 

(Hai) să bem! HaBaiire BbinuTs! 
Let's drink! 

Noroc! Ha snoponse! 
Cheerst 

mai cuută 
"0%e 

Să cerem! HaBare sakasar»! 
Let's ask! 

nază (î) caăr 

e bul 

a folosi (esc) ynorpe6nare 
10 use 

client (m) KIIACHT 

și customer 

a discuta (6) pa3roBapHBaT: 
to discuss 

înrre MOXULYy 
between 

pentu că NOTOMY 4TO 
because 
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Dialog: 


1. Ce expresii foloseşte ospătarul? 
Kakue BeIpaxcHHA yNOTpeÂnAer oduunauir? 
What expressions does the waiter use? 


2. Ce expresii folosesc clienţii? 
KakHc BEIpaXCHHA YNOTPEĂNAIOT KAHCHTEI? 


What expressions do the customers use? 


3, Ce discută clienţii între ei? 
O uEM pasroBapHBa!OT KIIHCHTBI MEXIAY COGOĂ? 
What do customers talk about? 


4. Ce discută ospătarii între ei? 
O um pa3roBapuBator opunuaurbi MExAy co6oi? 


What do twaiters talk about? 


6. C letaţi Îi 
„ Completaţi: N 


3anonnure: Fill tn: 


Lucia, Alina şi Mihai........colegi. Într-o zi,..-vacanţă, gi...........la res 
taurant. Pentru că .......place friptura, toți.......... friptură. Ei........vin roșu 
şi bere. Apoi mănîncă „men nenceee „beau... „iar Mihai .........-.. După 
ce plătesc, ies ...... restaurant. 

Proverb: 


Ce ţie nu-ți place, altuia nu face! 
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Lecţia a noua 


Să mîncăm cu Eugen Ionescu... 
(Folosiţi un dicționar!) 


La restaurant 


Personaje: Clientul, Ospătarul 


C: - Ospătar! 

O: - Da, domnule. Ce doriţi? 

C: — Aş vrea să iau masa. 

O: - Prinzul sau cina? 

C: - Stai puţin. Să mă uit la ceas. E ora unu. Adică treisprezece. Deci, o să mănînc 
de prânz. 

; — Ce doriţi să mincaţi? 

; = Ceva, dar nu ştiu ce. 

: - Poftiţi lista și alegeți. 

;— Ca antreu, salată de vinete, o omletă cu slănină și mici; apoi o ciorbă de burtă, 
iar ca fel principal, mămăligă cu brînză, musaca de vinete, sarmale, dovlecei 
umpluți ... Ba nu, dovleceii pentru deseară. 

: = Ce doriţi ca desert? 

: - Aş ncerca păpănașii cu brânză, clătitele cu gem, o îngheţată de vanilie, o 

îngheţată de ciocolată, fructe... 

O: - Ce fructe? 

C: - Pere, mere, piersici, prune, căpșuni, zmeură, cireșe.., 

O: - Nu mai avem decît prune... 

C: — Atunci, prune... 


0900 


ee) 


O: — Scuzaţi, văd că nu mai avem nimic din ce ați comandat. Vă putem servi 
mazăre cu pîine uscată. 

C: - Nu-mi place mazărea, și nici plinea uscată. 

O: - Atunci fasole verde cu piine uscată. 

C: - Nu-mi place nici fasolea și nici piinea uscată. 

O: - Atunci salată de frunze uscate. E singurul lucru pe care-l mai avem, 

C: - Bun. Salată de frunze uscate, deci, cu o sticlă de Murfatlar, una de Cotnari și 
una de Jidvei. 

O: - Dar nu mai avem nici vin, domnule. 

C: - Atunci un suc de muștar. . 

O: (căzre bucătar): - O salată de frunze uscate și un suc de muștar pentru domnul. 

C: - Salata - cu mult zahăr. Fără ulei și oţet, și cu o felie groasă de ptine. 

O: - (către client): - Se spune: „cu o felie groasă de pline, vă rog“. 

C: - Cu o felie groasă de piine, vă rog. 

O; - Sigur, domnule, îndată... (după Eugen Ionescu) 


74 


L9 Gramatică, Exerciţii 


L9 





A. Forme politicoase BexumBbic popMEL Polite forms 


pentru Vreau —  Asvwrea ... (a vrea) 
ana/for Încerc —  Aşîncerca... (a încerca) 


4 . . 
1. Încercaţi şi Voi: nonpo6yăre n Bot: Fry it yourselves: 


pentru mănânc în Da (a mînca) 
beau De SR (a bea) 
chem E DR (a chema) 
cer E DDR (a cere) 
plătesc E DR „++ (aplăti) 
fumez Da „.. (a fuma) 


B. Cum ne corectăm? Ka nenpanure omuGKii? Correcting ourselves 


2. ora unu, adică treisprezece 
ora două, adică ............ 
ora trei, adică. ........... a. 
ora şapte, adică ............. 
ora nouă, adică... 


C. Concluzia Bmaon Conclusions 


E ara 13. Deci, mîncăm de prânz. 
me cenananenenunueeeeee mic dejun. 
manea enceeneeanaaaaee cină. 


D. Negaţii Orpuuanua Negarions 


a. Negaţia restrictivă: Nu... decât... = numai ... 


OrpanuuuTensHOC OTpHuaHHe doar 1... 
Restrictive negation 





Nu măninc decît salată. = Mănînc numai salată. 
Nu avem decît prune. = Avem numai prune. 
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— Nu avem decft bere. 


— Atunci bere, vă rog. 





bere; prune; apă de la robinet; piine neagră; ulei de măsline; 
fructe uscate; lapte praf; ficat de giscă. 


b. Negatia exclusivă  Vexmoratenenoe oTpunanue 


Exclusive negation 


RU ae RÂCĂ a. (Și) nici 





Nu-mi place nici fasolea (şi) nici plinea uscată. 


fasolea şi piinea uscată 
mămăliga şi sarmalele 
micii şi vinetele 
musacaua şi zacusca 


5. Transformaţi ca în model: 


Mepeuenajire no oGpasay: 
Change according to the model: 


m, 


student, studentul, studenţi, scudenții 

bărbat, ruen anna anna anatema nana sana 
profesor, ... 
inginer, .... 
muncitor, , 
băiat, 





unchi, unchiul, unchi, unchii 
ochi, 
Pui, a. 








frare, fratele, frați, fraţii 
minte, .. 
dinre, .... 








castravete, 
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f. 


studentă, studenta, studente, studente/e . 
profesoară, 
inginieră, .. 
rnuncitoare, 
Casă, .. 
masă, 
fată, 














băutură, băutura, băuturi, băuturile .... smerenie enonnceeae neant 
FripTaură, mnmeenee eee neant na eee aeaetneatt itaanaa reno renaste nenea eean 
Sală, mea nea eeenee nea nanaeeue SĂ, eee neuen anna nee aaa 


bere, berea, beri, berile mc enenenee ee enunta anna 
carte, . . cărţi, 
parte, părţi 





mincare, mincare, mîncăruri, mîncărurile . 
Sare, „mean aaneee săruri, 
carne... nene cnce CĂTNUTĂ, onueeaeaneeeneeneneaze aameennn aaa enne amante teneneese 
„brânzeturi, 
„- Pânzeturi, 











farturie, farfuria, farfurii, farfuriile 
librărie, . 
tutungerie, 
Hlorărie, „nea eneananeaaneaeaea aaa eaenaan eee eee ananeeaeaeaeaaa aaa aea 












lecţie, „mmm nenea eee neuen aan eee ana vene enon aer eenne oara enareeea 
familie, nenea eee annana unea caaneeae aceea nenea aneute cazane 


femeie, femeia, femei, femeile .......cecea aceea nanee ceeace 
cheie, 
baie, 
ploaie, . 
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L9 





n. 


vin, Vinul, vinuri, vinurile .... 
pix, 


radio, radioul, radiouri, radiourile 


fruct, fructul, fructe, fructele ... 
caiet, ... 
timbru, . 


















6. Completaţi cu verbe: 
3anonaaTe rnaroraMu: 
Put în the missing verbs: 


a. Dacă dai, Nesu ne cenoceeeeeaceneeeee 
b. Ce ţie nu-..e eee rtezeee , altuia nu face! 
c. Noi „+ SCUdEnți. „„ccaaaee nn aannnaaane are în fiecare zi de la 8 





pînă la 12, ... 





nennenaeneeaeee grea. ACUM „eee. 


limba română. Nu ne „nenea pentru că 
pauză, nu Mai „eee enee canoe exerciţii. 


7. Răspundeţi afirmativ şi negativ, după model: 


OTaeTEre yTBEPAHTERNLHO A OTPHuaATENsAO, No OGpa3ny: 


Answer in tbe affirmative or negative, according te the model: 


a. Înţelegi? 
- Mergi la Bucureşti? 
- Faci sport? 
- Ce faci? Întrebi ceva? 


— Ce faci? Ceri o informaţie? 


b.  - Vorbeşti româneşte? 
— Citeşti englezeşte? 
- Doreşti ceva? 
— Plăteşti tu? 
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- Da, înţeleg. 
- Da, ... 
- Da, ... 





- Da, „eee. umezanaaa e neneesee 
- Nu, nu vorbesc, 

- Nu, NU sceecneeeeaeenarae 
- Nu, nu 








L9 Exerciţii 


L9 





c. — Vrei să vorbești românește? 
— Da, vreau să vorbesc. 
— Vrei să citeşti franţuzeşte? 
— Da, ccm e een eee eeeeeneanae 
— Vrei să găseşti un loc liber? 
- Da, 
— Vrei să plăteşu? 
— Da, cena nenea nenea 
- Vrei să dai un telefon? 








— Vrei să stai aici? 
= Da, eee nenea ana aaa re 
— Vrei să ai mașină? 


- Da, ... 





8. Atenţie la model și întrebaţi: 


Cupocure no opasuy: 
Follow the model to ask similar questions: 





Noi bem ceva rece. 


Voi NU eco ne rea aaa ? 
Noi vrem cafea. 

Voi NU „eee eneeene ? 
Noi dorim ceai. 

Voi NU cecene e eeee ? 
Noi plecăm. 

Voi NU ceea eee enaneace „..2 





Lexic. Expresii 


în fiecare zi -  KaXablă men 
ever) day 
pauză (£ nepepura 
e break 
a înțelege NOHHMATb 
to understand 
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L9 Exerciţii 19 





Lexic 
ceai, -uri (n) m sai 
tea 
9. 'Transformaţi dialogul ca în model: scoală (= sora 
N A g,i schoo. 
Tlepeenaiire auanor no o6pasuy: dacă ocru 
Change the dialogue according to the model: if 








a. : 
— Eu vreau un ceai. - Noi nu vrem. 
EI vrea un ceai, dar ei nu vor. 

b. — Eu beau un suc. - Noi nu bem. 

c. — Eu stau lîngă fereastră. - Noi nu stăm acolo. 

d. — Eu merg la școală. - Noi nu mergem. 

e. - Eu înţeleg. - Noi nu înțelegem. 

f. — Eu fac sport. - Noi nu facem. 


- Noi nu intrăm. 














“1. — Eu vorbesc englezește. - Noi nu vorbim. 
Pa = - SR - FA Ri eee caen IRI - - E „aseaaace 
k. - Eu doresc o cafea. - Noi nu dorim. 
_ i i i nana aaa aa ea “iii , - - RN .. 
m.- Eu fumez. - Noi nu fumăm. 
_ pr nea ananentn cecene anca nenea ES PP 


L9 Exerciţii 


L9 





10. 'Transformaţi întrebarea ca în model: 
Flepenenalic sonpoc no o6pasrty: 
Change the questton according to the model: 


a. . . 
Ioana: — Ce vrei să faci? 
Ioana întreabă ce vreau să fac. 


b. Prietenul meu: — Unde vrei să mergi? 


c. Secretara: — Ce doriți 








d. Portarul: - Unde vreţi să mergeţi? 





e. Chelnerul: : Ce doriţi să mincaţi? 


f. Profesorul: - Cine sînteţi dumneavoastră? 
8. Chentul: — Cît costă? | 
h. Jon: - Când mergi la film? 


i. Maria: — Îşi plac copiii? 
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11. Conjugaţi: 

Ilpocnparaăre: eu i] 
tu dat 

Conjugate: el dă 


Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place rece. 

. Îmi place berea, dar numi place vinul roșu. 
Nu-mi plac prăjiturile, dar îmi place îngheţata. 

„ Nu-mi place cafeaua, dar îmi plac bomboanele. 
Nu-mi ajung banii, dar mîncarea îmi ajunge. 
Nu-mi place fumul de țigară. Nu fumez. 


[> alai 


me pe 


i: pd 
12. Completaţi: Z 


Z 





3anonnure: (4 

Fl in: 

a. Vrei să mănînci ceva? ......... -e foame? 
b. Vreţi să beți ceva? „.eeaeeeeee e sete? 

e, Vrei să dormi? Ţi-e „ue aeeeeee: > 

d. Vreţi să plecați? ........... e rău? 

e. Vreau să deschid fereastra ............ cald. 
f. Nu vrem Să IEȘIm „caca frig. 


13.Completaţi cu doi sau doud: 
3anonnure cnogamu doi unu două: 
Fill in with doi or două: 





eenaannaza nasa prăjituri. 
„. şi un Sfert, 





mnnaannaee frați. 
în cameră. 
nnaanaaa studente și ........... studenți. 


rpm mean pa 


82 





L9 Exerciţii L9 





1. Răspundeţi! 





Orserere: Lexic 
Answer! 

a. = Cine învaţă limba română? prieten, i (m) = 
b - Cui îi place limba română? dușman, -i (m) = 
e — Cine ești? leneş, die = 
d. — Ce ești? | 

e - Deunde eşti? mai mult ” 
f. — Unde eşti acum? a alerga ($) 

g - Cefaci? 

h. — Cînd înveţi? 

i. — Ce limbă vorbeşti? 

|. = Celimbă îţi place? 

k. - Laceară măninci? 

| - Cât castăo noapte la hotel? 


2, Puneţi la plural: 
TlocTaBbTC BO MHOXECTBEHHOM dHCIE: 
Turn into the plural: 


. Stat student. —> Sîntem studenţi 
. Vrei să înveți românește? ....... 
. Fa bea o cafea. .... 
. El bea o bere. ... 
. Cafeaua e bună. ...... 
Vinul roşu e bun. ......... 
„ Lui nu-i place cartea. ....... a 
„Ei Îi e foame. „nenea caeeaataaananaaeeaeeeeeatee 












mo no ao ea 


3. Comentaţi proverbele: 
TIpOKOMMEHTAPYĂTE NOCNOBHUBI: 
Comment on the proverbs: 


a. Ai carte, ai parte. 

b. Ai bani, ai prieteni şi duşmani. 
c. Cine vorbeşte multe face puţine, 
d. Leneșul mai mult aleargă. 
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LO Gramatică L9 
1. Citiţi! Unde este posibil, conjugaţi alte verbe! 
Tlponuraiăre! TaM, rA€ BO3MOXHO, NpOCNparăăTe Apyrut rnaronei! 
Readi Wherever possible, conjugate otber verbs! 
a alerga a lăsa acumpăra a învăța a ruga 
alerg Las cumpăr învăţ rog 
alergi (ș/gi) laşi (s/și) cumperi înveți rogi (8/gi) 
aleargă lasă cumpără învaţă roagă 
alergăm lăsăm cumpărăm învăţăm rugăm 
alergați lăsaţi cumpăraţi învățați rugaţi 
alezrgă lasă cumpără învaţă roagă 
a pleca (c/ci) a îmbrăca (c/ci) a curăța a spăla a purta(t/ţi) 
a întreba a împăca (c/ci) a apăsa a putea(t/ţi) 
a aştepta (1/ţi) a băga (g/gi) a vărsa(s/şi) 
a încerca (c/ci) a căsca (sc/şti) 
a lega (g/gi) a căuta (t/ţi) 

a sări 

a apărea 

a cădea (d/zi) 
a cunoaşte a vinde a veni a dormi a cobori 
cunosc vând vin dorm cobor 
cunoşti (sc/şti) vinzi (d/zi) vii dormi cobori 
cunogşte vinde vine doarme coboară 
cunoaştem vindem venim dormim coborim 
cunoaşteţi vindeţi veniţi dormiţi coborâți 
cunosc vând vin dorm coboară 
Z 
a întoarce ecoul a mirosi a omori 
a stoarce îi 37 
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L9 





a pleca(0) 

a aștepta($) 
a lega ($) 

a lăsa ($) 

a îmbrăca (6) 
a împăca ($) 
a băga (9) 

a căsca ($) 

a sări (0) 

a apărea 

a cădea 

a cumpăra ($) 
a curăța (6) 


a învăţa ($) 


YXONUTS, yEI%ATE 
to leave 
XAATE 

to teajt 
CRAILIBATE 
to tie 
OcTaanAT» 
to leave 
OnEBaTe 

to dress 
TpHMHPAT 
to conciliate 
BKNâAbiBaTE 
to introduce 
3eBar» 

to jaun 
NpBIrare 

to jump 
TIOABAATECA 
to appear 
Banati 

to fall 
NOKYAaTE 

to buy 
4HCTHT» 

to clean 
VANT 

to learn 


Lexic 
a spăla ($) 
a apăsa ($) 
a vărsa (6) 
a ruga (9) 


a putea (9) 


a purta (0) 


a cunoaşte 
a întoarce 
a stoarce 

a vinde 

a veni ($) 

a cobori ($) 
a omori ($) 


a mirosi ($) 


CTAPaTE, MBITE 
to ash 
HBKHMaTb 

10 press 
NpOnHBATE 

to tborw off spill 
NpOCATE 

zo ask, to pray 
MOL 

to be able 
BOCATI 

10 wear, 10 carry 
3HaTb, NO3HABaTb 
zo know 
BO3BPANIAT» 

to come back 
BETXHMATB 

zo toring 
nponaBar 

zo sell 
TPMXOAHTb, NpMEAKATE 
to come 
CIIYCKATECA 

to get down 
y6uBars 

to kill 


DaXHYTE 
to smell 
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L10 














L10 
Lecţia a zecea 
Lexic. Expresii 
I. Cu ce călătorim? 
cu = hauăm 
zvitb, by 
a călători (esc) =  camure 
: to travel 
- Cu maşiad. mașină (£) MaLIHHA 
i car 
autobuz, -e (n) =  aaro6yc 
bus 
- Cu autobuzul. TI tramvai, -e (n) TpamBaă 
(ENZIANEIZI tur «(9 = PET 
ÎN TEN troleibuz, -e (n) ponnei6yc 
(6) —— 15) zroleyhus 
2 : tren, -uri (n) noeaa, train 
Cu tramvaiul. nocani p 
plane 
NapOXOA 
, ship 
- Cu troleibuzul. bicicletă (£) Benocunen 
e Bicycle 
motocicletă (£) MOTOLAKII 
e motoreycle 
_ pe jos HIELIKOM 
Cu trenul. an fot 
a şedea CURETE 
” to sit 
, bă i > a sta în picioare CTOATb 
- Cu avionul. .. zo stand 
SZA z 
| USS 
- Cu vaporul. Pa 


sau mergem cu bicicleta, 
cu motocicleta, sau ... pe jos. 


AN £ 
II. De ce? 


- De ce îţi place să mergi cu mașina? 


- Pentru că e mai comod. 
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L10 Gramatică, exerciţii L10 





A. Spunem: călătoresc Cu maşind sau 
Tonopar Cu 0 maşină 
We say: . 
călătoresc cu autobuzul sau 
cu un autobuz 
merg cu bicicleta 


cu o bicicletă 
1. Completaţi: 
3anonnure 
Complete: 


etc. 
4. . . 
— Își place să mergi cu mașina? 
- Prefer cu trenul. 





cu maşina / cu trenul 


cu autobuzul / 
cu tramvaiul / 
cu avionul / 
cu bicicleta / 














a NR 
B. Întrebarea şi răspunsul 
Bonpoc 4 orBer 


- De ce? au sens cauzal. 
- Pentu Că... HMCIOT NPHWHHHOE 3HaWeHHe. 


Tbe question and tbe ansuer bane a causal meaning. 





- De ce îşi place să mergi cu trenul? 
— Pentru că pot să șed sau să stau în picioare cînd vreau. 


C. Verbul a şedea are terminația -eg la infinitiv. 


Tnaron HMECT OKOHUAHUC B andunuTuse. 
The verb bas the ending în the infinitive. 
Se conjugă: şed ) 
Cuparaeica Tax: şezi î 
Fe is conjugated as folisws: ş, ade e 
eu dau ședem em 
dă j ședeţi eți 
şed $ 
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Text ; i 
Lexic. Expresii 
repede = 6eicrpo 
quickly 
nimic HHuro 
nothing 
sat, -e (n) nepenna 
village 
munte (m) ropa 
ţi mountain 
. clipă (£) MOMENT, MAT 
Cînd mergem pe jos, vedem multe, dar e instant 
: Ei însă Ko 
ajungem incet. but 
a opri (esc) OCTaHaBAu- 
3 BaTECA 
to stop 
natură (£) npupona 
nature 
(8) _phde a face cumpărături nenare 
NOKyrIKH 
=> Au to sbop 
Dai a hotări (ăsc) penuarb 
to decide 
Cind mergem cu avionul, ajungem a apărea MORBAATECA 
ANINA to appear 
repede, dar nu vedem nimic. a dispărea ncaeaar 
is ii şi apel o dsappezr 
Oraşele şi satele, munţii și apele cadea pt 
apar o clipă şi dispar. to fall (dorm) 


a vedea BUKETE 
to see 





HEE 
ZA 
































Elsa 

ori El]|===[E 2 

E] iese/||e= 

EEE EI 

| Esch a 
FI 











Dacă, însă, mergem cu mașina, 
putem să vedem ce vrem. Putem 
opri şi coborî unde ne place, să 
stăm în natură sau să facem cum- 
ai A A 

părături Într-un oraș. Unde hotărim... 
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Alte verbe terminate cu  -ea: 
Hlpyrue rnaronbi € OKOHUaHHEM 


Other verbs ending in 





a apărea a cădea a vedea a putea 
a dispărea 

apar cad - văd 

apari cazi d/zi vezi d/zi 

apare cade vede 

apărem cădem vedem putem 
apăreți cădeţi vedeţi puteţi 


apgr cad văd 


pot 


= a putea + verb Infini 





D. a putea + verb Co 


Pot să stau. = Por sta. (a sta) 
Pot să văd. = Pot vedea. (vedea) 
Por să opresc. =  Potopri. (a opri) 
Pot să ajung. =  Potajunge. (a ajunge) 
Pot să fumez. = Por fuma, (a fuma) 


E. Verbele cu terminația “ la infinitiv se conjugă astfel: 


aronn € OKOHHAHHCM -Î B HHHHHTUBC CIIPATAIOTCA TAK. 


The verbe ending în «i în the infinitive are conjugaterl as follows: 


a cobori ($) a botări (ăsc) | 

Comparaţi cu 
cobor hotărăsc verbele terminate în î, 
cobari hotărășu p.57. 
coboară hotărăște (Cpannnre c ruaronamu, 
coborim hotărim ni ei nai 
coboriți hotăr! îți (Compare with the verbs 
cobogră hotărăsc ending în «i, p. 37) 
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Ce tren preferaţi? 
De ce? 


Ce taxi preferaţi? 





Curse CFR 





Cluj Bucureşti 14.16(p) - 22.35(5) 
21.390) 06.086) 

Tarif 85.000 lei 
Ciuj-Oradea: 05.20%p) - 08.024) 
Ciuj-Timişoare:  13.33(p) - 23.095) 


Cluj-Gatazr: 14-27(p) - 21.545) 
Cloj-laşi: 21.20(p) - 06.175) 
Ciuj- Budapesta. &. 30(p) - 11.0245) 
07 ap) i 16.126) 

"Tarif. Casa | (dus) 400.000 tei 
(dus-întors) 433.000 iei 


Ciasa II (dus) 280.000 lei 
idus-intorz) 304.000 tei 





Cluj-Bucureşti 00.45(p) - 180i(s) 
23.36(p) - U7.53ts) 


Tarif: 51.300 iei 


Cluj-Oradea: 20. 46ip) - 23.465) 
Ciuj-Timișoara: O 23.1&(p) - 05.565) 
Cluj- lau: 09.09(p) - 18.02(5) 

aşt-Gatap  18.22(p) - 22.58(3) 








De ce? 








Tai fe] 


Tarif: 1.890 lei/ im 
Diesel: 193.042, 2195232, 198 542 


Tarii: 1.950 lei/ km 
“Teara- Fan: 414.141, 152.727, 199.999 
Tanful de ponsere: 1.954) el. 


Tarif: 2.150 lei/ ka 
Unix Taxi: 198.388, 196.666, 197.166 
Taitul de peer: 1.500 lei. __ 


Tarif: 2.190 lei/ km 
“Tei Chnb; 197.732, 197.733, 953 
Tariful de pornire: L300 be. ____ 


Tarif. 2.350 lei/ km 
Căy Tau, 196.666, S6 1500E 165.175 


Tarif: DE erei 
Mesagerul: 433.322, 433.344, 434.444 
Pita: 197.351, 192.727. 190.900 
Someș Tari: 191.144, 191.145, 199.393 

“Tarifii de poraire: 1.300 lei. 
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L10 Gramatică, exerciții L10 





Lexic 
eu 4) 
tu dai 
el dă a uși (ăsc) HCHABHNETI 
. , A to bate 
1. Conjugaţi verbele: z urâ (ăsc), a lăsa ($) ocraanare 
pi 
me ri . m , to let, postpone 
IIpocnparaiire TRarONbi A OMOrt (6) a tăcea morar; to be quiet 
Conjugate the verbs: trebuie nano 


îi îs necessary 
singur, -ă, i, -e cam, omu; alone 

Rae; even 

Hora 

foot 

CaMOroH H3 CAUB 

plum brandy 


2. Răspu ndeţi: Oraerere: Answer; 


“ea 





a. = Își place să mergi pe jos? 
- Dece? 


b — ice rău cînd călătorești cu avionul? 








e. — Poţi să faci 400 de kilometri pe zi: 
- Cuce 





3. Conjugaţi: Npocuparaitre: Conjugate: 


eu dau 
a. Pot sta cît trebuie. ' da 
b. Por merge mulţi kilometri pe jos. 
c. Pot hotări și singur. 
d. Pot începe chiar acum. 
e. Pot cădea dacă nu sînt atent. 
f. Nu pot opri aici. 
g. Nu pot sta mult în picioare. 
h. Nu pot bea ţuică. 


Tâce şi face. 
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Lecţia a unsprezecea 





, Na Lexic 
Ce ai făcut ieri? 
acasă moma 
at home 
Am stat acasă. a scrie (u) nuCaTe 
A to write 
Am învățat. . a citi (esc) 4HTaTb 
Am lucrat toată ziua. 10 read 
a înțelege NouMărb 
to understand 
a tupe paare 
to break, to tear 
a sparge pasGuBaTe 
to break 








a frige XApuTb 


to fry 





Am văzut un film. 
N-am făcut nimic. 
Am scris scrisori. 




















Am dormit toată ziua. 
Am citit. 





Am fost la munte, 
Am avut musafiri. Ft 23 
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Li1 Gramatică. Exerciţii LI 





tu dai 
TlpnuacTue HMECT PopMEI: el dă 


The Participle bas the forms: 


A. Modul participiu are formele: aia?) 





Infinitivo —  Participiu 
Vnpnnurua Hpuuacrue 
Înfinitive Participle 
IL. a sta o stat 
a invăţa invăţat 
a lucta lucrat 
N. a putea — putut 
a (-i) plăcea plăcut 
ŢII. a face = făcut ut 
a trece trecut 
a merge mers | 
a scrie Scris 
a spune spus 
a înţelege înţeles 
a rupe rupt 
a sparge spart 
a frige fript 
IV. a dormi = dormit 
a citi citit 
a hotări hotărît BA 
a cobori coborât 
Verbele au participiile: 
neregulate UMEIOT NIpuuaCrHA 
Heupaoaae have the particaple forms: 


rnaroinbi 
The srregular 
zerbs 
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LI1 





La piaţă 


Ieri, Corina și Dan au 
mers la piaţă. 

Au cumpărat multe le- 
gume şi fructe. Întîi zu luat 
legume: salată verde, varză, 
morcovi şi conopidă. După 
aceea qu cumpărat citeva 
fructe: mere, pere şi struguri. 
Corinei îi plac strugurii. Lui 
Dan, merele. 

Au cheltuit în total 87500 
de lei. Fructele zu fost mai 
scumpe decât legumele. 
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Lexic. Expresii 


ca - 

aprovizionare (£) = 

piată £ - 
se 


a face piaţa - 


a lua 


marcov, -i (m) 
conopidă (f 


e 
câțiva, cîteva 


a cheltui (esc) 
scump, -ă, i, -e 


a compune 





Kax 
as 

cnaGxeue 

supply 

pbinox 

market 

3AKYNIATb DPOBUIHIO 
to go to the market 
6pare 

to take 

KANyCTA 

cabbage 

MOpKOBb 

carrot 

UBCTHAA KanycTa 
canliflower 
HECKOAEKO 

some 

a6noxo 

apple 

rpynia 

pear 

BHROFPaA 

grapes 

TpaTHTb 

to spend 

noporoii 
expensive 
COUHHATE 

to compose 





LII Gramatică. Exerciţii LII 





B. Timpul perfect compus, ca timp trecut, este compus din: 
Cnoxnoc NponicAnIce BpeMA, KaK npouicanice BpEMA, COCTOUT H3: 
The “Perfect Compus“ Tense, as a past tense, is composed of: 


|azoea] + [Participiu] 1. 


verb auxiliar 
BCNIOMOLăTCABHOTO FHarona | [IpuaacTHC 









Ieri am cumpărat ceva. 
Ieri n-am cumpărat nimic. 





auxiliary verb (Past) Participle am; ai; a; am; aţi; au. 
a sta: am stat 
ai stat - Ce gi făcut dimineaţă? 
a stat A 
- Mincare. 
am stat A 
ați stat Ea a făcut mîncare. 
au stat 4 
E vă. mincare 
orma neganvă: îi 414) cumpărături 
OTpurtaTeIIbHas popma: ei dă _. 
. aprovizionarea 
The negative form: : 
piaţa 
nuam stat = n-amstat i. 
, , O vizită 
nu di stat = n-ai stat 
etc. 


C. La numele proprii, dativul se formează astfel: 
Jaieubnerii naze COGCTaeHHSIX CyIUECTAHTENLAEIX OGPA3YETCA TAK: 
The Dative of proper nouns îs formed as follous: 


f. Corina > Corinei m, Dan > lui Dan 
Maria > Mariei Ion > lui lon 
Rodica - Rodicdi Radu = lui Radu 
Olga > Olga Mircea > lui Mircea 
Carmen > lui Carmen 


D. Adjectivul şi adverbul au forma comparativă: 
VIMA NpunAraTenEROC H HapCunC HMCIOT CPABHHTENERYIO POPMy: 
The adjective and adverb have the following comparative forms: 





— de superioritate: = Gance ... nem ... 
-1 xone : ae han a 
1peBocxOncTBa a decât more ... than 

- of supertority: 
Ex. Fructele au fost mgi scumpe deci legumele. 
- de inferioritate: - MEHEC... HCM ... 


— BUSKOTO YpOBIA mai puțin ... decât... less... than... 
- of inferiority: 


Ex. Fructele au fost mai puțin ieftine decât legumele. 


- de egalitate: = "TaKDiĂ XC... KAK 
- pascucTaa: tot atât de ... ca (și) 5 me 5 


- ofequality: la fel de ... ca (şi)... 
Ex. Fructele sînt tot atât de scumpe ca (și) legumele. 
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Ce aţi pierdut? 
Ce aţi găsit? 


PIERDERI +, 


€ Pierdut câine Baset, negruajb-ma- 
10, scund, cu labe groase, coada luxată, 
zgardă roșie cu medalion, ofer recom- 
pensă. Su. Ady Endre nr. 38, teicfan 
147.330, 0094-786.688 


2 den 
vogă” 
Lă 


Pe pierâu de easErit de Cre” 


e Găsit parafă medicală pe numele 
de Brătilă Comeliu Prahova şi ștam- 
pilă rotundă a Dispensarului Medi- 
cal Valea Doftanei. Tel. 142.705 
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Lexic 
a pierde - TEpars 
to lose 
pierdere (£) = oTepa 
i loss 
a declara ($) = 3aABNATb 
to declare 
nyneBoă, null, invalid 
6noxnor; card, licence 
HOKyMCHT 
card, licenca 
NyTEnIECTBHC 
trip 
câine (m) coGaxa 
i dog 
negru, <ă, -i, -e uEpusră 
black 
alb, -ă, -i, -e Gonsră 
white 
maro KopHuncBBIĂ 
brown 
scund, -ă, «i, -e =  Ruakuăă; short 
labă (6 — nana 
e 


nul, =ă, -i, -e 
carnet, -e (n) 
legitimaţie (£ 


i 
călătorie (£) 
i 


pa 
gros, <ă, -i,-e m ToncTblii; thick 
coadă, cozi (f) =  xaocr; queue 
zgardă, zgărzi (£) =  omeiinnk; collar 
roşu, roşie, roşii = xpacubră 

red 
a oferi ($) = npeanararb 

to offer 
recompensă (£) Harpana 

e reward 

a găsi (esc) HaxOAHTE 

to find 
parafă (£ napag 
stamp 
ETEMNEANL 
stamp 
rotund, =ă, -i, -e Kpyritsră 

round 


€ 
ştampilă (6 
e 
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3. Repetaţi modelele: 
Tlogropure o6pasuni: 
Repeat according to the models: 


Lexic. Expresii 





E N pînă i 
- Ai plătt deja? | ventil, till 
. p; deja yxe 
- Nu, n-am plătit încă. Yeady 
El n-a plătit încă. nu ... Încă eme He... 
not yet 
. . . R Pi a păti (esc) TOTORUTE 
plătit; citit; vorbit; dormit; gătit găti 6) 10 cook 


a rămâne OCTaBaTbcA 
to remain 

a promite oGentars 
to promise 


— Aţi mers şi voi? 


- Nu, noi n-am mers. 
Ei n-au mers. 





mers; scris; înţeles; spus; rămas; promis 


4. Puneţi la perfect compus: 

TiocraBsTe 8 CHOXHOM TIPOLICALIEM BpeMEHH: 

Turn into the Compound Perfect: 

Învăr româneşte... cana 

„ Vreau să cumpăr ceva... ceea 
El cere mere. ...... nn 
Ea întreabă ceva, ..... eee 
Eşti cuei?. i aaa 
Nu stai aicea 
Fumaţi? eee nara 

. Lucrăm MU, eee 
Nu mincăm ÎNCĂ. eee ae 
Nu mănînc încă. eee 
Beau o bere. ...... cnc 
„Pot sta pînă la ora 8... 
Fac ce pot... eee 
m. Facem ce putem. ... nenea 
n. Nu spuneţi nimic? nea 


mp mr proe mo pn op 
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Citiţi cu un dicţionar: 
TIpounraiire co cAoBapEM; 
Read witb ihe belp of a dictionary: 


Ce-a fost în lume în 23 iulie 


e În 1586, Sir Thomas 
Harriot a adus primii cartofi 
din Columbia in Anglia. 


e in 1588, flota engleză a 
distrus cea mai mare parte 
a navelor de Inptă spaniote 
ancorate în portul Calais. 


e În 1914, Austro-Unga- 
ria a declarat război Serbiei 
după ce, la 28 iunie, Arhi- 
ducele Franz Ferdinand fu- 
sese asasinat la Sarajevo. 


e În 1945, un bombar- 
dier B-25 plerdut în ceată a 
intrat într-o parte a Empire 
State Building, omorând 14 
persoane, 


€ În 1941, în cel de-al doi- 
lea război mondial, 30.000 
de japonezi au invadat In- 
dochiva franceză. 


* În 1821, Peru şi-a de 
clarat independența faţă de 
Spania. 
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[ei 


. Nu spui NIMIC? eee 
„Nu înţeleg. ...... cnc 
. Cine hotărăşte? . eee. 
„ Câte ore dormiți?, ceea 
„ Vorbeşte româneşte. ........ ii 
„ Vorbesc englezește. ................. RR 
„ Ce citeşti? ceea 
„Unde eşti? eee 

Cea ceea 
„Ana are Maşină. ea 
„Ton bea ţuică. ee 


N Ma gta nrg 


5. Completaţi cu dative: 
SanonH're NaTERtHBIM NaHEXOM: 
Full an with the suuiable Dative form: 


(on)... îi place țuica. 
(Maria)... nu-i place țuica. 

(Fu i îmi plac merele. 

(Tu) ee îți plac strugurii. 
(ED îi place Clujul. 

(Ea) cn neeeee îi place "Timișoara. 
(Noi)... ne place sportul. 
(Voi)... vă place limba spaniolă. 
(Eee le plac fetele. 

(Ele) ......cccc. le plac magazinele. 


6. Completaţi cu adjective: 
3anomnre nprotararesisHBIMu: 
Complete sth adpectizes: 


a. Merele sînt mgi........ ec. decât perele. 

b. loneste mg... decât Radu. 

c. Supa afost mgi....... ci. decât felul doi. 

d. Lecţiaa 1l-aafost mai .............. decât lecţia a 10-a. 
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Lecţia a douăsprezecea 


Ce ai făcut ieri? 
Ce ai de făcut mîine? 


LUNI MARŢI 
Lundi Marti 
Monday Tuesciay 
Montag Diarintag 





MAI! MAI 
ANT HETANT 
SMPOETAN OMPORETAN 
(fata, 
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1. 


a. Ce scrie în agenda lui Radu? 
TO HantncaRo B 3arincngă rHuxke Pany? 
What is written is Radu's notebook? 


Ce a făcut luni? Ce are de făcut marţi? 

Luni dimineaţa la 8 a gvut cursuri, pină la ora 12. La 12,30 a mâncat 
cu Alma la o pizzerie. De la 14 la 15 a navigat pe Internet, iar la ora 4 
după masa z fost la bunica. 


Marţi, are de mers la dentist la ora 8. Apoi, de la 10 la 13 are cursuri. 
După-masă, de la două (14.00) la opt (20.00) merge la bibliotecă, unde 
are de citit ceva pentru miercuri. 


b.  Ceare important de făcut marți? 


101 





L12 


L12 





- Ce ai de făcut miine? 


Am de învățat. 

Am de scris scrisori. 

Am de făcut cumpărături. 

Am de citit ceva. 

Am de terminal o lucrare. 

Am de căutat ceva pe Internet. 
Am de răspuns la un mesaj e-mail. 
N-am nimic de făcut. 

N-am nimic important de făcut. 
Am ceva foarte important de făcut. 


Am de făcut ceva foarte important. 


102 


Lexic, 


lucrare (£) - 
ai 
a trebui 


a explica ($) 

a traduce 

a corecta (ez) 
lecţie (î) 

de obicei 
ordonat, -ă, -i, -e 
în fiecare zi 
bileţel, -e (n) 

a doua zi 


şi - 
cumpărături (f.pl.)= 


a fotocopia (ez) = 


cuss, -uri (n) - 
a face curăţenie 


piașă (£) 
ee 
telemea (£) 


ceapă, cepe (î) 
teatru (n) 
e 


a ţine minte 


Expresii 


paGora 

work 

HYXAaTBOA 

to have to 
OGBACHATb 

to explain 
nepenoiuiTb 

10 translate 
HCNpaRNATE 

to correct 

ypox 

lesson 

065IuRO 

usually 
axkypaTauiii 
zidy, organised 
vaii ACR 
every day 
BariuCOWKA 

little sheet of paper 
Ba BTOPOĂ Acib 
the next day 
Tome also 
NOKynKH 
shappings 
WOTOKONHPOBAT» 
to phatacapy 
3AHATHA; Course 
penart y60pKy 
to do the cleaning 
PEIHOK 

market 
Gonrapekaa Gprinaa 
cottage cheese 
HYK; oniora 
earp; theatre 






DOMHHTE; to remember 
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1. oana e ordonată: scrie în fiecare zi pe un bileţel ce are de făcut a 
doua zi. Are și o listă de cumpărături: 


Joi 
- de răspuns la 
scrisori 


De cumpărat 
de la piață: 


ardei, telemea, ceapă 


de la farmacie: 
aspirină 
bilete de teatru 


- de fotocopiat cursul 
de germană 
— de făcut curățenie 





a. Spuneţi ce are de făcut joi? 

b. Citiţi ce are de cumpărat? 

c. Eşti şi tu ordonat? Ai listă cu ce trebuie să faci și să cumperi? 
d. Cum faci când ai de ţinut minte ceva? 


A. Modul supin 


Cyuun The Supine mood 


4 avea de + Participiu = NONKER + HHDuunrHB 


to baze to + infinitive 





Ilpuuacrue 
„ Participle 
a învăța 
am de învățat 
ai de învăţat 
A 

are de învăţat iat) 

avem de învățat ei da 

aveţi de învățat 

au de învăţat 
Comparați: 
CpaBnure: 
Compare: 


am făcut 
ai făcut ai de făcut 
a făcut are de făcut 


am făcut avem de făcut 
ați făcut aveți de făcut 
au făcut au de făcut 

(= perfect compus) 


CNOKHOC TIPOnICIUIICE BpEMA 
compound past 





(= trebuie să fac 
trebuie să faci 
etc.) 
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- Aveţi de întrebat ceva? 


Lexic. Expresii 


Cînd încep lecţia, profesorii 


A Ce înseamnă? 70 3HauT? - 
întreabă de obicei: What's che meaning af 
a traduce NEpeBonuTE 
to translate 
„Ce am învățat ieri?“ a zice TOBOPHTb 
to sa 
A , . a repeta (9) TOBTOPATE 
Cînd termină lecţia, spun: to repeat 
încă o dată emă pa 
A. A once Again 
„Pentru mâine aveți de învățat ...“ a asculta (0) ctre 
to listen to 
. | Ă atenţie (& eEuManue; attention 
Profesorii mai spun sau mai exercițiu (a) yrapesrtenture 


i exercise 
a zbura (6) NeTaT 
ze fly 
timp, -uri (n) BpeMA 
time 


întreabă: 


„Aţi înţeles? 





„Ce înseamnă ...? 
„Cum traducem ...? 


„Cum zicem în limba română ...? 





„Repetaţi, vă rog! 


„Citiţi încă o dată! 





„Ascultaţi! 


„Atenţie, vă rog! 





„Facem exerciţiul 10. 


„Facem pauză ...“ etc, 
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2. Repetaţi modelul: 
Moropure o6paseu: 
Repeat according to the model: 





învățat corectat 
citit terminat 
explicat făcut 
tradus 


3. Răspundeţi la întrebări: 
OTaeTEre Ha BONPOCEI: 
Answer the questions: 


a. Ce gi de citit pentru miine? f. Unde aveți de mers? 

b. Ce aveţi de învăţat pentru miine? g. Ce aveți de discutat? 

c. Ce qi de scris pentru miine? h. Aveţi ceva de comentar? 

d. Ce aveţi de cumpărat de la piață? i. Nu e nimic de rîs! E de plins! 


e. Aveţi de îmrebat ceva? 


B. | Cum zicem? = Cum se zice? | = Kak ronopar? 


. _ How do ze say? 
4. Transformaţi: îş 


Ilepenenalire: Change: 

Cum se zice? = Cum zicem? 
Cum se spune? = 
Cum se scrie? = 
Cum se traduce = 
Cum se citește 
Cum se face? 
Cum se cere? 
Cum se întreabă? 
Cum se răspunde? eee aeaneanea . 
Cum se salută? aaa 


5. Comentaţi proverbul: 
IlpoxommenrnpyiiTe nocnognuy' Comment upon the proverb: 


Nu tot ce zboară se mănincă! 


a . 
6. Întrebaţi profesorul: 
Cnpocure tpenonagarena: Ask :be teacher: 


[i 


U] 








c. Ce avem de tradus? 
a. Ce avem de învățat pentru mline? d. Ce verbe avem de conjugat? 
b. Ce avem de scris pentru miine? La ce umpuri? 
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Lecţia a treisprezecea 


- Ce îţi trebuie Lexic. Expresii 








de la magazin? a-i trebui —  EyanaTbea 
to need 
magazin, -e (n) MATa3uH 
store 
a avea nevaie de HyKAATBCA 
to need 
pâine (£) xne6 
i bread 
lapte (m) MONDKO 
milk 
zahăr (n) caxap 
sugar 
făină (£ MYKa 
four 
tutungerie (f) Ta6autlă knOocK 
i tobacconist's 
țigară (£) curapera; cigareite 
ăt 
Îmi trebuie lapte. chibrit, -uri (n) cnaukA 
matches 
vedere (f) OTKpbiTka 
i past card 
hîrtie (£) Gymara 
i paper 
e? caiet, -e (n) Terpant 
= copy book 
Pi hartă (£) xapra 
Îmi trebuie zahăr. i map 
ghid, -uri (n) pa3roBOpHHE 
guide book 
conversaţie (f) pa3roBop: converiation 
1 
mezel, -uri (n) xonGacnrre H3nenua 
5ausages 
lactate (f.pl.) MONOWHEIE IIpOAyXTBI 
A dairy produce 
Îmi trebuie făină. ut (n) Macro 


butter 
floare (£) UBETOK 
ai fower 
artizanat, -e (n) Mara3uH KyCTapHBIX 
H3Aenă 
bandicraftuare sbop 
tradițională -i,-e m Tpannunonusrii 
Sa i traditional 
Nu-mi trebuie nimic. 
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A. = La avea nevaie de = HYIAaTBCA B HEM-HAGYIE 


to need 





Indicativ prezent 


Pe - 
îmi trobuie o carte | am nevoie de o carte 


îţi trebuie o carte gi nevoie de o carte 


A. . _ 
îi trebuie o carte are nevoie de o carte 


ne trebuie o carte 2 i avem nevoie de o carte 
vă trebuie o carte aveţi nevoie de o carte 
le trebuie o carte = |(Ei/Ele) au nevaie de o carte 











1, | — Ce-ţi trebuie de la librărie? BEES] 
. . j, el di 
- Nişte caiete. nişte a 


este articol nehotărit pentru plural 


niște caiete niște dischete HCONper. apr. MU. aucia 

niște cărți niște vederi 15 the plural form of the indefinite article 
hîrtie hîrtie de scris 

o hartă 


un ghid de conversaţie 


2. | Corina: - Ce își trebuie de la tutungerie? 
Dan: - Îmi trebuie ţigări. 
Lui Dan îi trebuie țigări. 





țigări 
chibrituri 
o brichetă 


3. | - Ce vă trebuie de la magazinul a-i trebui + subst./pron. 


alimentar? CYUL./MECTOAHMEHHC 
noun/ pronoun 
= uyxaarbca 8 uEM-HnGyae; to need 


a trebui să + verb 


= Hago + ritaron; to bave to 


- Ne trebuie mezeluri. 
Lor le trebuie mezeluri. 





de la magazinul alimentar / mezeluri 
de la lactate / unt 

de la florărie / niște flori frumoase 
de la artizanat / ceva tradiţional 
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Vreau să gătesc ceva 


— Vreau să fac mămăligă. 

— Ai tot ce îţi trebuie? 

- Nu-mi trebuie decât mălai... 
Am destul. 

- Cum se face? 

- Fierbi apă, pui mălai şi sare şi 

amesteci 10 minute. 

- Nu mai trebuie nimic? 

- Se serveşte ca garnitură, sau 

cu brinză şi smîntînă. 





Întrebări 


Questions 


1. Cum se face un ceai? 

2. Cum se face o supă? 

3. Ce ff; trebuie pentru sarmale? 
4. Cum se fac cartofii prăjiți? 
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Lexic. Expresii 


mămăligă (= 
mălai (n) - 


MaMANBITa; polenta 


KyXYPy3Has MyKa 
maize fiour 


destul, -ă, destui, destule = nocraroaneră 


a fierbe - 
a pune 

sare 

a amesteca ($) 


garnitură (£) - 
1 


enough 
KUMATATE 
to boil 
KNac're 
to put 
cons 
salt 
MEAT; 
to mix 
rapinp 
garnish 


brînză, brinzeruri (f) = cup 


smîntină (£) - 
sarma, -le (f) = 
dicţionar, (n) = 


gimnastică (f) = 


cheese 

cMerana 

fresh 7 sour cream 
rony6eu 

stuffed cabbage 
CnoBapb 
dictionary 
TRMHaCTHKa 
eymnastics 
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4. Transformaţi cu verbele z trebui sau a-i trebui: 


Ilcpencnaiire, ynorpe6naA rnaronti a trebui“ unu „a-i trebui“: 
Change using 'a trebui” or "a-i trebui“! 





„o 
a. Am nevoie de dicționar. ..... cecene 
b. Radu n-are nevoie de nimic. ...... cei. 
c. De ce ai nevoie? ..... ceea 
d. Ce ai de făcut? . eee 
e. N-am de făcut nimic. eee 
f. Ai de învăţat ceva)... ceea 
B, RU... = = TONbRO 

thing 

no | body | ... but = only 
where 
ete. 


5. a. Nu mănînc decât dimineaţa. 
= Măninc numai dimineaţa. 
b. Nu gătesc decit acasă. 


A 


C. a pune se conjugă ca a spune, la fel compușii: d compune, 


CNpAraerca Kak NpOH3BOAREIE TMaronbi Tâk me: A transpune, 

25 conjugated as similariy the compounds: a repune etc. 
aspune apune "Tot aşa: d rămâne şi aveni 
spun pun Tak xe: Ti ămîn vin 
spui pui Similary rămii vii 
spune pune rămâne vine 
spunem punem rămînem venim 
spuneţi puneţi rămâneţi veniţi 
spun pun rămîn vin 
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Microconversaţii 
I. La pîine 


— Spuneţi-mi, vă rog, e proaspătă 
piinea? 
— Franzela e mai proaspătă. 
— Atunci o frazelă, vă rog. 
Şi două cornuri... Cît plătesc? 
- Franzela 4000, cornurile 1500 
de lei, în total 5500, 
Mai doriţi ceva? 
- Nu. Poftiți 10.000. 
— N-aveţi mărunt? 
Îmi pare rău. N-am. 
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Lexic. Expresii 





franzelă (£) =  Garon 
e 2hite loaf, Frencb bread 














corn, -uri (n) m  poxox 
bom shaped roll 

covrig, -i (m) = 6y6nuk 
pretzel 

chiflă (6 =  6ynoura 

e roll 

mare, mari = Gonsmoă 
big 

mic, -ă, «i - wanenvkuă 
small 

dulce, dulci Cnankuă 
sweet 

mărunt, -ă, «i, e Menous 






change, small money 









lung, -ă, «i -  AmuHRetă: long 
larg, -ă, =i =  mupoxuiă 
broad, wide 
tare, tari = TBâpAtă 
bard 
verde, verzi = senânnuă 
green 
vînzător, -i (m) =  nponasen 






shop assistant 
cumpărăror,-i (m) = pei nerere 
er 
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6. | Vânzătorul: — Ce luaţi? 
Cumpărătorul: O piine. 
o piine 4 covrigi 
o franzelă două chifle 
3 cornuri o pizza 
7. | Cornurile sînt mai proaspete decât covrigii. 
proaspete mici 
ieftine bune 
scumpe dulci 
mari tari 
D. Adjective cu 3 forme 


TlpunarareaHbie e rpema popmamu Tbree:form adjectives 


m.sg. fise. pl. 





E, Adjective cu 2 forme 


llpunararenbusie c AByMA dpopmamu Tivo-form adjectives 
sg. pl. m.sg f.sg. pl. 


vechi veche vechi 





E. Adjective cu o formă 


lipunararesbneie € oAROă popmoă 


One.form adjectives 


bej, bordo, crem, gri, maro, mov, roz 
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II. Cît trebuie 





să plătesc? Lexic. Expresii 
- Vă rog, să-mi daţi o con- conservă () = roceperi 
servă de pește. paşte (m) - 
.. 1 
N Poftiţi. | cutie (£) -  kopoka 
— Cît trebuie să plătesc? i box o 
— 17.830 de lej Bis (m) GuckBur; biscuit 
, , 
sticlă (£ Gyrrinka 
e botile 
o conservă de peşte / 17.850 de lei borcan, -e (n) Sana 
o cutie de biscuiţi / 15.300 de lei celerca ( Saraperea pansa 
o sticlă de vin / 27.500 de lei cottage cheese 
un borcan cu compot /6700 de lei pin AI (o) ini gramme 
un kilogram de telemea / e beef 
58 200 de lei parc, -i (m) comsa 
i | por 
un litru de lapre / 6000 de lei i urna 
200 de grame de unt / 9000 de lei pui, pui (2) ini A 


chicken 
cîrnat (m) onGaca 
i Sausage 
suncă (8 BeTunHA 
i bacon 
raion (n) oraen 
oa e department 
bucătărie ( KYXRA 
i kitchen 
întâi BHauane 
first (of all) 
marfă (£) ToBap 
ă uri merchandise, goods 


III. Mai doriţi ceva? 


- Mai doriți ceva? 
— Da, niște carne de vită. 





- Civ 
- Un kilogram. 





carne de vită / un kilogram 
carne de porc / o jumătate de kg. 
carne de pasăre / 2 pui 

cîrnaţi / 500 de grame 





şuncă / un sfert de kg. 


112 


L13 Gramatică. Exerciţii 


LI13 





8. Imaginaţi un dialog: 
Ilpunymaire ananor: Imagine a dialogue: 
a. la raionul de lactate 

b. la raionul de mezeluri 

c. la raionul de piine 

d. la tutungerie 

e. la restaurant 

f. în bucătărie 


9. Completaţi cu formele lui a da sau a lua: 


3anonnuTre popMamn rnaronoa Lui 

Fill în svith the correct form of or 
Cînd cumpără, întâi ......... marfa şi apoi ........ banii. 
Cînd vindem, invers: întâi „.....ae marfa şi apoi ........ banii. 


Așa ştim că se face. 


Acum schimbaţi persoana la verbe (eu, tu el, voi,ei). 
HamenuTe NUUO INaTONOH. 
And nou, change the person. 


10. Citiţi cu dicţionarul: 
Tlpouuraiire co cnoBapEM; 
Read with your dictionary: 


REȚETA ZILE! 
Tocana sârbească 


Ingrediente (4 persoane): | 
| 





2 cepe mari, 2 ardei 
grași, 2 roșii, piper, sare, | | 
ulei, pătrunjel verde, ve- 
gata, arez Kresto cu bo- 
bui iung,-250 gr. 

Se taie ceapa mărunt şi arden 
cubuleţe și se călesc în ulei, la foc 
mc. Se pun denuă căt și jumătate de 
apă, se: adaugă orezul, roşiile tăiate 
cubuleţe, piperul. sarea. pătrunjelul 
tocat mărunt și vegota, după care se 
tusă 20 de minute la cuptor. Se poa 
adăuga, după preferințe, si alte le 
gume: morcovi. pătrunje! rădăcină, 
date prin răzătoare, Se mrveşie ca 
m părmitură, sau simplu, 


POFTA BUNĂ 
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Lecţia a paisprezecea 


Lexic. Expresii 


Ce facem la poştă? 


postă (£) - noura 
post office 
a trimite OTnpaBnaTb 
i . . to send 
Trimitem SCrISorI. a expedia (ez) NOCBINATE 


to post / mail 

verișor, -i (m) RBOKponueiă GpaT 
cousin 

nepot (m) BHyK 

ți nepbew, grandson 
telegramă (£) Tenerpamma 
e telegram 

a primi (esc) nonyuaTe 
to receive 

a telefona (e2) 3BOHHTE NO Teneţony 
to phone 

a studia (ez) HayuaTt 
to study 

a fotografia (ez) pororpaphpoBaTk 
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L14 Gramatică, exerciţii L14 





A. Dativul. Darenvustii nanex.. The Dative 

[i 

În general, verbele „de comunicare“ cer un complement în cazul dativ (D) (= 
destinație), care răspunde la întrebarea „Cui?“ 

Booâure, rnaronbi “COOGNICHUA” Tpe6yiaT AONONHEHUA B af. DANCE (=Ha3HauenHe), KOTOpOL 
OBeuacr Ha Bonpoc “Cui?” (=k0My?) 

„»Communication" verbs are generally used with an indirect object în the Dative (D] (= destination) 
which answer the question „Cui?“ (= 70 wbomi) 


a, Substantivul la dativ Hua cymecrBurensnoc 8 








- Cui telefongzi? The noun in the D RAT. nagexe 
— Unui prieten, N un prieten nişte prieteni 
a D unui prigten nor prieteni 

unui prieten 4 A P Si Lu p! A 
unui coleg N o prigtenă niște prietene 
unui verișor D unei prietene N unor prietene 


unui băiat 
unui băia | - , 
unui nepot formă de plural, sens de singular! 


GDopma MH. SACA, SHatieuine ca. auena! 
plural farm, singular meaning 





- Scrii unui prieten? 











- Nu, unei prietene. N prietenul prietenii 
unui prieten D prietenului prietenilor 
unei prietene N prievena prietenele 
unui coleg D prietenei N prietenelor 
unei colege 
unui verișor ! formă de pl. + i 
unei verişoare “opma Mu. usca + j 
unui băiat plural form + i 
unei fee , AR FR 
pi Excepţie: familie — familiei 
unui nepot Weantoneune: 
uhet nepoale Exception. 


3, Puneţi propoziţiile de la exerciţiul 2 la plural. 
TipeoGpazyiire Bropoc ynpaXHEHHE, CTABA BO MH. WHCIIC. a 
Put the sentences in exercise 2 into the plural, gi zi 


B. Verbele - ” 
A scrie a expedia (ez) 


La fel se conjugă:  astudia 


Tak wc Cmparalorea: 4 fotografia 
Similariy: 


scriu expediez 
scrii expediezi 


scrie expediază 
scriem expediem 
scrieți expediaţi 
scriu expediază 
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Trebuie să merg 


la poştă Lexic. Expresii 


mgu, mea, msi, mele m MON, MOA, MOE, MON 


(Eu) Trebuie sd merg la poştă 
să cumpăr hîrtie de scris, 
plic și timbre. Vreau sd scriu | cumnat (a) 
familiei, acasă. Am de trimis i 
şi câteva vederi în străinătate, 


unchi, unchi (m) = 


i 
a da telefon 


unde am mulți prieteni. 

Mai nou, însă, corespondez 

şi prin email. E mult mai fică % 
rapid! soră, surori (f) 


la ţară 


rudă (f) 
e 
des 





acum 0 săptămină 








tată (m) 

















Temă: 
3ananne 
Task: 


Transformaţi textul folosind persoana | pl. (noi). 


fiepeacnaăTe TexcT, ynorpeânaa le nuuo MH. “ucna (101). 
Change the text using the 1* person plural (noi). 


116 


my 

RADA 

uncle 

mypnu 
brother-in-law 
cIR 

son 

3ROHATE 0 
renebony 

to pbone 
DOE 
daughter 
cecrpa 

sister 

a nepeane 

în the country 
poNCTBEHHHK 
velative 
4acTo 

often 

HeAeniO Ha3an 
a week ago 
oreu 


fathber 





L14 Gramatică, exerciţii LA34 


— Ai scris cuiva? N cine cineva 
- Fratelui meu de la Iaşi. D cu cuiva 








fratelui meu Hm. napex K709 
verişorului meu Rar. Nane Kouy? 
unchiului meu N bo? somebody 
nepotului meu D to whom zo somebody 
cumnatului meu 

fiului meu 


5. Transformaţi ex. 4 la plural. 


TiocTaB»TE NPCANOXCRHA BO MA. HHCNE BO 2-0M YNpaxHCHUN. 
Change exercise 4 into the plural. 


7. 'Transformaţi ex. 6 la singular. 


- Pot să dau un telefon? 


SI Cui ? ȚIOCTABBTE NPEANOKEHHA & CA. WHCIIC BO 6-0M 
ynpaxuenuu. 
- Colegelor mele de cameră. Put exercise 6 înto the singular. 





colegelor mele de cameră — colegei mele de cameră 

fiicelor mele, acasă E SII 
surarilor mele, la țară DE SIR 
nepoatelor mele, în sat DE SI A 
unor rude, la Cluj DE SR 


A. b. Pronumele personal la dativ: 
JBWHOe MECTOHMEHUC B AăT. 1. 
The personal pronoun in the Dative: 


gu tu noi vei si, sle 





îmi îi d (jel) (vă Ole) 
(jmif) (it) „() 


8. |Radu îmi scrie des. 


îmi; îţi: îi; ne; vă; le. 


9. | Radu mi-a scris acum o săprămină, pron. + vb. Prezent 





D  Perf. compus 





mis; ți-; î-; ne-; v-; le-. 
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La ghişeu 


Maria: — Vă rog să-mi daţi.un plic 
cu hirtie de scris și timbre. 


Funcţionara.: — Ce fel? De 1400 de 


lei. 

Maria: — Nu, nu vreau o scrisoare 
simplă. 

Funcţionara: —  Vreţi recoman- 
dată? 


Maria: — Nu. E urgent. Vreau să 
fie par avion. 


Funcţionara: — Poftiţi timbrele şi 
plicul. 


Maria: — Vă mai rog trei vederi cu 
timbre pentru străinătate. 
Cit trebuie să vă plătesc? 


Funcţionara: - Un moment... 
plicul și timbrele, 1800 de lei, 
vederile timbrate, 36.000... în 
total, 37.800. Aveţi bani po- 
triviţi? 

Maria: — Cred că am... Ba nu... Vă 
dau 50.000. 


Funcţionara: - Poftiţi restul. 
Mulţumesc. 


Maria: — Era să uit... Și o cartelă 
telefonică, vă rog. De 50.000. 


Funcţionara: — Poftiţi. 
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Lexic. Expresii 


ghişcu (n) - 
e 


funcționar, -i (m) 
funcţionară (î) 
e 
Ce fel de? 
simplu, =ă, «i, -e 
scrisoare (£) 
oi 


recomandat, -ă, -i, -e = 


urgent, -ă, «i, e 
străin, -ă, -, -e 


străinătate (£) 

a timbra (ez) 

în total 

bani potrivaţi 

a crede 

convorbire (8 
celefanic, -ă, -, -e 
interurban, -ă, i, -e 
felicitare (£) 


ăi 
erg să uit 


OKOUIKO 
window, counter, 
wicket 
cnyxanuii 

clerk 

CAy Kana 

clerk 

Kaxoii? 

What kind of? 
npocroă; simple 
TACBMO 

letter 

aaxazHoii 
registered (letter) 
cpounsră, prgent 
HHocTpanusră 
foreign 
3arpanuua 
foveign countries 
KICUTE Mapky 
to stamp 

Bcero 

în all 

MEAKHE JACHBEH 
change 

AYMaTE 

to believe 
pasrogop 

call 
Tenedonnerii 
telepbonic 
Mexayroponisrii 
trunăe (Call) 
no3npaBAcHue 
greeting (card) 
UyT5 HC 3a6bin 
1 nearly forgot 





GHISEU 


L14 _ Gramatică, exerciții L14 





10. Radu îmi poate scrie cînd vrea, 
îni 
PA 
îi 





scrisoare /simplă 
scrisoare /recomandată 
scrisoare /par avion 
telegramă /simplă 
telegramă /lux 
telegramă /fulger 
convorbire telefonică /interurbană 
convorbire /internațională 

timbre /de 5500 de lei 

vederi /din Bucureşti 

felicitare /de iarnă 





C. Verbul A FI la conjunctiv: 


Tnaron BblTh A cocuaraTensHOM Hak/IOHCHAR: 
The verb TU HE in the „cojunctive“ fiubjunctive): 


vreau 
vrei 
vrea 
vrem 
vreţi 
Vor 





12. Conversaţie: 
Pasronop 
Conversation: 


a. Ce vrei să fii? De ce? 
b. Ce nu vrei să fii? De ce? 
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Lecţia a cincisprezecea 


Cînd poți să-mi 
telefonezi? 

La (ora) 3. 

Pe la ora 3. 
Deseară. 

Miine seară. 
Poimiine. 

Peste câteva zile. 


Săptămîna viitoare. 


Săprămina care vine. 
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Lexic. Expresii 


pe la -k 

at about, around 
deseară = CeroAsA Beuepom 

this evening, tonight 
paimiine -  nocnesaarpa 

the day after tomorrow 
peste cîteva zile = uepea Heckonsko pei 

after/in a few days 
viitor, viitoare, viitori, viitoare 

= Gyaymuă 

next, future 
atunci . Torna 

then 





LI5 












L15 Gramatică si exerciţii 
1, | — Când vine Radu? 
- La ora 4. 
— Mircea nu poate să vină atunci. 
A. Modul indicativ Modul conjuctiv Er 444) 
HanaBuTe)IbHoe HaknoncHuc CocnaraTreJlbHOc Haknonenne ei dă 
Indicative Subjunctive Mood 
vin pot să vin Persoana a III-a indicativ și persoana 
Vii Poţi să vii a IIl-a conjunctiv nu sînt identice. 
vine poate să vină 3-e NUUO H3PABHTENLHOTO HAkNOHCRHA u 
. N 3-€ NHUO COCNATaTCABHOTO HEUIOHCHHA 
venim putem Să venim pe nnenruunti, 
veniţi puteți să veniți The 3rd person of the Indicative 
i p; is not identical with the 3” 
Yin pot să vină person af the Subjunctive. 
Reguli: de transformare: 


Tlpanuna npeoGpasosanna: Transformation rules: 


LC 


El discută. 


(ea) -d — (e)-e EI pleacă. 


(a)-d = (e)-e 


(i-a > (e 


(e)-e — (ea)-ă 


(e)-e = (a)-d 


El telefonegză. 


El învață. 


Ea cumpără. 


El vine. 
El merge. 
E] vorbește. 


Ea iese. 


El vrea să discute. 

Ei vor să discute. 

EI vrea să plece. 

Ei vor să plece. 

EI vrea să telefoneze. 
Ei vor să telefoneze. 
E vrea să înveţe. 

Ei vor să înveţe. 

Ea vrea să cumpere. 
Ele vor să cumpere. 
El vrea să vind. 

Ei vor să vină. 

EI vrea să megrgă. 
Ei vor să meargă. 

E] vrea să vorbească. 
E: vor să vorbească. 
Ea vrea să iasă. 

Ei vor să iqsă. 
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- Reveniţi mai tîrziu, 


vă rog! Lexic 
telefon (n) Tenebon 
oae telephone 
i Ale? telefon mobil CoToBBIĂ Tencpon 
- Alo? Bună seara. Radu Socaciu | (9) O mobepbene 
la telefon. Doresc să vorbesc 0 îry again 
tirziu O3AHO; ate 
cu Anca. a suna ($) 3BOHHT 
- Nu-i acasă. Revenjţi mai tirziu, | to call 
. a comunica ($) coofmaT» 
va rog. to communicate 
- Pe la ce oră? veste (6 poe 


şti news 





- Pe la 9 va fi acasă. 
- Vă mulțumesc. Am să sun din nou la 9... Bună seara. 
— Bună seara. 





Răspundeţi: 
OrBerere: 
Ansuer: 


a. Cine telefonează? Cui? 

b. De ce trebuie să revină Radu: 
c, Cind va fi acasă Anca? a telefona (ez) = a da telefon = a 
d. Anca are telefon mobil? suna (4) 


Sinonime 
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tu dai 
O6pasoBanuc Gyayutero BpeMeu el dă 


The future tense is formed as follows: 


B. Timpul viitor se formează asttel: zu 344) 


am să vin 0 să vin 





voi veni 

ai să vii 0 să vii vei veni 

are să vină 0 să vină va veni 

avem să venim 0 să venim vom veni 

aveți să veniţi 0 să veniți veți veni 

au să vină „0 să vină Vor veni 
viitor „popular“ viitor „literar“ 
“uaponnoe” 6yuymee “nwrepaTypnoe” Gyaymee 
colloquial “future“ ”literary” future 


2. Conjugaţi la viitor verbele: 
llpocnparaiăre rnaronti R GyAymeM RpeMeuR: 
Conyugate the verbs in the future: 


a fuma (ez); a lucra (ez); a studia (ez); a suna ($); 

a termina ($); a tăcea; a cădea; a vedea; a putea; a merge; 
a face; a scrie; a citi (esc); a vorbi (esc); a dormi ($); 

a ieși($); a hotări (ăsc); a cobori ($). 


3. 


Cînd poate Radu să-mi telefoneze? 


Cînd o să-mi telefoneze? 
Cînd îmi va telefon? 


să-ți (îți) = 





să-i (îi) să îmi telefoneze 
să ne (să-mi telefoneze) 
să vă o să îmi telefoneze 
să le (o să-mi telefoneze) 


pron. D + verb viitor literar 


Pui 
îmi va telefona 
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Telegrame... 


“a. Sosit cu bine. Toţi sănă- 
toşi. Ghiţă. 

b. Primit pachetul, Mul- 
pumesc. Trimit banii. 
Sorin. 

c. Totul bine. Cheltuit toți 
banii. Trimiteţi 1.000.000, 
Ana. 


Temă: 
3ananue 
Dsk: 





Lexic. Expresii 


a sosj -  NpHe3xaTe 
to arrive 


sănătos, sănătoasă, sănătoși, sănătoase 
- 3nopoBuă 
healtby 
nimeni HHKTO 
nobody 


Sinonime 


a sosi (esc) = a ajunge 
a trimite = a expedia (ez) 





A a SȘ , . , 
În velegramele a, b şi c înlocuiți formele telegrafice prin forme „netelegrafice“: 


B TencrpaMMax a, &, Hg 3aMCHnHTe Tencrpabhere popMbi “HeTenerpagibiMma”: 
Replace the telegraphic forms in telegrams a, b anl c, by "nontelegraphic” ones: 
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L15 





4. Transformaţi: 
Tlepenenaăre: 





Change: 


a. Ea o să-mi telefoneze deseară. 
b. Ei o să-ţi explice tot, 
c. Maria o să vă comunice adresa. 
d. Petre o să ne aducă veşti. 
e. O să-i dau banii. 
f. O'să le trimiţi cartea? 
g. N-o să vină nimeni. 
h. N-o să-ți dau nimic, 
Indicativ 
HwaBuTentHOC HakNOHCHHE 
Indicatie 
ada el dă 
asta el stă 
a lua el ia 
a bea el bea 
a scrie el scrie 
aşti el ştie 
a avea el are 


C. Formarea cuvintelor 
O6nazoaanne cnoB 
Word formation 


[=] - din nou 


5. Transformaţi după model: 
Tlepenenaiire no o6pazuy: 

Tansform according to the model: 

a. Dan d venii ieri la noi şi revine astăzi. 


Dan z venit igri la noi şi vine din nou astăzi. 
b. Radu g telefongt deja şi retelefonează la 8. 


c. Am scris un exerciţiu, dar e plin de greșeli 





“Trebuie șd-l rescriu. 


Ea îmi va țelefona. 


YvyvIivILI 





Conjunctiv 
Cocnararenuoe Haknonenne 


Subjunctive eu daul 
> el vrea să dea i 414) 
gi vor sd dea 
> el vrea să stea 
gi vor să stea 
> el vrea să iq 
gi vor sd ia 
> el vrea să bea 
gi vor sd bea 
> el vrea sd scrie 
gi vor să scrie 
- el vrea să ştie 
£i vor să știe 
- el vrea să aibă 


ei vor să aibă 
a telefona a retelefona 
a veni a revenj 
a trimite a retrimite 
a scrje a rescrie 
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Lecţia a şaisprezecea 


Să recapitulăm... conjunctivul! 


TIOBTOpCHUE COCNaraTEIILHOrO HAKNOHEHNA. 

Let's repeat... the subjunctive! 

1, Completaţi cu forma corectă: Atenţie la model! 
Sanonnure npasunsnoii bopmoii: Buumanue na oGpazeul! D 
Complete wuth the appropriate Jorm:. Pay attention to the model! / 


a. Ea trebuie să mănînce, dar nu mănîncă, 
Ea trebuie să discute cu profesorul, dar nu............... PO 


Ea vrea să continue, dar nu... ana 
Ea trebuie să continue, dar nu ..... ceea . 
Fa poate să repete, dar nu... 
b. EL nu trebuie să fumeze, dar fumează. 
El nu trebuie să lucreze acum, dar... 
EL nu trebuie să telefoneze acum, dar... 
E] nu trebuie să traverseze acum, dar... ... coc. 
EI nu trebuie să studieze acum, dar studiază. 
E] nu știe să fotografieze, dar. ....... co eeeeeeereeee 
c. Ele trebuie să plece, dar nu pleacă. 
Ele trebuie să ................ , dar nu aştezpră. 
Ele trebuie să................ , dar nu întregbă. 
Ele trebuie să................ , dar nu încegrcă. 
d. Ei pot să înveţe, dar nu învaţă. 
Ei trebuie să... „ dar nu învaţă. 
Ei au timp să învețe, dar nu... 
Ei ştiu să spele, dar nu... one 
Ei trebuie să... , dar nu spală. 
e. Ea trebuie să cumpere timbre. Și cumpără. 
Elvrea să... vederi. Şi cumpără. 
Ei vor să cumpere felicitări. Şi... ea 
Ele n-autimp să... piine, dar cumpără ei. 


f. Radu nu poate să răspundă şi răspunde Ion. 
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Andrei nu poate să... şi atunci spune Dan. 
Victor nu poate să... şi atunci zice Gheorghe. 
Sandu nu poate să,...... cc. şi atunci face Liviu. 
Petre nu poate să... şi atunci vine Ştefan. 


„ Ion merge, dar vrea și Maria să meargă. 


Ion înţelege, dar trebuie și Maria să... 
Ion pricepe, dar vrea şi Maria să... 
Ion crede, dar trebuie şi Maria să... ceea. 
Ion cere, dar poate și Maria să... eee 


„ loana muncește, dar Ion nu vrea să muncegscă. 


Dana citește, dar Dan nu doreşte să... cc. 
Sanda vorbește, dar lui Sandu nu-i place să............ cc. 
Andreea călătorește, dar lui Andrei nw-i place să......,........ 
Mariana plăteşte, deși nu ea trebuie să... cnc 
Eugenia mulțumește, dar Eugen nu știe să......... ce 


2. Transformaţi la conjunctiv, folosind verbele: 2 
TlepenenaăTe TCKCT, yNOTpeÂNAI IHaronbi B COCIATATENBHOM HaKNOHCHHH: “ 
Change into subjunctive, using the verhs: ps 


a trebui, a vrea, a putea, a dori, a-i plăcea, a merge, a şti. 


[= pă ie I-a IN 1 Ii e IN e Ii o mii 


mr 


„ Sînt student. — Vreau sd. 
„ Sinţem acasă. -—> Trebuie sd... eee 
„ Avem răbdare. — Trebuie să... ceea 
„ Fratele meu face sport. — Fratele meu doreşte să, .......... 


Fratele meu învaţă limbi străine. —> Fratelui mgu îi place să... . 
Ii telefonez imediat. —> Merg să... eee 


„Părinţii îmi telefonează în fiecare zi. —> Părinţii pot să ,........ 
. Radu vorbeşte franțuzește. —> Radu ştie să... 
„. Maria doarme la hotel. —> Mariei nu-i place să....... cn... 


Ei beau ceai. —> Ei trebuie să... eee 


. Andrei știe româneşte. — Andrei vrea să... ceai 
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Să recapitulăm... 
timpul! 


/laBaiire NoBTOPHM... BPCMA! 
Let's revise,.. the time expressions! 


3. Înlocuiţi „ieri“ prin: 
BmecTo “ieri” ynorpeGure: 
Replace „ieri“ by: 

alaltăieri 

acum 10 zile 

acum două săptămîni 

săptămîna trecută 

aseară 

azi dimineaţă 


— N-ai fost acasă? 


- Nu, Mi-ai telefonat? 
- Da. Ieri. 





a ... . . 
4. Înlocuiţi „miine“ prin: 


Bmecro “mâine” ynorpe6ure: 
Replace „miine“ by: 
poimîine 
luni 
marţi 
joi 
joia viitoare 
săptămîna viitoare 
peste o săptămînă 
deseară 


- Cînd poţi să vii? 


- O să vin mâine. 





Lexic. Expresii 


a înlocui (esc) - 
alaltăieri - 
acum două săptămîni = 
săptămâna trecută = 
asegră - 
poimiine 

joia viitoare 


peste o săptămină 


de cînd? 
cît timp? 
pentru cît timp? 


în cît timp? 


3AMEHSTE 

to replace 

nosaBucpa 

the day before yesterday 
ABE HeAenu Ha3aA 
tao weeks ago 

Ha npomnoii nenene 
last week 

Buepa Beuepom 

last night 
nocnesaBTpa 

the day after tomorrow 
B CACAYyIOmMĂ ueTeepr 
next Thursday 

wepe3 Henernto 

a week from now 

in a week 

C KakHX 110p? 

how long? 

CKOJIBKO BPEMEHH? 
how long? 

Ha CKONBKO BpEMEHU? 
how long? 

3a CKOMbKO BpeMenn? 
how long? (will it take 
to finisb int) 





5. Puneţi la viitor literar: 
Tlocrasbre B Gyaymem "nureparypiom”: 
Tir into "literary” Future: 

a. O să vin miine. ....... 
b. Am să-ți scriu. ......... DRE 
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c. O să vă scriem... eee eee 
d. N-are să ştie nimeni DIMA. eee 
e. O să vedeţi un film bun... mona 
f. Familia Popescu o să aibă musafiri deseară. ..............cck- 
g. N-o să-ți dau nimic... eee 
h. N-o să-ți dea nimic. ceea 


6. Răspundeţi după model: - 
Oraerere Ha o6pasuy' VA 


Answer according to the model: 


â. | De cînd înveţi româneşte? 
De două luni. 


b. De cînd faci sport? 


ei 
te) 
e 
8 
3 
L=3 
E 
ct 
2 
Ac! 
AS: 
zf 
cdi 


tă 
e] 
% 
E 
5 
zi 
[mă 
28 
5 


f. | - Cît timp stai în România? 
- Două luni. 


g. — Cît timp ai stat la poștă? 






- Pentru cît timp pleci? 
— Pentru două săptămîni. 





|. — Pentru cât timp al venit acasă? 
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4 . o. 
- În cât timp termini? 
a 


— În câteva minute. 





4 - . . 
|. — În cât timp ai terminat? 


Citiţi acum două snoave”: 
[lpouuralre Aga aHeKoTa; 
Now read tao jokes: 


Părți egale 


Un jandarm vede un moș că trece 
cu o sticlă în mînă. 

- Ce ai în mină? 

- O sticlă. 

— Şi ce-i în sticlă? 

- Vin. 

- Pentru cine? 

- Jumătate pentru mine, jumătate 
pentru baba mea. 

- Dă-mi mie jumătatea babei 
dumitale. 

- Nu se poate, domnule jandarm, 
partea babei e la fundul sticlei. 


" Snoava este o scurtă anecdotă populară. 
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parte (€) - 
ăi 

egal, că-i 

om, oameni (m) = 

mar «i (m) = 

a trece 

mină, milini (£ 


babă (£ 


e 
la fund 


4aCTE 

part, share 
paBaură 
equal 
dEnOBEK, NIOAH 
man, people 
cTapuk 

old man 
HATu 

pas 

pyra 

band 

Ga6xa 

old woman 
Ha mue 

at the bottom 

















Sinonime 


moş (m) 
baba (f) 
se poate 
a zice 


bătrin (îm) 
bătrână (£ 
e posibil 
a spune 





L16 L16 





Secret 


Expresii 


rpomxo Un ţăran, cu un car plin cu 
dou) saci, tras de nişte cai slabi şi 
CIIbIUIATE Î.. - 

to hear obosiţi de drum, ajunge la 
THXO HĂ 

quien) piaţă. NA A | 

onăe - Ce-ai în saci? întreabă cineva. 


Oats , . PE 
asa Tax Țăranul vine mai aproape și-i 
so spune ceva la ureche. 
secret, -e (n) Cekper; secret . 5 . 
șăran, -i (ma) Kpecreauuă - Mai tare, că n-aud, zice 
countryman 
car, -e (n) Tenera omul. , , 
cart ăranul vine şi mai aproape şi-i 
proap 
plan, -ă, -i, -e nonusră A 
full spune tot incet: 
sac, - (m) MemoK - Am ovăz, domnule! 
a trage TARyT - Şi de ce spui așa încet? 
to pull x x nai 
cal, cai (o) pita - Ca să nu m-audă caii. 
horse 
slab, -ă, -i, -e xyuoii 
aeak, tin 
obosit, -ă, -i, -e yeransiă 
tired 
drum, -uri (n) nopora 
road, trip 
ureche (f) yxo 
i ear 
şi mai aproape 6nuxe / 


even closer 





Antonime 


plin, -ă, -i, -e gol, goală, goi, goale 
slab, -ă, «i, -e gras, -ă, «i, -e 

încet repede 

încet tare 
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Lecţia a șaptesprezecea 


Lexic. Expresii 


- Ce vrei să-ți | 
pantat, -i (m) = Tybna 


cumperi? Shoe 
haină (6 -  onexna 
e 


clatbes, clothing 
II confecție (f) TOTOB0€ NAATEC 
i ready-to-wear clothes 
încălțăminte (£) o06y8e 


foorwtar 
A) - picior (n) nora 
Vreau să-mi cumpăr pantofi. ar d ) ft 
d // destul de mare NOCTATOIHO 
sa Gonemoii 
big enough 
CI / a purta (port) HOCUTE 
to wear 
HOMEP 
naumbez size 
: - pa3Mep 
Vreau să-mi cumpăr haine. 4 sa 
Rapon 
ord, people 
a trăi (esc) KHTb 
to live 
a(-și) cumpăra (4) nokynaze (cefe) 
to buy (oneself) 
a(-şi) face nenars (cefe) 
to bave stb. done 
a(-şi) găsi (esc) HaxomuTi (ce6e) 
to find 
a(-şi) lua Spare (Anu co6a) 
to buy (oneself) 
a(-şi) dori (esc) wenaTb (Ce6e) 


Trăiesc ta sant (for oneself) 
pe picior mare! 


Nu vreau să-mi cumpăr nimic. 





Cînd îmi trebuie ceva, merg să fac 
cumpărături: haine îmi cumpăr de la 
confecţii, dar încălțăminte trebuie să-mi 
fac la comandă pentru că am un picior 
destul de mare. Port numărul 45 şi 
nu-mi găsesc pantofi pe măsură. 

"Toată lumea Îmi spune că „trăiesc pe 
picior mare“! 
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A. Pronumele personal în D și pronumele reflexiv în D nu au toate 


formele identice. Comparaţi: 

Fie ce fPOPMIi AaT. RAACXA HWWH»IX Vi BOBBPATHBIX MECTOHMEHHIĂ OJMHAKOBbI. 

Cpasnme: 

Not all the forms of the personal pronoun in 1be Dative are identical with those of be reflexive pronoun in 


the Dative. Compare: 


11 SE | UI 1 i i 
(El) Mi- a cumpărat ceva. (Eu)  Mi- dm cumpărat ceva. 
mie zel mie = eu 
JL JL 
pron.pers. pron.refl. 









1. Citiţi: 
Ilpouuraiire: Read: 


(eu) 
(tu) 


tu dai, 
e! dă 


a-şi cumpăra (Ceva) eu Ț) 
îmi cumpăr o pălărie 
îţi cumperi o pălărie 







(el, ea) îşi cumpără o pălărie 
(noi) ne cumpărăm pălării 
(vai) vă cumpăraţi pălării 
(ei, ele) își cumpără pălării 


2. Puneţi la perfect compus, viitor şi conjuctiv: 
TlocransTe 8 CROKHOM DpOnienineM, L-] Gynymem VW B COCNAraTERNLHOM HAKNOHEHHU: 
Put the verbs into the Compaund Perfect, the Future and the Subjunctive: 


a. Îmi cumpăr o rochie. în DR 
b. Îmi iau un paltan. în DR 
c. Îmi doresc o mașină. DE OI RR 
d. Nu-mi doresc nimic, E II 
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Nu haina face pe om! 


Lexic. Expresii 


PN 
: Ax 
În limba romană se spune: a-şi aminti (esc), a-şi aduce aminte 


= BCIOMHHaTE 


5 to remember 
haină , a-şi imagina(ez), a-şi închipui ($) 
Nu haina face pe om! =  B006paxarb; fo imagine 
LI , cămaşă (£) -  py6anua 
Îşi dă şi haina de pe el! ii ti 
a scoate = cuuMari; to take off 
> Ş cap, capete (n) ronoga; bead 
Câmașă , căciulă (£ -  uranka 
I-a luat şi cămaşa de pe el. i (fr) cap 
N-are pe unde să scoată muscă Lo) 
cămaşa. gură (f) 
i 
. fustă (£) 
căciulă e 
3 nf, cojac (n) ny6năua 
La așa cap, așa căciulă. să capat coat 
E cu musca pe căciulă. ac, e (n) - urna; needie 
Asta-i altă căciulă. iii Lo) ni 
prost, proastă, proști, proaste 
Ca = Aypak; stupid 
mănușă (£) =  nepuarka 
da 3 i glove 
cojac a arunca (4) Gpocar:; to throw 
Ă . a ridica ($) NOAHHMATb; 20 raise 
) 
Am ac de cojacul lui! a se purta (6) Becru cea; zo bebave 
a pierde eparb; to lose 
vrame (f) BpoMs 
uri time 
fular, -e (n) nzape; scaf 
A DUC 
Papu . temă (£) = 3anaHne 
d fi sub papuc e homenwork, topic 





a da papucii cuiva 


da 


Prost ca o cizmă. 


mănușă 
a arunca mănuşa DI, 
a ridica mănușa 
a se purta cu mănuși cu cineva 


cizmă 





Antonime 







a pierde = a găsi (esc) 
a arunca (0) ridica ($) 
prost, -ă, «i, ce a inteligent, -ă, «i, -e 
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B. Verbe ca: a-și aminti(esc), a-și aduce aminte, 
Tnarons Xak. a-și imagina(ez), a-și închipui (0) ş.a. 


Verbs such as: 


. . a î. . 
„se conjugă“ cu pronume reflexiv în cazul D. Încercaţi singuri! 
“CRpararOTeA” C BO3BPATHBIM MECTOHMCHHEM B ar. nanexe. IlonpoGyăre camu! 
are *tonjugated“ using a reflexive pronoun în the DD. Try to do it yourselves! 


3. Puneţi la perfect compus: 2 

IIOCTABETC B CROXHOM UPOLIEALIIEM BPEMCHU: Zi 

Put into ibe Compaund Perfect; £ y 

Nu-mi amintesc nimic. ..., eee eee 
Ce-ţi închipui, că plec?........... eee ea 
Nu ne cumpărăm nimic de ajei. ..... eee nea 
Nu vă amintiți delon? .... ceea 
Matia nu-și aduce aminte de vai... ceeace 
Ei nu-şi imaginează ce frumos e aici. ...... ch. DE 
Cum vă închipuiți România? eee 


C. | Pronumele (personale sau reflexive) în dativ au uneori sens posesiv. 


MCeCTOHMEHHA (HH4HBIE A BO3BPATHBIC) B NAT. NaHeXE HMEIOT HHOTAA TIPUTAXaTeJIbHOC 3HâHeHHE, 


m mho pi Te 


The pronouns (personal or reflexive] in the DD sometimes have a possessive meaning, 


(refl.) Îşi dă şi baina de pe el. (= haina lui) 
(pers.) Ta luat şi cămaşa de pe el. (= cămașa lui) 


D. Adjectivul posesiv are formele: 
[lpuTAxaTErbHOC MPUNATATEJIBHOC UMEET fPOpMEI: 


The possessive adjective bas the following forms: 


fratele meu tău său nostru vostru 
sara mea ta noastră voastră 
frații mei tăi noștri voştri 





surorile mele tale noastre voastre 


L 


lui | fratele Îi, sora lui... 
ei fratele gi, sara gi... 
etc. 
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V-aţi pierdut ceva? 


Dacă ne pierdea ceva (un obiect personal) spunem: 


e Mi-am pierdut portmoneul 


Nu mi-am găsit cartela telefonică 
banii 
un cercel /cercelul 
un inel / inelul 


un colier / colierul 


Dacă e ceva defect, rupt, spart, spunem: 





e Mi-e defect telefonul 
(= îmi este defect) frigiderul 
calculatarul 
interfonul 
aragazul 
WC-ul 
e Mi-e defectă soneria 
(= imi este defect) discheta 
priza 
e Mi-s stricate toate dischetele 
(= mi sînt sticate) toate prizele 
e Mi-s rupţi pantalonii 
(= îmi sînt rupți) ciorapii! 





Atenţie, Însă: 


Nu vă pierdeţi capul! 


5555 Omonime 
Sinonime 


, . | - aananue; bomework 
defect, -ă, -i,-e m stricat, -ă, -i,-e - 7ema; topic 
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4. Completaţi: 


3anonnure: Complete: PA 


(eu) Îmi spăl cămașa. 


(îm) cămașa. 
(el)... cămașa 
(NQi e cămășile 
(Voi) cc. cămășile. 
(eee cămășile 
5. Explicaţi: 
Obwacunre: Explain: „ 4 

Ă „a 
a. Îți spăl cămașa. kk... 
b. Îmi speli cămașa? ......... e. 
c. Mi-am pierdut o mănușă. ......... 
d. V-aţi găsit ochelarii? ............. 
e. Maria îşi caută papucii. ........... 
f. Maria îmi caută papucii. .......... 
6. Conjugaţi: 


[lpocnparaiire: Conyugare: 


. Îmi fac singur cumpărăturile, 
Nu-mi permit să pierd vremea. 


Vreau să-mi cumpăr ceva. 
Mi-am pierdut fularul. 
„Nu mi-am făcut tema. 


za ma an ra 


7. Faceţi o compunere pe tema: 
CReAaĂTC CONHHCHHE Ha TEMy: 
Write a composition on one of he following topics: 


a. Ţi-ai cumpărat ceva astăzi? Ce? De unde? 


b. Cine îţi face temele de obicei? 


, Îmi place să merg singur prin Oraș. 


„ Îmi place să-mi spăl singură lucrurile, 


„De obicei, cînd imi caut ochelarii, sînt 


(cămașa mea) 

(cămaşa ta) 

(cămaşa sa, cămașa F4î) 
(cămăşile noastre) 
(cămășile voastre) 
(cămăşile or) 
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Lecţia a opisprezecea 


Lexic. Expresii 


- Ce aştepţi? 


a aştepta (4) - Aare 
to ai! for 
Aştept un autobuz. secretar, -i (m) -  cexpetape 


secretară (f) secretary * 


e 


Aştept dutobuzul. 
Aştept să vină Ana. 


Nu aştept nîmic. 


- Pe cine aştepţi? 


Aştept 4n prieten. 
ÎL aştept pe prietenul meu. 
Aştept o prietenă. 
O aştept pe prietena mea. 


Nu aştept pe nimeni. 
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A. Acuzativul. Bunurenenuii nanei. The Accusative 
Fi 


În limba română, gcuzativul se foloseşte după verbe ca: 
B pyMSIACKOM A3EIKC BHH, NI. YNOTPeÂNUETCA MOCHE FHarOn0B Kak: 
In Romaman, the Accusative is used after such verbs as. 


a aştepta, a căuta, a găsi, a invita, a chema, 
a vedea, a ruga, a întreba etc. 


Substantivele nu au formă specială pentru acuzativ. Excepţie: cînd 
substantivul este o persoană anume (precizată), el va fi precedat de 
prepoziţia pe şi dublat de pronume (ÎI aştept pe Mihai). 


CyuecTBHTEneHSI€ HE HMEIOT ENeuHansHoi PopMEi BAR. nanexa. HCEMIOrEHHE: KOI JIA CYIIECTBATENLHOC 
0GosnatacT OnpeierlăHHOE AHIO, CMy NpeAlIieCTBYET TIpEzulor pe H AYONHpyCTCA MECTOHMCHHEM. 

(ÎI aştept pe Mihai). 

Nouns have na special form for the Accusative. Exception: when the noun denotes a certain (defined) person, 


at 2s preceded by the preposition pe and doubled by a pronoun. (n astept pe Mihai). 


1. |- Ce aştepţi? autobuzul metroul 
— Autobuzul? tramvaiul troleibuzul 
EI aşteaptă autobuzul. taxiul trenul 


2. Aştepţi un prieten? - Nu, o prietenă 


un prieten / o prietenă 

un băiat / o fată 

un bărbat / o femeie 

nişte prieteni / nişte prietene 





3. | — Pe cine aştepţi? pe Mihai; pe Radu; A 
— Pe Mihai? pe profesorul de română; 
EI î] așteaptă pe Mibai. pe secretar; pe tata; pe fratele său 





- Aştepţi pe cineva pe Irina; pe Rodica; 
- Da, pe Irina. pe profesoara de română; 
EI o aşteaptă pe Irina. pe secretară; pe mama; 
pe sora sa. 
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Nu-mi place să aştept... 
şi totuşi... 


Lexic. Expresii 





totuşi -  Bcă-Taku 
X — Aşteptaţi pe cineva? de când si nete 
Y - Aştept pe cineva. bon long? since when? 
ştept p e 
X - E... secret? ci bt 
Y - Nu,... secretară. a iubi (esc) moare 
X - Ah! Secretara noastră! nici to love 
Y- Mda... nor 
X - De cînd...? ghici! poor al 
Y - De câteva minute. a duce scara 
= bi A Ni to carry 
X Nu te întreb de cînd o aştepţi, a conduce BECTU, NpOBOXKATE 
ci de cînd o iubești... to accompany, drive 
Y - N-o iubesc. Și nici nu-mi place| une pei 
să aştept femei sau autobuze. interes, -e (n) unTepec 
_ - cad interest 
X Atunci de ce mai stai? fs, -uri 6) eta, cap 
Y - Ghici! 


X - A! Te duce cu maşina €i...! 
Antonime 


a iubi (esc) a aurţ (ăsc) 
a duce za aduce 
interes (n) 7 dezinteres (n) 





Proverb: 


Interesul poartă fesul! 
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B. Pronumele personal la acuzativ are formele: 


“POpMU AHUHOTO MECTOHMEHHA B BHH. II. 


The personal pronoun în the Accussative bas the following forms: 


Maria aşteaptă. Maria 








Pe cine? 


a așteptat. 
a aşteptat. 
a aşteptat. 
a aşteptat. 
a așteptat. 
a aşteptat, 
a aşteptat, 
a aşteptat, 








forme atone 
Hey napiibie GopMri 
unstressed forms 


5, | Pe mine mă aşteaptă, nu pe Radu. 


pe mine/ mă 
pe tine / te 
pe el/ îl 

pe ea/ o 

pe nai/ ne 
pe voi/ vă 
pe ei/ îi 

pe ele/ le 


6.Itansformaţi după model: / 


Tlepenaire no o6pa3uy: 
Change accordinş to tbe model: 


Poţi să mă conduci? 

Poţi să mă aştepţi? 

Poţi să mă cauţi? 

Poţi să md chemi? 

Nu poţi să mă întrebi? 
Paţi să md duci cu maşina? 


means 
A AR PR AR PER ERA 


forme tonice 
ynapnsie opus 
stressed forms 





C. | a putea + conjunci 
= a putea + infinitiv 
Mă paţi conduce? 


LIS LI8 





Puneţi textul în discurs indirect, Folosiţi: 
3aMeHuTE RpAMyIo ptib kocBennoă. Ynorpe6ure: 
Put the text into the indirect speech. Use: 


a întreba, a ruga + Ac 


a spune, a zice 
a răspunde +D > i 
a explica 

x z 


X îl întreabă pe Y dacă așteaptă 
pe cineva. Y îi răspunde că............ 
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7. Completaţi: /j 
3anonnure. / 
Rl m: f 


(Ea) mă duce cu maşina ei. 

(EI) mă duce cu maşina eee 
(Ele) mă duc cu maşina... cca 
(Ei) mă duc cu mașina... ce 
(Eu) te duc cu maşina... 
(Tu) mă duci cu maşina. eee 
(Noi) îi ducem cu maşina... eee 
(Voi) le duceţi cu mașina... eee 


8. Răspundeţi: 
OrBceere: 


Answer: 


Pe cine vă place să duceți 
cu maşina și pe cine nw? 








9. Puneţi în discurs direct: 
BaMCHATE KOCBCHHOĂ peublo: 
Change into direct speech: 





„.. Jandarmul l-a întrebat pe moş ce are în mină. Moșul i-a răspuns că 
are o sticlă. Jandarmul l-a întrebat apoi ce este în sticlă, iar moșul i-a 
răspuns că e vin. Jandarmul a vrut să știe pentru cine este vinul, moșul 
i-a explicat că jumătate este pentru el, iar cealaltă jumătate pentru baba 
lui. Atunci jandarmul i-a cerut moşului să-i dea lui jumătatea babei, 
dar moşul i-a zis că nu se poate, pentru că partea babei e la fundul 
sticlei. 


(v. Părți egale, p. 130.) 
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Să călătorim ca... Eugen lonescu: 


Agenţia de voiaj 
Clientul, Funcţionarul, Soţia 


C: Bună ziua, domnule. Aş vrea două bilete de tren, znu pentru mine, 
şi unu pentru soția mea. 

F: Sigur, domnule. Vă pot vinde sute şi sute de bilete de tren. Clasa 
întâi? Clasa a doua? Cuşete? Sau să vă rezerv dauă bilete la vagon de 
dormit? 

C: Clasa întîi, da, la vagon de dormit. Vrem să mergem la Cannes, cu 
expresul de poimâine. 

F: A! Pentru Cannes! Ştiţi, în general pot să vă dau bilete, oricâte vreţi, 
pentru orice direcție. Dar dacă precizați destinația, data şi trenul pe 
care doriți să-l luaţi, lucrurile se complică. 

C: Mă surprinde ce spuneţi, domnule. Doar sînt trenuri destule în 
Franţa. Este unul şi pentru Cannes. L-am luat chiar eu. 

F: Poate că l-aţi luat acum douăzeci sau treizeci de ani, în tinerețe. Eu 
nu zic că nu sînt trenuri, ci că sînt pline, că nu mai avem locuri. 

C: Por pleca săptămîna viitoare. 

F: Totul e ocupat. 

C: Cum se poate? Peste trei săptămîni, atunci... 


(v. p. 146) 
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C.N umeralul ordinal flopzarosoc uncaurensnoe The ordinal number 


ma. £. 

întâi întîi 

al doilea a doua 

al treilea a treia... 
„„„4l zecelea a zecea 


Ex.: Ama ocupat locul întâi, nu al doilea. 
Vă rog un bilet clasa întîi, nu a doua. 


D. Reluarea complementului direct 


Ay6nupoBaunc upamoro nononuciiia Repetition af direct object 


Ex. Trenul pe care doriți să-l luaţi e plin. 
Femeia pe care a duceți e soţia dv? 
Munţii pe care îi traversaţi sînt Munţii Făgăraș? 
Locurile pe care le avem sînt la fereastră. 


IanONHHTe NOAXOAANUAM MCC rOHMEHHEM: 


10. Completaţi cu pronumele potrivit: Z 


Complete with the suitable pronoun: 4 

a. Care e trenul pe care..... Pa luăm? 

b. Unde e cabana pecare........... căutăm? 

c. Aceasta e domnișoara pe care ........ iubesc. 

d. Acesta e taxiul pe care......... aşteptăm. 

e. Biletele pe cgre vreau să ......... cumpăr sînt ieftine. 

f. Oraşele pe care .......... vom vizita sint Craiova şi laşi? 
g. Pe care struguri ........ doriţi? 

h. Pecaretren........ luaţi? 

: 


Ex.: tot autocarul 
toată călătoria 
toți călătorii 
toate biletele 
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F: Totul e ocupat. 

C: Peste şase săptămâni. 

F: Totul e ocupat. 

C: Da! ce? Toată lumea se duce la Nisa? 

F: Nu neapărat. 

C: Nu-i nimic. Daţi-mi atunci două bilete pentru Bayonne. 

F: "Totul e ocupat, pînă anul viitor. Vedeţi, deci, domnule, că nu toată 
luntea merge la Nisa. 

C: Atunci daţi-mi două bilete pentru trenul care merge la Chamonix... 

F: Nu mai avem locuri pînă în anul 2008. 

C: Pentru Strasbourg, atunci... 

F: Ocupat. 

C: Pentru Orltans, Lyon, Toulouse, Avignon, Lille... 

F: 'Zbate locurile sânt vândute pe 10 ani înainte. 

C: Daţi-mi atunci două bilete de avion. 

F: Nu mai avem nici un loc pentru nici un avion. 

C: Atunci pot închiria o mașină, cu sau fără şofer? 

F: Toate permisele de conducere au fast anulate, pentru a evita 
aglomeraţia pe șosele. 

C: Atunci daţi-mi împrumut doi cai. 

F: Nu mai avem cai. 

C, soţiei sale: Vrei să mergem pe jos pînă la Nisa? 

S: Sigur, dragă. Cînd eu voi fi obosită, tu mă vei lua pe umeri. Şi invers. 

C: Da. Daţi-mi, vă rog, domnule, două bilete de mers pe jos pînă la 
Nisa... 


(după Eugen Ionescu) 
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F. Diateza pasivă 
Crpauarensnglă sanor 


The passive voice 


verbul a fi + Participiu acordat + de (către)... 


Ex.: Toate locurile sânt vândute pe 10 ani înainte, 
Totul e ocupat. 


11. | “oare lacurile sînt vindute. 


sînt; au fost; vor fi; pot fi; trebuie să fie. 


12. | Toate permisele au fost anulate. 


toate permisele / anulate 
toate biletele / plătite 
toţi călătorii / anunțați 
toți caii / Împrumutați 
toate maşinile / închiriate 


13. | Nici an bilet nu a fost eliberat. 
Nici o legitimaţie nu a fost eliberată. 


aaa „... străin nu a fost dezamăgit. 
ee maşină nu a fost închiriată. 
anna şofer nu a fost angajat. 
ana doamnă nu a fost invitată. 


14. a. Pentru a evita aglomeraţia, permisele au fost anulate, 
b. Pentru... în România, putem lua trenul sau 
maşina mică, dar e preferabil cu autocarul. 
c. Ce tren trebuie să iau pentru ........ la Constanţa? 
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Lecţia a nouăsprezecea 


Lexic. Expresii 


= a se trezi (esc) =  mpocsinarsca 
S to take up 
a se scula (0) BCTABaTE 
to get up 
La ce oră te trezești dimineața? a se spăla (6) MsiTeca 
zo 1vash oneself 
a se pieptănaă (6) =  npnuăcmaareca 
to comb 
(3553 a se îmbrăca (0) =  onenareca 
zo get dressed 
a se încălșa ($) o6yBaTscA 
7o put on ane's shoes 
a se duce HaTA 
o go 
ASR a se aşe: CanHTECA 
Cînd ze scală din pat? aseza (6) Pie 
a se întoarce BO3BpautarcA 
to come back 
zi pa a se culca (9) NOKATECA CnaTb 






to go to bed 
a se grăbi (esc) TOponuTBCA 
to (be in a) burry 
a se gîndi (esc) DYMATI 
to think 
a se consulta cu COBETOBATECA 
to consult mith sm 





Te speli, te piepteni, te îmbraci, 
şi te încalți imediat? 


Antonime 


La ce oră te duci la serviciu? 


La ce oră te întorci? 
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a se trezi (esc) z 
a se scula (4) 
a se îmbrăca (9) 3 


a adormi (6) 
a se culca (6) 
a se dezbrăca (4) 


a se aşeza ($) a ase ridica (0) 


a pleca (9) z 





IS 


La ce oră te culci seara? 


a se întoarce 
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A. Pronumele personale în acuzativ şi pronumele reflexive în acuzativ nu 


au toate formele identice: 

He Bce (popMbi NUWHLIX H BO3BPaTHEIX MECTOHMCHHUĂ a BHH. NANE COBNAAAIOT: 

Not all the forms af the personal pronoun în the Accusative are identical witb the reflexive pronouns in the 
Accusative: 





pronume personal pronume reflexiv 
AH4HOC MECTOHMEHUC BO3BpPaTHOE MCCTOHMEHHC 
personal pronoun reflexive pronoun 


Comparaţi: 
Cpannure: Compare: 


Pe mine mă trezeşte ceasul. (pron. pers. Ac.) eu 8) 


tu dai 
Eu mă trezesc singur. (pron. refl. Ac,) „sidă 
a se trezi 
eu mă trezesc am trezit osă | mă trezesc | mă] voitrezi 
tu te rrezești ai trezit osă | te |trezești [te | veitrezi 
el, ea | se trezește a trezit osă | se | trezească| se | vatrezi 


amtrezii osă | ne trezim |ne | vomtrezi 
ați trezit osă | vă | trezii vă | veți trezi 
au trezit osă | se | trezească| se | vor trezi 


noi ne trezim 
voi vă trezi 
ei, sle | se trezesc 





1. Conjugaţi la prezent, perfect compus şi viitor verbele: 
Tipocnparaiize rnifforizi  nacTosmem BpeMERI, B CROXBOM DPOLIEAILEM 4 3 GyayIeM: 
Conjugate the verb; in the Present Tense, the Compound Perfect and tbe Future: 


a se scula, a se spăla, a se pieprăna, a se îmbrăca, a se încdița, a se așeza, 
a se duce, a se întoarce, a se culca. 


2. Conjugaţi: c. Trebuie să mă duc undeva. 

Tlpocnparaăre: Conjugare: d. Am vrut să mă culc, dar n-am putut. 
e. Doresc să mă consult cu cineva. 

a. Nu-mi place să mă grăbesc. î. MA voi așeza la masa de lingă fereastră. 

b. Vreau să mă gîndesc puțin. g. O să mă îmbrac pentru teatru. 
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Lu . . 
Imi încep ziua 
cu o cafea 


Dimineaţa mă trezeşte 
deşteptătorul. Trebuie să 
sune mai mult și foarte 
aproape de mine ca să-l aud. 
Sînt un mare somnoros. 

După ce în sfirşit mă 
scol, întîi îmi beau cafeaua 
ca să mă trezesc de tot, 
mănînc, şi numai după 
aceea mă duc în baie să mă 
spăl şi să mă îmbrac. 

Cînd mașina mi-e stricată 
şi trebuie să merg pe jos sau 
cu metroul, întirzii tot- 
deauna. Dar nu îmi mai 
spune nimeni nimic. S-au 
plictisit de mine. 

S-a plictisit şi şeful! 
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Lexic. Expresii 


deşteptătar (n) = 6yaunbHnk 
oa e alarm clock 
ca să arobs 
so that, so as 
somnoros, -ă, -i, -e COHHBIĂ 
sleepy 
după ce NOcne Toro Kak 
after 
în sfirșit HaKOHCII 
at last 
întâi CHanania 
first (of'all) 
de tot COBCEM, OKOHHATEJIBHO 
completely 
numai TonKO 
only 
după aceea IOTOM 
after that 
baie, băi (f) BaHHAA 
bath (room) + 
stricat, -ă, -L, -e CROMaRHEIĂ 
out of order, 
broken down 
a întârzia (i) ONa3ALbIBATE 
to be late 
(în)tordeauna sceraa 
always 
a (sc) cunoaşte 3HaKOMUTECA 
to know (each other) 
a se plictisi (esc) CKyWaTE 
to be bored 
şet, -i (m) HauanbHuk 


chief 


Temă: 


3ananne Tâsk: 


Puneţi textul Îa ale persoane: 
TloMeHsăTe NUn0 B TCKCTE: 


Use other personal pranouns in be text; 


(el, ea, ei, tu, voi, noi) 
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+ substantiv, pronume Ex. 


CYIIECTBHTENSHOC, MCCTOHMEHUC 
nou, pronoun 


+ merb, + verb, mănînc, mă culc. 








verb [dupa zecea er, n mine i [după aceea ] 
mă culc. 

C. Infinitivul lung 

Tlonnas nconpegenennas popMa rnarona 

The long infinite 

a mînca mincare a se închide închidere 

a pleca plecare a traduce traducere 

a dicta dictare a veni venire 

a întreba întrebare a sosi sosire 

a intra intrare a ieși ieșire 

a cădea cădere a (se) pregăti pregătire 





4. Răspundeţi la întrebări: 
O'rserere Ha Bonpocti: 
Ansaer the questions: 


a. Ce faci dimineața înainte de plecare? 

b. Cînd beau românii țuica: înajate de mîncare sau după mîncare? 
c. Ce beau francezii ca digestiv, după mîncare? 

d. Ce obișnuiți să faceți după cină? 


D. Verbe cu particularităţi fonetice: eu 244) 





tu dai, 

Tnaronsi € pOHETHUeCKHMU OCOGCHHOCTAMH: el dă 
Verbs aitb phonetic peculiarities: 
a întîrzia (î) a tăia (6) a sui (0) a se bilbii (6) 
Pe . . MA: 
intârzii tai sui mă bilbîi 
întârzii tai sui ve bilbîi 
Pie . p MILA: 
întârzie taie suie se bilbiie 
PND , , MA 
întârziem tăiem suim ne bilbiim 
întârziați tăiați suiți vă bilbiiţi 
Pie . , MA: 
întârzie taie suie se bilbiie 
a se apropia a încuia a turui a cârii 

adescuia  ahurui a hiîrâi 

a înmuia abubui a mirii 
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Cum va fi vremea? 


METEO 





Vremea va fi răcoroasă. Cerul va prezenta 
înnorări accentuate in centrul, sudui și estul 
tării, unde vor cădea plo! locale ce po! avea şi 
caracter de aversa În celelalte regiuni. cerul va 
fi variabil, iar ploue cu totui izolate. Vântul va 
sufia slab ia maderai. cu unele intensificâni la 
munte și pe Litoral. Temperaturile maxime vor 
4 cuprinse intre 16“ și 26" C, cele mai ridicate n 
vest, răr cele minime, înțre 6" şi 16* C. Diminea- 
ta in zonele joase si la munte, vor fi condiți 
ceata. 








Vremea va îi răcorgasa. Cerul! va fi mai mult 
nQros ȘI. temporar. se vor semnala averse de 
ploaie. Vântul va sufla slab pâna ia moderat. 
Temperatura maxima va îi în şut de 23" C, iarcea 
minima. intre 13” şi 14* C 
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Lexic, expresii 


vreme (£) noroma 
weatber 
npoxnana; coolness 
npoxnanasriă 
cool, chilly 
cer (n) neo; sky 
a prezenta (prezint) o6HapyXHRaTE 
to present 
nor, -i (m) 1yaa; cloud 
înnorare (f) oânaiuocrs 
ări overcast 
accentuat, -ă, -i, -e YCHNEHHBIĂ 
beavy, beavily 
sud Tor; south 
es BOCTOK; east 
a cădea NanaTb 
to fall 
ploaie, ploi (f) -  BOKAb; rain 
local, -ă, -i, -e = Mecrustă, local 
aversă (f) -  MUBCHL 
e shower 
celălalt, cealaltă ceilalți, celelalte 
= Apyroă; the otber(;) 
regiune (£ —  oGnacTb; region 
i 
variabil, -ă, -i, -e -  nepemenuuBurii 
changing 
cu totul COBCEM; completely 
izolat, -ă, «i, «e H30NHpoBaHHeIă 
isolated 
vînt (n) Beep; vind 
a sufla (n) AyT5; to blow 
slab TAXO 
slight(ly), weal(y) 
unii, unele HEKOTOpere; some 
intensificare (£) ycunenne 
ări intensification 
litoral, -uri (n) no6epexbe 
sea coast 
temperatură (f) TemnepaTypa 
i temperature 
maxim, -ă, «i, -e = npeaeibibtă; maximum 
a cuprinde — OXBATBIBATE 
to range between 
*C = grad, -e (n) = rpamyc; Celsius degree 
ridicat, -ă, «i, -e — noseumenuuiiă; bigk 
zonă (f) = 3ona 
e zone 
ceață (€) - Tyman, fog 


răcoare (f) 
răcoras, -ă, «i, -e 
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subst, - 


adj. 


E. | nor — noras, noroasă, noraşi, noroase 


ploaie ploios 
ceață cețos 
cald călduros 
frig friguras 
ger geros 
răcoare răcoros 
munte muntos 
deal deluros 
mil milos 


F. Verbe meteorologice 
Mereoponoraecne THaronbi 
Meteorological verbs 


Sau: 


subst, adj. — verb 


L-] 


senin a (se) însenina 
seară a (se) însera 
cald a (se) încălzi 

: frig a se face frig 
noapte ase face noapte 
ceață a se lăsa ceața 

a se ridica ceața 

vară a se [ace vată 
iarnă a se face iarnă 


Vin nori, ploi. 


Vine seara, frigul, vara, zăpada. 


Iese soarele, luna... 

Jes stelele. 

Sînt 7 grade. 

Sînt -10 grade. (= E minus 10) 
Sînt 32 de grade. 


Se înnorează. 


Se înseninează. 
Se inserează. 
Se încălzeşte. 
Se face frig. 

Se face noapte. 
Se lasă ceața. 
Se ridică ceața 
Se face vară. 
Se face iarnă. 


Plouă. 

Ninge. 

E soare. 

Sin: stele. 

E fnig. 

E ger. 

E toarte cald. E caniculă. 
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Depinde de vreme... 


Lexic, expresii 


- Ce vă place să Jaceţi în fiecare 


anotimp? a merge la ștrand = HATH Ka Nn4X 
go to tbe swimming pool 
a înota (6) -  nnaaari; to swim 
a. Vara, îmi place să merg la ştrand, juca (joc) = urpatt; to play 
LA a. ninge -  HAET CHer; it snotws 
să inot, să stau la soare, să Joc a merge la săniuș= HAT Ha KaTok 
fotbal, să merg cu bicicleta, ... a patina (7) =  aTarsca ha canxax 
to skate 
a schia (ez) -  XOAHTE HA NSIXAX 
to go sledging 
om, oameni (m) =  wenoBex; man 
om de zăpadă = cnewuaa 6a6a 
snowman 
bulgăre (n) = KOM CHera, CHEKOK 
i snomwball 
i 1 îmi ă a se bulgări (esc) =  urpars a cuexku 
b. Iarna, cînd unge, îmi P lace să sări 69 to baze a snocaball fight 
merg la săniuş, îmi place să grădină (6 = can; garden 
i i 
patinez, să schiez, să fac oameni 1 cual _ compari pick 
de zăpadă, să mă bulgăresc, ... verde, verzi = zentunstă; green 


a înverzi (esc) = senenerb, to turn green 
floare, flori () =  uBertr; flower 
a înflori (esc) =  uBecru; to bloom 
cântec, -e (n) -  necHa; song 
pasăre (f) = nana, bird 

ai 





c. Toamna, îmi place să stau în 
grădini, să culeg şi să mănînc 
fructe... 





d. Primăvara, îmi place să mă 
plimb, să văd cum înverzesc şi 
înfloresc, pomii, să ascult 
cintecul păsărilor... 
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5. Să „traducem“ buletinul meteo de la p. 152 în limbaj obişnuit: 
Pasaiire “nepcBCAEM” TIporno3 TIOroAbi HA CTp,.,, B pa3TOBOPRYIO PE: 


Let's „translate the weather forecast on page 152 into plain language. 








Vremea va fi răcoroasă Va fi răcoare. 

Vremea va fi călduroasă — Vai cald (căldură). 
Vremea va fi friguroasă = PI 
Vremea va fi cețoasă E SRR 
Vremea va fi geroasă Dee 
Vremea va fi noroasă = Vorfi nori. 

Vremea va fi ploioasă Dn Da nana 
Cerul va prezenta înnorări  — Se va înnora. 

Vor cădea ploi — Va ploua. 

Se vor semnala averse de ploaie. — Va ploua puţin. 

Vîntul va sufla = Va fi puţin vânt. 

slab la moderat, 

cu unele intensificări. = Vîntul va sufla mai tare. 
Temperaturile vor fi ridicate. — Va fi cald. 
"Temperaturile vor fi joase. ae 
Vor fi condiţii de ceață. —  Probabil............. 
Ploile vor fi izolate. — Va ploua pe ici pe colo. 


G. Genitivul are forma identică cu Darivul, dar sens posesiv, în general. 
DopMa pon. ri. COBIIaAacT c GOPMOIĂ Aa. N, HO C NpPHTAXKATCIIbHbIM 3HAACHHEM, BOOGULC, 
The Genetrve bas the same form as the Datve, but its meaning is generaly possesstve. 


- în centrul (ţara) în centrul țării 
- în sudul (Moldava) 

- în nordul (Transilvania) 
- în estul (Oltenia) 


- în vestul (Maramureşul) 


VILII 


6. Citiţi snoava: Tlpounraiire myrky: Read the joke: 


La doctor 


Un bilbiit se îmbolnăvește şi merge la doctor. Dar doctorul n-a înţeles ce 
vrea. 

- Totdeauna te bilbii aşa rău? 

- Nu, domnule doctor, numai cînd vorbesc. 
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Lecţia a douăzecea 


Nu fumaţi aici, vă rog! = = == 


Fumaţi, dacă doriţi! 


Nu fuma aici, te rog! 


Fumează, dacă vrei! 
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A. La modul imperativ, verbul are 4 forme: persoana a [l-a singular 
(tu) şi plural (voi) afirmativ şi negativ. 

B umneparunc rmaroz HMCET 4 POpMuu: YTBCPAATENLHYIO H OTPHUATENLHyIO (opmai Îl-oro nula ca. u. 
(m) n Ma. i, (voi). 

In the Imperative Mood the verb bas four forms: tbe 21 person singular (cu) and plural (ai) afirmative and 
negative, 


a. La plural (voi) formele sînt identice cu cele de la indicativ prezent. 


Atenţie la locul pronumelui! 

Bo Mu. u. OpMi CORNANAIOT C POPMaMH H3pABATEAIEHOTO HAKNOHCHAA HACTOANETE BPEMCHH. OGpazure 
BHUMaHHC Ha MECTO MECTOWMERHA! 

In the plural (voi) the forms are identical untb the Present Tense Indicative. Mind tbe place of'the pronoun! 


Îndicativ prezent Imperativo (afirmativ) — Imperativ (negativ) 
Voi intrați > Intrații o Nu intraţi! 

voi faceți > Faceţi! > Nu faceţi! 

vai îmi dați > Daţi-mil > Nu-mi daşi! 

voi Î] aşteptaţi > Aşteptaţi-l! = Nu-l așteptați! 

voi vă grăbiţi = Grăbiţivă! = Numwă grăbiţi! 

voi vă cumpăraţi = Cumpărați»vă!  —  Nuvă cumpăraţi! 


b. la singular (tu), forma negativă = 


B EA. U. (1), OTPRHATEIibHaA pOopma = 
the negatwve singular form (tu) = 





Infinitivo Împerativ 
a intra —  Nuintral  -cu pronume: aștepta! 
atăcea  — Nutăcez! - avec pronom: scrie! 

— azitb pronoun. . 
a face — Nu face! i grăbi! 
adormi  — Nu dormi! cumpăra! 
acobori — Nu cobori! 


c. Forma afirmativă la singular (tu) este identică cu persoana a [l-a (tu) sau 


cu persoana a Ill-a (el) de la indicativ prezent, astfel: 

Orpuuarenenaa popma en, a. (tu) Herruuna papme Il-oro (tu) inu opme lil-ro aula Hacroauero 
BpEMCEU HIEABHTEEHOTO HAKNOHCHHA: 

Te affirmative form singular (i) îs identical with the 21 persan (tu) or mvitb the 3" person (el) în be 
Present Indicative, as follows: 
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a g.Y4P 


INFOrmaţi-vă 


ZA din pagina de 
ci | pe ta INFOrmatică 


oferită de: 


test SO EIEON 
ai 


FRIRIED COMPANY ) 


Decupează | 
“ «talonul norocos de mică publicitate» |. 


care va apărea în fiecare marți. i 
Completează.l | 


cu anunţul și datele tale personale, depune-i 
până miercuri, ia ora 11, și poţi câștiga 


1.000.000 de lei. 
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Indicativ —> Împerativ Indicativ _—  Împerativ Excepţii 
[intra a fuma Hekmroteuna 
intru fumez Exceptions 
intri Intră! fumezi Fumează! 
intră — fumează —— _ 
N. a tâcea 
tac 
taci — aci! | 
TI. a deschide aface  -Fd! 
deschid aduce  - Du/ 
deschizi _pPesebidel azice  -Zi 
deschide a merge - Mergi! 
atrece  - Treci! 
a plinge - Plingi! 
a side  - Rizil 
L_ 
IV. a fugi a vorbi aveni  - Vinol 
fug vorbesc 
fugi — Fugi! vorbeşti Vorbeşte! 
vorbește —— 
a cobori a hotări 
cobar hotărăsc 
cobari Coboară! hotărăşti Hotărăştel! 
coboară Roca 





—_ 





Verbele neregulate au imperativul: 


Hmuncparnb HenpanHALBLTA TAAFOROB; 


The irvegular verhs bave the follozwing imperative forms: 


a fi 


Fii 
a avea dif 
a bea Bea/ 
a sta Stai/ 
a da Dat 
a lua ia! 


a mînca 


Mânîncă? 


Nu fil 

Nu avea! 
Nu bea! 
Nu stal 
Nu dal 
Nu na! 
Nu mânca! 


Fiţi! 
Aveţi! 
Beţi! 
Stați! 
Dani 
Luaţi? 
Mincaţi! 





Nu fii! 

Nu aveti? 
Nu beți! 

Na staţi! 
Nu daţi! 
Nu Înaţi! 
Na mâncaţi! 


Pentru celelalte persoane, se folosesc forme de conjunctiv cu valoare de imperativ: 
ILIA OCTANbHbIX HU YNOTPEBNAIOTCA (OPMbI COCNATATEAEHOTO HAKJOHCHHA CO 3HaHCHUCM HMIICpaTHBa: 
For the other persons, subjunctive forms with imperative value are used: 


Ex.(el, ea, ei, ele) 
(noi) 


Să meargă! 
Să mergem! 


Pentru persoana a II-a, conjunctivul reprezintă o formă imperativă atenuată: 
Zina ll-oro nuua, cocnarăreneHoc HaknoneHne MeeT once CMArUtAHBIĂ HMNeparHBHbiii OTTEHOK: 
For the 2"! person the subjunctive represents a aveak imperative form: 


Fa! 
Dă-mi! 


- Să faci! 
= Sa-mi dai! 


Faceţi! 


= Să faceți! 


Daţi-mi! m Să-mi daţi! 


159 





120 


120 





Fumează mai puţin! 


Fiica domnului şi a doam- 
nei lonescu n-a venit acasă. 
E 10 seara. Și domnul și 
doamna Ionescu sînt în- 
grijorați. Stau la masă şi 
așteaptă: 

Dna 1 — Să mîncăm, o să vină și 
ea... Ia puţină salată... Şi 
pește... 

Dl 1. — Ia-ți tu întâi! Abia mi-am 
început ţigara. 

Dna. 1. — Stinge-o şi mănîncă, ai 
mai fumat vreo două. Fu- 
mează mai puţin! 

Dl 1 - Mai taci! 

D-na 1. - Dd-mi sarea şi piperul, 
te rog. ... Mersi. 


Sună telefanul. 


Dna. |. - Răspunde tu! 
Dl 1. - Nu, du-te tu! Sau nu te 
duce! 


Sună soneria. 


DI 1 — Mă duc eu... Bună seara... 
(Vine înapoi.) Mai pune, 
dragă, un tacim în plus... 
Nu e singură, e cu un 
oaspete! 
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Lexic, Expresii 


îngrijorat, -ă, i, -e 


a stinge 


vreo 
a răspunde 


sonerie (f) 

i 
tacim, -uri (n) 
oaspete (m) 

ți 
a munci (esc) 


a privi (esc) 


a depăși (esc) 


o3aGouenHili 
worried 
TyuuTE 

20 put out 
TIPHMEpHO; about 
OTBEHaT» 

to answer 
3BOHOK 

(door) bell 
npu6op 

cover 

TOCTE 
guest 
pa6orarb 

to work 
CMOTpeTt 

20 watch 
TICpETOHATE, 
NpeBoCXONATE 
to overtake 





Sinonime 


puţin, -ă, e, -i 
încii 


mersi! 

a se duce 

a veni inapoi 
oaspete (m) 


un pic de 
prima dată 
mulțumesc! 
a merge 

a se intoarce 
musafir (m) 
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1, Daţi exemple, după modelele: 


a. Dacă puteţi să așteptați, așteptați, 
vă rog! (a aştepta, a sta, a tăcea, a 
face, a merge, a vorbi, a hotări) 

b. Dacă nu puteşi să aşteptaţi, nu 
așteptați! (a aştepta, a sta, a tăcea, 
a face, a merge, a vorbi, a cobori, 
a hotărt) 

c. Dacă puteţi să mă așteptați, 
așteptați-mă! (a aştepta, a ierta, a 
întreba, a căuta, a însoţi, a crede) 

d. Dacă nu mă puteți aștepta, nu mă 
așteptați! Dacă nu-mi puteți 
răspunde, nu-mi răspundeți! (a 
spune, a telefona, a promite, a 
crede, a chema, a explica, a duce) 

e. Spdlați-vă! > Nu vă spălați acum! 
(a se scula, a se îmbrăca, a se 
dezbrăca, a se aşeza, a se culca, a se 
plimba, a se duce, a se gîndi, a se 
pregăti, a se Întoarce, a se apropia) 

£. Nu fumaţi! — Nu fuma! (a fuma, 
a mînca, a intra, a tăcea, a spune, 
a deschide, a citi, a cobori) 

ş. Nu mă aşteptaţi! > Nu mă 
aștepta! (a aştepta, a scrie, a uita, 
a conduce, a contrazice, a privi, aur) 

h. Nu-mi telefonați! — Nu-mi 
telefonal (a telefona, a scrie, a 
spune, a zice, a cere, a explica, a 
da, a răspunde) 

i. Nu vă duceți! —Nu te duce! (a se 
duce, a se gîndi, a se pregăti, a se 
așeza, a se întoarce, a se scula) 

|. Dacă paţi să aştepţi, așteaptă! (a 
aştepta, a căuta, a învăța, a intra, a 
repeta, a mînca, a urca, a încerca, a 
cobori) 


Lexic 


OTOBHTE 
to prepare 
PĂR aTeca, 
NOAXORATE 

to approach 
IIPOTHBOPEIATE 
to contradict 
HEHaBHNETE 

to hate 
NOABHMATECA 

to climb to gei on 
a tăia (9) peaară; to cut 

a suj NOXRAMATECA 

to go up 
sannpars 

to lock 

OTIHpaTk 

to unlock 


a pregăti (esc) 


a se apropia (i) 


a contrazice 
a uri (ăsc) 


a urca (6) 


a încuia($) 


a descuia (6) 





Sinonime 


a sui . a urca ($) 
a se repezi - a se grăbi (esc) 
a permite = a davaie 


Antonime 


rău, rea, răi, male 4 bun,-ă,-i,-e 
bolnav, -ă,-i,- a sănătos, sănătoasă, 

sănătoşi, sănătoase 
drziv = devreme 
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Sfaturi practice 

e Ce poţi face astăzi, nu lăsa pe 
mâine! 

e Ce ţie nu-ţi place, altuia nu face! 

e Gindeşte întăi, apoi vorbeşte! 

e Vezi mama, apoi ia fata! 

e Să-ţi iei nevastă pe potriva ta! 


e Spune-mi cu cine te însoţești, 
ca să-ți spun cine ești. 


e Adună la tinereţe, ca să ai la 
bătrineţe. 


e Cine n-are bătrîni, să-și 
cumpere! 


e Scogld-te de dimineaţă şi 
culcă-te mai tirziu. 


e Mai bine mai tirziu decir 
niciodată! 


d 
d 


L.A 





Lexic, expresii 


pentru 
3KOHOMUATb 
to economize 
MONONOCTE; youth 
crapocTb; o/d-age 
o6maTsca, ApyXuTe 
to consari 
nevastă (£ mena 
se wife 
pe potriva ta (pop.) noaxonsuraii 
proper 


pe 
a aduna ($) 


tinereţe (f) 
bătrâneţe (f) 
a se însoţi (esc) 





Familii de cuvinte 
Tn&3na cnoB 
Word families 


tînăr, a întineri (esc), tinereţe 
bătrân, a îmbătrini (esc), bărrineţe 
soț, a se însoţi (esc) 
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L20 Gramatică L20 
k. Vrei să fumezi?.... Fumeazăd! 

(a fuma, a lucra, a nota, a corecta, a studia, a fotografia) 
|.  Decenuspui?.... Spunel 


(a spune, a începe, a cere, a deschide, a trimite) 
Dacă îşi place să citeşti, citeşte/ 

(a citi, a vorbi, a munci, a depăși, a găti, a călători) 
Nu vrei să taci? ..., aci, te rog! 

(a tăcea, a dormi, a fugi, a ieși) 


2. Ciţiţi pur şi simplu: 


TlpouuraăTre npocro-Hanpocro: 


Read: 


a. 


Dacă vrei să stai, stai! 

Dacă vrei să mergi, mergi! 

Dacă vrei să treci, treci! 

E bine să rizi!. ... Râzi/ 

E bine să plingi!. .. Plângi! 

Dacă vrei să faci ceva, fă! 

Dacă vrei să desfaci pachetul, desfă-l! Apoi refă-l, dacă vrei! 
Dacă vrei să zici ceva, zi/ 

Dacă şti: să prezici, prezi-mi viitorul! 
Dacă vrei să duci ceva, du! 

Dacă vrei să aduci ceva, adu/ 

Dacă vrei să aduci cafeaua, adu-o! 
Dacă vrei să traduci ceva, tradu/ 
Dacă vrei să mă conduci, condu-mă! 
Dacă vrei să vii, vino/ 

Dacă poţi să revii, revino! 

Dacă vrei să fii atent, fis/ 
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Lecţia a douăzeci şi una 


A. Să recapitulăm imperativul! 


Tlogropenue uMneparrBa 
Let's revise the Imperativel 


TIOCTaBLTEe BO MH. u 110 06pa3uy: 


1. Puneţi la plural, după modelul: / 


Make these plural according to the model: 


a. Dă-mi, te rog| —  Dați-mi, vă rog! 

b. Arată-mi, te rog! în DIR 
c. Explică-mi, te rog! cec. 
d. Spune-mi, te rog! De DI 
e. Deschide-mi, te rogi = eee. 
f. Răspunde-mi, te rog! = „eee. 
g. Trimite-mi, te rogi — cnc. 
h. Promite-mi, te rog  — nec. 
i. Povesteşte-mi, te rogi — „cca... 
j. Citește-ma, te rog! în SRR 


Tlocranere B €4. i., NOTOM B OTpuuare5HoH popue: 


2. Puneţi la singular, apoi la forma negativă: / 


Make these singular, then negative: 


â- | — Aşteptaţi-mă!/ - Aşteaptă-mă/ 
— Nu md așteptați!  - Nu mă așteptal 


b. — Întrebați-mă = = ea 
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L21 Exerciţii 





f. = Credeţi-mă/ eee eee aeeeeaie 
g. — Priviţi-mă/ eee 


3. Puneţi la plural, apoi la forma afirmativă: PP 
FLOCTABETE BO MH. d., NOTOM B YTBEPAATENEHON pOpMe: 52 
Make these plural, then affirmative: 





h. = Nu te gîndi! aaa NR 





L21 
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Proverbe: 


Lexic, Expresii 


IZ tacăt, -e (n) mr, 


a sări ($) npsirare 


ASI A to jump 
pi a bate (la ușă) 


cryaari 
<3 A to krock (at te door) 
i BopoGeii 
2 i sparrow 
CI cioară (f 


Bopona 
oi crow 
gard, -uri (n) 3a60p 
fence 
a da de HaxOAHT 
to find 
oaie, ai (£) Buta 
sheep 
pază (6 oxpara 
guard 
lup, -i (m) BOItK 


mol 


Nu vorbi neîntrebat! 


a. Nu vorbi neîntrebat! 

b. Nu vorbi peste măsură, ci 
pune-ţi lacăt pe gură! 

c. Nu zice hop! pînă n-ai 
sărit! 

d. Bate și ți se va deschide! 

e. Nu da vrabia din mină pe 
cioara de pe gard! 

f. Nu cheltui tot ce ai, miine 
nu ştii de ce dai! 

g. Nu da oaia în paza lupu- 
lui! 
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L21 Exerciţii 


L21 





4. Puneţi la forma corectă! Atenţie la model! 
Ynorpe6ure r'pasumHyro popuy! D6parure auumanne na oGpascu! 


Use the correct form! Mind the model: 


„ Dă-mi pabarul! 
„ Dă-mi biletul! 
Dă-mi cartea! 
„ Dă-mi bricbetal 
Dă-mi pantofii! 


„ Dă-mi scrisorile! 


pm mn pape 


5. Puneţi la forma corectă! 
Ynorpenre npasuneiyto popuy! 
se the correct form. 


a. (A face) 

b. (A desface) 
c. (A reface) 
d. (A duce) 


e. (A aduce) 
f. (A conduce) 
g. (A reduce) 


h. (A zice) 
i. (A veni) 
|. Pleacă dar 


Dă-mi-l! 
Dă-mi ochelarii! i. , 


. Dă-mi ziarele! n... 


pd 


AP 


Nu mi-l da! 


un pachet şi trimite-l! 
pachetul şi vezi ce-i în el! 
exerciţiul şi recitește textul! 
pachetul la poștă şi 

vino repede înapoi! 
pachetul de la poștă! 

pe tata la gară! 

din cheltuieli dacă vrei 
să-ți cumperi maşină! 

ce vrei dar nu. ..... ! (a se contrazice) 
la nai cînd vrei! 

(a reveni) repede! 


6. Transformaţi în imperativ, după model: 


Tlepeaenaăre 8 imneparaB no o6pazny: 


Change inta imperative according ta the model: 


Soţia mea mi-a spus... 
Nevasta m-a rugat... 


să cumpăr pline 

să curăţ cartofii 

să curăţ pantofii copiilor 
să spăl vasele 


Cumpără pline, te rog! 
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să spăl geamurile OO 
să spăl mașina Oce eee 
să mătur afară Once 
săurc înpod Oe 
să sap grădina Oce .. 
să termin discuția Oe 
să consult un medic Onna 
să uit discuția noastră Oe ceea 
să ascult concertul ăsta Once 


să telefonez la avocat Telefonează la avocat! 

să lucrez mai mult Oce 
să fumez pe balcon Once 
să notez numărul VOSrU Ones 
să apelez la un specialist Once 


„să pun scrisorile la poștă Pune scrisorile la poștă, te rog! 

să scriu două felicitări Ocnei 
să şterg praful Oe 
să şterg vasele Oe 
să deschid fereastra OO „nenea 
să frig carnea One 


să gătesc mai des Găteşte mai des! 

să vorbesc mai puțin One 
Să citesc asta Oe 
să chiulesc de la cursuri Once, 
să cuceresc şi ae femei — ++ eee 
să încălzesc supa OO eee 
să prăjesc cartofii One ere 


să merg la dentist Mergi la dentist! 

SĂ ac ee 
să râd mai încet oa 
să duc fetiţa la școală Du... 

să aduc fetița de la şcoală Adu... 

să duc gunoiul afară Du... 

să fac o salată Fă... 

să desfac pachetul Desfă... 
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L21 





să vin acasă punctual 

Să stau mai bine acasă 

să fiu mai atent 

să iau lucrurile așa cum sînt 
să mă uit la televizor 

să mă plimb puţin 

să mă scol mai devreme 
să mă pieptăn 

să mă spăl repede 

să mă îmbrac 

să mă aşez aici 

să mă întorc la timp 

să mă mai gindesc puțin 
să mă întîlnesc cu ei 

să mă pregătesc mai bine 


să-i spun ceva frumos 
să-i spun altceva 

să-i răspund 

să-i mulțumesc 

să-i explic asta 

să-i arăt teatrul 

să-i dau telefon 

să-i dau ochelarii 

să-i dau paltonul 


să o ajut 


să o chem cînd e gata mîncarea 


să o anunţ cînd veniţi 
să o caut la serviciu 

să O aştept cît trebuie 

să o întreb rețeta 

să o prezint directorului 
să o sărut 

să o iert 

să o scuz 

să o laud 


Vino... 

Stai... 

Fu... 

Ta... 

Llită-te la elevizar! 
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B. Formarea antonimelor 
O6pazoaanue aHTOHHMOB 
Forming antonyms 


[ne-_] întrebat 7 neîntrebat azice 2 a contrazice 
interesant 7 neinteresant | des] a încălța 7 a descălța 
bun 7 nebun a încuia z a descuia 

direct Z indirect 

posibil 3 imposibil interes dezinteres 

iluzie deziluzie 
a îmbrăca a dezbrăca 


O 


7. | — Cum e vremea? 
- Frumoasă. 


frumoasă; urâtă; noroasă; friguroasă; geroasă... 


8. | -Cumecerub 
— Frumos. 


frumos; senin; noros; gri; albastru... 


9. | - Azi e vreme bună. Ieri a fost vreme rea, Cum va fi miine? 


bună/rea; frumoasă/urâtă; călduroasă/ friguroasă; stabilă/instabilă... 


10 


Vara e cald. Îni place saw nurţi place? 


vara/cald; primăvara/plăcut; toamna/ răcoare; iarna/ frig, 


Vara îmi place pentru că e cald. 


vara/ cald 

toamna/sînt fructe 
iarna/ ninge şi e zăpadă 
primăvara/vin păsărelele 


11 


12 


Vara, cînd sînt 30 de grade, mi-e cald. 

Iarna, cînd sînt -10 grade. ......... 

Primăvara, cînd sînt 15-20 de grade, mi-e bine: nu mi-e nici. . .. 
nici... Imi place. 

Toamna, cînd plouă ............ 
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L21 Exerciţii _ L21 
13. Cum te îmbraci iarna? Cu ce te Încalți? 
Cura te imbraci vara? Cu ce te încalți? 
a. cu haine groase; cu palton; cu căciula/căciuliță; cu mănuși; cu fular; cu 
pantaloni groși; cu jerseu; cu pulovăr; cu cizme; cu ciorapi groși... 
b. cu haine subțiri; cu pantaloni scurţi; cu o cămaşă subţire; cu şosete; 
cu sandale... /cu o fustă subţire; cu o rochiţă subțire; cu o bluză/ 
bluziţă subţire; cu o pălărie de soare... 
14. - 
Ce îţi iei cînd plouă? / Ce vă luaţi...? Îmi iau.../ Ne luăm... 
Ce îşi iei cînd mergi la ștrand? / Ce vă luaţi...? Îmi iau.../ Ne luăm.. 
Ce îţi iei cînd mergi la munte? / Ce vă luaţi...? Înni iau/ Ne luăm... 
șlapi; umbrelă; o lopăţică; colac; slipul; rucsacul; haina de ploaie; 
costumul de baie; conserve; cizme de ploaie; un baston; o lânternă; 
un cort; nimic; un sac de dormit; un cearşaf; o saltea de apă; pantaloni 
scurți/şort;, un cuţit... 
15. Ce facem cînd aing, 
Ce facem cînd e caniculă? 
stăm la umbră; facem un om de zăpadă; ne bulgărim; mergern la 
ștrand; măturăm zăpada; bem sucuri reci; intrăm în apă să facem 
baie; ne stropim cu apă; ne luăra cizmele... 
Expresii 
soare cu dinţi am făcut țurțuri de frig 
plouă cu găleata tremur ca o frunză 
vreme de cine scot limba de căldură 
să nu scoţi cîinele din casă mă topesc de cald 
mot de cald/de frig... 


(Căutaţi în dicționar sau întrebaţi profesorul ce înseamnă.) 


171 


L22 


L2 





Lecţia a douăzeci și doua 

e - Ce ţi-a spus X? 
Mi-a spus 
Mi-a spus 


e - Ce te-a întrebat X? 


M-a întrebat | dacă 
M-a întrebat | cînd 
ce 


cum 
etc, 


e - Ce te-a rugat X? 


M-a rugat 


e - Ce i-ai răspuns lui X? 


I-am răspuns 
Za (SS 
x x 
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X: - Mie somn. 
Y. - Culcă-tel 


X i-a spus lui Y că îi e somn. 
Y i-a spus să se culce. 


X: - Ți-e somn? Cînd 
te culci? Acum? 
X m-a întrebat dacă mi-e 


somn şi cînd mă culc. Dacă 
mă culc atunci. 


X: — Te rog să nu rizi. 


X m-a rugat să nw rtd. 





X: — Ce iţi place aici? 
Y: - Mie? Nimic. 





X L-a întrebat pe Y ce îi place acolo. 
Y i-a răspuns cd (lui) nu-i place 
nimic. 
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Discursul indirect 
KocBeHHaA pei 
Reporied (indirect) Speech 


Pentru discursul indirect, folosim verbele: 
ÎNtA KOCBCHHOIĂ peuu ynNOTpeÂNArOTCA PALO; 


În Reported Speech wwe use the following verbs: 


a spune 


a zice 
a răspunde + [0] 


a explica (îmi, îşi, îL...) 
a cere 


a confirma 

a infirma 

a mulțumi 
aura 

a cere scuze 
a recomanda 
etc. 


Adverbele: 
Hapcuna 
The adverbs 


alci se transformă în: 
acum nepooGpasoBsiBaerca a; 
azi change into: 


miine 





poimiine 
ieri 
alaltăieri 





Demonstrativele: 


Ykasarenoie MecroumeHa: The demonstratives; 







acest (a) se transformă în: 
această/a nNepooGpa3oaeiBaeTca B; 
acești (2) change into: 

aceste (a) 








a întreba 
a tuga 
a saluta 





a chema (mă, te, îl, o...) 
a invita 

a pofti 

a sfătui 






acolo 
atunci 

în ziua aceea 

a doua zi 

peste două zile 

cu o zi înainte 

cu două zile înainte 










* Atenţie! Spunem: Baumanne! ToBopar Tax: Note WE say: 


acest băiat sau (băiatul) acesta acel băiat sau (băiatul) acela 
această fată (fata) aceasta acea fată (fata) aceea 

acești băieți (băieţii) aceștia acei băieţi (băieţii) aceia 
aceste fete (fetele) acestea acele fete (fetele) acelea 
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Citiţi dialogul... 
Ilpouuraiire AHanor... 
Read re dialogne 


La farmacie 


Clientul: — Bună ziua! 
Farmacista: - Bună ziua! Cu ce vă 
putem servi? 


„Clientul: - Aspirină calcică, vă rog, 
şi picături de nas. 
Farmacista: — Pentru copii sau pentru 
adulți? 
Chentul: - Şi, şi. 
Farmacista: — Pentru copii avem ceva 
nou. 


Clientul: — Nu. Prefer să-mi faceţi 
după rețetă. Pofiiţi... 


Farmacista: - După-masă va fi gata. 
Celelalte vi le dau acum. 


Clientul: — Cît trebuie să plătesc? 


Farmacista: — Pentru reţetă, 14.400. 
Aspirina şi picăturile pentru 
adulți 7500 de lei. În total, 
21.900. 


Clientul: — Poltiţi 25.000, 
Farmacista: — Poftiţi restul. Veniţi 
după-masă după picături. 
Clientul: - Mulţumesc. La revedere. 
Farmacista: — La revedere. 
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şi relatarea lui: 
H Cro H3hOXennHe: 
and its reported form. 


Un client intră în farmacie și 
salută. Farmacista îl salută şi ea şi îl 
întreabă cu ce îl poate servi. Clientul 
cere aspirină calcică şi picături de nas, 
Farmacista îl întreabă dacă vrea 
picături pentru copii sau pentru 
adulți. Clientul îi răspunde că vrea 
din amîndouă. Farmacista îi reco- 
mandă ceva nou pentru copii, dar 
clientul refuză, pentru că preferă să-i 
facă după reșeră. Îi dă farmacistei 
rețeta. Farmacista îi răspunde că 
picăturile vor fi gata în după-masa 
aceea, iar celelalte medicamente i le 
dă atunci. 

Clientul o întreabă cît trebuie să 
plătească. Farmacista Îi răspunde că 
pentru rețetă trebuie să plătească 
14.400, că aspirina şi picăturile costă 
7500 de lei, deci că în total are de 
plătit 21.900. Clientul îi dă 25.000 de 
lei. Farmacista îi dă restul şi îi spune 
să vină în după-masa aceea după 
picături. Clientul îi mulţumeşte, 
salută și pleacă. 
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1. Repetaţi modelul: 
Tlonzopure obpasen: , 
Repeat according to the model: 


Lexic. Expresii 








farmacie (£) —  anTexa 
i chemist's hop) 
a servi (esc) OGCAYKHBATI , - . . 
€ to serve, wait on Clienta: — Aveţi antinevralgic? 
aspirină calcică KaxIbrtHHpoBatineuii Farmacistul. = îmi pare rău, 
aCIIHpHH _ SI: i 
coated aspirin n-aveni! Încercaţi miine, 
picătură (f) Kars 
i drop , , 
nas fu nec; more Clienta îl întreabă pe farmacist 
ii (2) Pe dacă au antinevralgic. Far- 
-  sspocaniăă macistul îi răspunde cd îi pare 
grocuri-tup _ a. 
amindoi, amîmdauă = o6a; botk rău, dar n-au ȘI în spune să 
rețetă (£) = peuenr încerce a doua zi. 
e prescription 
după-masă nocae ofena 
afttrnoon PI : : 
gata Pit antinevralgic | 
ready - vitamina C, pastile 
celălalt, cealaltă, ceilalți, celelalve fi : : 
ot fiole de vitamina C 
ze other) — pansament steril 
a recomanda ($) =  pexomennoBare _ 
to recommend leucoplast 
a refuza ($) OTKA3EIBATE — SIrop de tuse 
2o vefuse : Hi 
oricine mo6oă i supozitoare pentru copii 
anyone — penicilină injectabilă 
pastilă ($ Ta6ncrxa RI PRET 
€ Pr penicilină tablete 
fiola (9 -  amryna — apă distilată 


e phial 

pansament, "e (n) m noBaaxa 
dressing 

steril, =ă, i, -e = crepumuniă 
sterile 

leucoplast, "e (nj=  nnatTiipe 
plaster 

sirap de tuse  —  CHpOII OT KBNIRiA 
cough syrup 

supozitor (n) =  caena 

oae sappasitory 
injectabil, -ă, -i, -e = RHDEKXINOHALrĂ 
rableră (£ -  Ta6nerka 
e tablet 

distilat, -ă, -i,-e =  AHcTAnnHpoBaineiii 

distilled 


Antonime 


a refuza (6) a accepta (6) 
a confirma (6) a infirma ($) 


a aprinde a stinge 
a cheltui (esc) a economisi (esc) 
a se îmbolnăvi (esc) 
+ a se însănătoși (esc) 
oricine + nimeni: 
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Snoazvă 


Împăcare 
împăcare (£ 


Un beţiv, ajuns pe patul de beţiv, i (m) 
moarte, a chemat-o pe nevastă-sa 
şi a rugat-o să-i dea un pahar cu 
apă. Nevasta i-a dat şi l-a întrebat: 

- Bărbate, cum de te-ai gîndit 
tocmai acum să bei apă? 

— Ce să fac, nevastă? Trebuie să 
mă împac cu duşmanii mgi înainte 
de moarte... 


a A 


moarte (f) 


a se împăca ($) 


înainte de 





a se certa ($) 
moarte (£) 


a se gîndi (esc) 


dușman (m) 


E] 
z 
înainte de z 
E] 
E] 








Temă: 


._. a 
Povestiţi snoava „Împăcare“, 
FicpecxaxuTe uIyTKy “Tlprmapenue” 
TI] tbe anecdote „Împăcare“ 
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. Ye 
Lexic. Expresii 


= DpAMWpEHE 


veconciliation 


-  TIGAHHIIA 


dnunkard 


 CMEpTE 


death 
wcna 

wife 

KaK 370 
bou come? 
HMEHRO 
jest 
MHpHTBCA 
to reconcile 
m 

before 





Antonime 


a se împăca ($) 
naştere (£) 


pă 
a se răzgîndi (esc) 
prieten (m) 
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2. Transformaţi după model: 
Tlepeacnaiire no a6pasuy: 
Change according to the model: 


Ian îi spune Mariei: - Plec deseară. 
Ion î-a spus Mariei cd pleacă în seara aceea. 


a. — Plec deseară. 
b. - Te aștept la mine. 
c. = Eşti.frumoasă! 
d. - Te iubesc. 
e. - Întreabă la secretariat! 
f. - Întreabă-l pe Dan! 
g. — Aşteaptă-mă! 
h. 
i, 
j. 
k. 
l. 


- Vino miine! a 
- Treci pe la mine! 

- Scrie-mi pe adresa aceasta! 

- Nu te duce acolo! 

- Du-te unde vrei! 


3. Transformaţi după model: 
Tlepenenalre no o6pa3uy: 
Change according to the model: 


Maria î] întreabă pe lon: - E frig afară? 
Maria l-a întrebat pe lon dacă e frig afară. 


a. - E frig afară? 

b. - Măninci cartofi prăjiţi? 
c. - Unde ţi-e mașina? 
d. - Eşti căsătorit? 

e. - Îşi plac copiii?" s> 


f. - De ce nu rai stai? 
g. - Unde pleci? 25 / 
- Unde te duci fără mine? 

- Cînd te întorci? 

- Mă mai iubeşti? 

- O să-mi mai scrii? 

|. — Cu cine te căsătoreşti? 


pr 
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Lecţia a douzeci și treia 


Lexic. Expresii 


- Spuneţi 


a-l supăra (pe cineva, ceva) 


ce vă supără? = "6onezu, Gecnoxouri 
: to trouble, to ache 
stomac (n) — EnyAnox 
stomach 
e Mă supără stomacul. ureche € i 
a-l durea Gone» 
to burt, to ache 
cap, -ete (n) ronosa 
head 
piciar (n) Hora 
e Mă supără urechile. pb Ig pot 
a-l ustura ep, pesarE 
to smart 
piele (£) KOXa 
skin 
e Mă doare capul. ochi, ochi (m) rnaza 
eye 
a-l pişca manare 
ai to sting 
i i a-l deranja MCIUaTE 
to trouble 
iii a-l chema 3Bară 
e Mă dor picioarele. called 
se a-l interesa HRTEPECOBaTLCA 
to be interested in 
SEA a-l pasiona YanekaTbea 
ŢI to be passionately 
e Ad ustură pielea. , fond of, be beer on 
muzică (f) My3bika 
a music 
roman, -e (n) poma 
D novel 
poliţist, -ă, i, -e = nonuuteăcxuii 





e Mă ustură ochii. detective (adj) 


e Nu mă doare nimic. 


e Nu mă supără nimic. 
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A. Verbe ca: 

Tuaroxibi kak: Verbs such as: 

a-l durea, a-l supăra, a-l ustura, a-l pișca, a-l deranja, a-l chema, 
a-l interesa, a-l pasiona et. 

“se conjugă cu pronume personal în cazul acuzativ, astfel: 


“CNpATarOTCA” C NHUHBIM MECTOHMCHHEM B BHH. II. TAK: 


are conjugated with a personal pronoun în the Accusative, as follows: 


a-l durea Prezent Perf. compus 
d Pe sg. N 


III. sg. p N 



















(Pe mine) 
(Pe tine) ze doare capul a durut capul 
(Pe el) îl dor picioarele au durut picioarele 
(Pe ea) 
(Pe nai) III, pl. N IE.pl. 
(Pe voi) 
(Pe ei SL 
(Pe ele) 
(Pe ea) |a durut-o capul 
du durut-o picioarele 
Viitor literar Viitor popular 


III. sg. 





ua durea capul 
vor durea picioarele 


UL. pl. Ă_ 


doară capul 
doară picioarele 


III. pl. 


1. Conjugaţi: 


Iipocnparaiire; Conjugate: 


a, leri m-a durut capul, dar azi nu mă mai doare. 
b. Sînt sănătos. Nu mă supără nimic. 

c. Nu-mi place cînd md ustură ochii. 

d. Mă pasionează muzica. 

e, (Pe mine) mă interesează fetele. 

f. Pe mine nu mă interesează romanele polițiste. 
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Pe la medici... 
Un proverb românesc spune: 


Decât înțelept ofticos, 
mai bine măgar sănătos. 


Perfect! 

Dar, dacă nu ești... „măgar“ 
sănătos, trebuie să umbli pe la 
doctori: 

- dacă te dor dinţii, mergi la den- 
tist (sau Îa stomatolog); 

— dacă te ustură ochii, mergi la 
oftalmolog; 

- dacă te dor oasele, te duci la 
reumatolog; iar 

— dacă te supără inima, mergi la 
cardiolog. 


Dacă, însă, Doamne fereşte! faci 
o criză de apendicită, n-ai 
încotro şi te duci la chirurgie, la 
urgenţă... 


Ş.a.m.d. 
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Lexic. Expresii 


înţelepr (m)  uynpolă; wise 
ini 
ofticos, -ă, -i, -e m  aaxoTounurii 
consumptive 
măgar, -i (m) = ocân 
donkey 
a umbla (u) XONATE 
zo walk 


tootb 
KOCTB 
bone 
cepnue 
beart 
HO 
but 
Boxe ynacu! 
God forbidi 
criză (8) Kpa3uc 
e crisis 
Hesero nenare 
you have no cboice 
XHpyprua 
surgery 
ș.a.m.d. u Tak nanee 
and so on 


Doamne fereşte! 


n-ai încotro 


chirurgie (6 


Sinonime 


a umbla a merge 
înțelept savant 
însă dar 

a se numi a-l chema 
a-l ustura a-l pișca 
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Lexic. Expresii 


a sufla (u) 
înainte 

a se numi (esc) 
gît (n) 

ficat (m) 
burră (A 

spate (m) 
deget, -e (n) 


genunchi (m) 


[i 
a se simţi (9) 


altă dară 
simptom, -e (n) 


a ameţi (esc) 


a-i fi greață 


„a-l mânca pistea 


AbILIATE 
to blow 

pante 

before 

3BATb (308yT) 

to be called 

Topno 

tbroat 

nesent 

liver 

XHBOT 

belly 

cnuna 

back 

naneu 

inger 

KOneHO 

knee 

"yBETBOAATE CEGA 
to feel 

ApYToĂ pas 
another time 
CHMIITOM 
symptom 

GviTt NOABEPXEHHBIM 
TONOBOKpyMEHHAM 
to be giddy 
HCISITEIBATE TOLIHOTY 
to feel sick 
eCarECA 

to teh 





g. Cîndînotcu capul sub apă, mă ustură 
ochii. 

h. Pun alcaal. Dacă mă pișcă, suflu. 

i. Lumina puternică m-a deranjat tot- 
deauna. , 

|. Pe mine mă cheamă Dana lonescu. 

nainte m-a chemat Popescu. 

k. Numele meu e Andreescu. Mă nu- 

mesc Andreescu. 


2. Faceţi propoziţii cu verbele: 
CocraBire TIPCANOACHNA € THALOIaAMU: 

Make up sentences with the following verks: 

a-l durea, a-l supăra, a-l ustura, a-l pișca 


şi cu substantivele: 

H C CYUIECTBHTEILHbIMA: 

and the nouns: 

achi, nas, gît, ureche, piele, mâna stângă, 


ficat, burtă, spate, deget, genunchi. 


B. Persoana a II-a singular (tu) 
poate avea şi sens impersonal, 
general. 

BTopac NAUO CA. 4. (1) MOKET UMETE A 


“Geanuunoc”, a6rmee 2nauerne. 
The 2" person singular (în) may have an „imper. 


sonal”, general îneaning, 


| o. = te dor pe tine 
Ex.: te dor dinţii < (persona) 


= î] dor pe cineva 
(general, impersonal) 


a 
3. În textul „Pe la medici“, 
transformați persoana a II-a 
singular în persoana 1 plural. 

B rekcre “Y Bpauel”, amenuiTe |l-0c nHuo en. i. 
1-5IM NHUOM MH. 4, 


Change he 24 person singular 
into tbe 1* person plural. 
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Anecdote 
Li . . 
Intre prieteni 


- Doctore, de ce îi întrebi 
întotdeauna pe pacienții dumitale 
ce mănîncă? Vrei să le stabilești 
diagnosticul după pofta de mîn- 
care? Sau vrei să-ți faci o idee 
despre meniuri? 

- Nici una nici alta. Vreau să-mi 
dau seama de onorariul pe care îl 
pot cere! 


Temă: 
Sananuc 


Taste: 


Puneţi snoava în discurs indirect. 
locraBsTe aHCKAOT B NpaMoă peun 
Tiarn the joke to reported speech: 


Mortul... vindecat 


La patul unui grav bolnav, medicii 
specialişti discută. 

— Inima îi bate perfect. 

- Rinichii îi funcţionează im- 
pecabil. 

- Respirația îi este normală. 

- Stomacul îi este sănătos. 

- Dacă înţeleg bine, intervine 
bolnavul, înseamnă că mor vin- 
decat! 
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Lexic. Expresii 


a stabili (esc) = 


diagnostic, -e (n) a 
a-şi face o idee = 


despre 
a-și da seama 


onorariu (n) 
i 
care 


boală (6 
ai 
medicament, -e (n) 


grav, ăi = 


inimă (6) - 
i 


nocTaBuTb 

to establish 

muarnoa; diagnosis 

cocraBuTb ce6e 

NpencTaBNCHue 

to get an idea of 

o; about 

oraaarb cee oruâT 

to vealize 

roopap 

fe 

KOTOPbriă 

which 

Gonezub 

iliness 
 nEKApETBO 

medicine 

aoănsă 

serious 

cepaue 

heart 


rinichi, rinichi (m) « nouxa 


a funcţiona (ez) = 
impecabil - 
respiraţie (£ 

a interveni ($) 
înseamnă că 

a se vindeca 


a muri (mor) 


kidney 

paGorar» 

to function 
Gesynpăuno 
fanieless 
AIKARUC 
breathing 
BMEIIHBATECA 

to intervene 

370 BHAHHT, UTO 
that means (that) 
BhINCUHBATECA 
to cure; to be cured 
yMApare 

to die 


Antonime 


a se vindeca 
a muri 
normal, -ă, «i, -e 


za se îmbolnăvi 
= ase naște 
+ anormal, ă,-i,-e 
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4, Medicul vă întreabă... Răspundeţi! 
Bpau cupamnBaer Bac... . OTBerre! 
The doctor ass... You answer! 








a 
b 

e. — Vă doare cînd apâs aici? ..... 
d, - V-a mai durut aici și altă dară? 
€. 


— Vă mănîncă pielea)... cerea. 


C. La cazul vocativ, substantivele au următoarele forme: 

DopMbi CyUICCTBHTENEHEIX B 3BATEJIBHOM FANE: 

în the Vocatiuve case nouns have the following forms: 

m. Sp. Ioane! doctore! copile! băiete! 
Radule! fiule! bunicule! băiatule! 


domnule! 





Excepție: tată! 
fise 7 formă identică cu nominativul: 
GopMa COBNANAET C HM, NaACROM. 
which are identical with the Nominative: 
- numele proprii pot lua forme diferite: 
co6cTBeHHible HMERA HMCIOT pa3HbI€ opMBI: 
Proper nouns can vary: 





Maria! Marie! Mario! 
Ana! And! Ano! 


La plural, formele sînt identice cu nominativul plural (mm): 
Bo MH. uHCIIE, OpMBI COBNANAIOT C POPMAMU AM, II. MH. d. (T.): 
The pharal forms are identical with sbe Nominative pluval (m): 





sau cu genitiv-dativul plural (m,b: 
uuiH e Gopmamu pon.- nr. nagexeii Mr, aucna (uu, î): 
or wish the Genutive-Dative plural ones (m): 





În adresarea curentă, folosim forme ca: 
B pasroBopHoiă pen ynorpeânaorea bopMb: 
în colloquial speech ape use such forms as: 


- domnule dactor!, domnule protesor!, domnule Popescu! etc. . 
- doamnă doctor, doamnă profesor / profesoară!, doamnă Popescu! etc. 


Formulă: Dogainnelor, domnișoarelor, şi domnilor... 
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O consultație medicală cu... Eugen lonescu: 
(Persoanele sensibile să nu citească!) 


La doctor 


„ Personaje: Marie-Jeanne, Doctorul 


M]: Bună ziua, doctore. 

D: Bună ziua, domnişoară, Ce vă 
supără? 

M]: Nimic. Eu sînt o optimistă. Dar 
sînt şi ziaristă. Am venit pentru o 
anchetă. Ziarul meu mă roagă să vă 
întreb care sînt bolile cele mai 
frecvente pe care le tratați. Pentru o 
statistică. 

D: A! Depinde! Printre bolnavii 
care vin la mine, unii au inima rea, 
alții o gaură în stomac, alții şi-au luat 
picioarele la spinare. Unii sînt bătuţi 
în cap, în schimb alţii s-au spart de 
rîs. Unii nu mai au inimă. Altora le-a 
sărit muștarul (sau ţandăra), le-a sărit 
o doagă ori li s-a sucit gâtul. Mulţi 
văd scântei sau cai verzi pe pereți. 
Alţii au nervii în pioneze; nu-s puţini 
cei cu limba de lemn. Unii, care vin 
în păr, vor să le tai firul în patru. 
Există şi maniaci Care trag totul de 
păr. Unii, cu inima frîntă, vin la tine 
în genunchi. Nu pot face nimic cu 
cei care sînt rupţi, sau morți de 
oboseală. Mulţi sînt umflaţi, ca să nu 
mai vorbim de cei putrezi și corupți. 
Unii se scoală cu stingul, alţii pornesc 
totdeauna cu dreptul, și trebuie să-i 
faci pe toți să cadă în picioare. Unii 
pacienţi au nas, alții n-au. Unii au în 
cap o idee, alţii şi-au pierdut-o, iar 
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Lexic, expresii 


anchetă (£) —  pacenenoBaHne 

e inguiry 
boală, boli (f) = Ganea; il/ness 
frecvent, -ă, -i, ea  uacrură; frequent 
a trata (ez) — MEN TI, o treat 
statistică (£) -  CTATACTAKA 

4 statistics 

depinde 3aBHCHT; ît depends 
printre cpenn; among 
unii... alţii... ORE... APyrHe 
some... others... 
MCX; loughter 
atapua; bole 


râs, -ere (n) 
gaură (£ 
ăi 
aşi lua picioarele la spinate = Gewarz Bo 
BEC AX; LO take to one beels 
a (se) sparge pasGnnarica; to break 
a-i sări muștarul =  H36OCHTECA 
to ly of] the handle 
a-i sări o doagă = anHTuKa He xBATACT 
10 have a scretw loose 
ai se suci gitul =  bisuxHyTe ceGe uziero 
to wring one's neck 
scînteie, scîntei (f) « ncxpa; sparkle 
cal, cai (n) = KOHb; horse 
perete (m) = crena; wall 


ţi 
a vedeş scîntei, a vedea cai verzi pe pereți 
= HGCTA OROACOHUY, B320p; to see red 

a avea nervii în puoneze "a GurTb HEPBHEIM 
to be on edge 
nepeso; wood 
B0n0CHI; hair 
BonocuHka; hair) 
MBHLNK; P7atzrziac 
TACKaTb 3ă BONOCBI 
false, unmatural 
frânt, ă,-i,-e = cnomannizii; broken 
în genunchi = Ha koneRAx; on one's enees 
rupt, 4, "e pas6nruii; broken 
mort (rupt de oboseală) = MEprarră OT 
yeranocru; dead tired 
nauyriă; swollen 
"eunolă; rotten 
corupt, -ă, -i, -e nonkyrunenitiă; corrupt 
în picioare EA HOTaX; standing 
nas, «uri (n) EOC; Hose 
a fi cu pchii în patru = Garry» na uexy 

to be on the patch 


teman, -e (n) 
păr, peri (m) 
fir, - (n) 
maniac, -i (m) 
a trage de păr 


umflat, -ă, i, -e 
putred, -ă, -i, -e 
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D. Alte verbe cu D. reflexiv: 


Îpyrue Taronsi C BO3BPATHSIMH MECTOHMEHHAMU B NAT, II. 
Atber verbs conjugated witb pronouus în reflexive D: 
La imperativ: 


a-și face o idee Fă-ţi o idee! 

a-şi da seama Dă-ţi seama! 

a-şi face singe rău Nu-ţi face sînge rău! 

a-și bate capul Nu-ţi bate capul! 

a-și lua picioarele la spinare Ta-ţi picioarele la spinare! 
a-şi strica ochii Nu-ţi strica ochii! 


5. Căutaţi D posesive în textul “Mortul vindecat” 


Halinnre B TeKCTE BOABPaTHbie MECTOAMEHHA C II pPATAKATEIILHIM IH84CHHEM B Mar. NI. 
E. Fonetică Phondtique Phonetics 


Verbele Les verbes The verbs 
a intra, a sufla, a umbâ, etc. 
= (eu) intru, (eu) sufla, (eu) umblă, ...... 


F. Propoziția incidentă are topica inversă. 
Baoanoe rrpennoxenuc uMeoT OGpaTHbill NOpAROK CHIOB: 
Incidental clauses bave inmverted word order. 


Ex.: Dacă înțeleg bine, intervine bolnavul, voi muri vindecat. 
— Mai tare, că n-aud, zice omul. 


Ex.: Unul învaşă, altul se plimbă. 
Unii înțeleleg, alții nu. 





H. Articolul adjectival 
Tpunararenvusrii apraxnb The adjectival article 
cel + adj. cel mic = cel mai mic 
cea mică cea mai mică . , 
cea cei mici cei mai mici ) = Superlativ 
cele mici cele mai mici 
cele Care sînt bolile frecvente, cele mai frecvente? 
+ adv, Dintre toţi, el cînta ce/ mai frumos, 
EI fuge cel mai repede din echipă. 
+ Care Cei care au limba de lemn sînt mulţi. 
i tratați și pe cei care beau? 
+ cu Cei cu limba de lemn sînt mulţi, 
Cel cu apendicită s-a vindecat. 
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alții sînt cu ochii în patru. Vin și 
bolnavi mintali care rid ca nebunii, 
ofi ca proştii; alţii, vicioși, ling blide, 
înghit găluşte ori îşi fac sînge rău 
atunci cînd nu dau ortul popii. Unii 
sînt foc și pară, ca să nu mai vorbim 
de cei înflăcăraţi de pasiuni. Îmi vin 
şi monştri, ori persoane care pling 
cu lacrimi de crocodil, care au capul 
patrat, inima de piatră, ochii ieșiți din 
cap, inima în palmă sau limba de 
viperă. 

M]: Sinteţi și veterinar? 

D: Nu prea. Măgarii și vitele în- 
călşate nu se pot vindeca. Cu toate 
acestea, Îi tratez pe şobolanii de 
bibliotecă şi pe gisculițe. 

M]: Îi trataţi şi pe cei care beau? 
D: Le fac transfuzii, căci n-au în 
vene nici un pic de sînge. Și le dau 
sînge rece sau sînge fierbinte. 
Depinde. 

M]: Îi costă scump transfuziile pe 
pacienţii dumneavoastră? 

D: Nu foarte mult. Doar ochii din 


cap. 


(după Eugen Ionescu) 
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YMCTBERHLIĂ 
cyMacneaninăi; mad 
rnynsaiă; silly 
nopoanbliă; picious 
npuxne6arerts 
to sponge, flatter 
a înghiți (6) TnOTaT5; swaljow 
gălușcă (£ TanyuiKa 
şte dumpling 
sînge (m) -  KpOBb; blood 
a-şi face singe rău= noprure cefe kpont, 
HaCTpOCHHE; fo put to One '5 heart 
a de ortul popii = orare Gory Ayury 
to kick the buchet 
a fi foc și pară = mol no Genoro 
xaneHus; to Ay into a rage 
înflăcărat,-ă,-i,-e= Bocnnamenturisiăi; fiery 
monstru (m) « ypom; monster 
şi 
lacrimă (£) 
i 
crocodil, -i (m) 
patrat, A, -i, -e 


mintal, -ă, «i, -e 
nebun, -ă, -i, -e 
ptost, -ă, -i, -e 
vicios, -ă, -, -e 
a linge blide 


cneaa; tear 
Kpokonur; crocodije 
KBaNparitiii; square 
KAMCHG; stone 


NanOHb; palm 


TADIOKA; Viper 


e 
viperă (f) 
e 


veterinar, -i (m) 
măgar, -i (m) 
vită (8 

tă 


BETCPHHap; ver 
ocân, ass, donkey 
GKOT; cozw 


BCĂ-Taxn 
nevertbeless 
Xp5ica; rat 
TYCb; goose 


cu toate acestea 


şobolan, -i (m) 
gfsei 
şte 

transfuzie (£) Tpatcbysua 
i transfusion 

BeHA; veri 

HA KancabkH 

noi a drop of 


venă (f 
nici un pic de 
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5. Completaţi cu: cel, cea, cei, cele 


BcraBsre: 
Fill în th: 


a. Eu scriu. eee mai corect dintre taţi. 
b. Ea este............ mai frumoasă. 





E mai mpit. (Dar nu e e frumos să spunem asal) 
f. Ion vorbeşte „mai bine românește. 
g. loana vorbește.. 












h. Noi locuim............ mai departe. 

3. Cine se scoală..........mai devreme ajunge... mai departe! 

k. ....cu nasul roşu e Andrei. 

|, ....„ cu coadă de cal e Rodica. 

m. Bolnavul cu apendicită s-a vindecat, dar .... cu pneumonie, nu. 

n. Pe medicul bătrîn îl cunosc, pe. ... tînăr, nu. 

o. Persoanele sensibile să nu se uite la filme de groază, . . . .cardiace, 
de exemplu. 


4 , , , 
I. Întrebarea indirectă are în general topică inversă. 
B xocBeHHOM BONpOCE NO nexariicc BOOBUIE CTOHT IOCNe CKa3yeMaro. 


In the indirect question, the subject comes after the verb 


Reportera a pus mai multe întrebări: 
ce boli tratează medicul. 
unde consultă el. 
cum sînt bolnavii. 
de ce vin bolnavii la el. 
cînd trebuie să ia (ea) aspirină. 
cât de repede se vindecă pacienţii. 
cît lucrează înfirmierii. 
pe cine consultă medicul şef. 
cine este medicul de salon. 
care este specialitatea lui. 
Şi dacă el e și medic veterinar. 
dacă asistenta e punctuală. 
dacă transfuziile îi costă scump pe pacienţi. 
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Lecţia a douăzeci şi patra 


Lexic. Expresii 
- i s-a înti 2 
Ce ți s-a întîmplat: a (i) se întîmpla ceva acnyuarăca C KeM-H. 4TO-H: 
to bappen (sntb to smb) 
îngrozitor  yxaco 
e Am căzut pe stradă. Dible 
aise face rău =  CTAHOBHTBCA II10X0 
KOMY-H.; 0 get sick 
a se speria NYTaTECA 
e Am căzut la examen. to get frigbtened/ to be 


afrai, 

a i se cuveni NpPHUATATECA 110 NpaRy 
to deserve 

ai se face... 3AXOTETECA KOMY-H,... 
to ger... 


e Mi-am rupt mâna. 

. Mic riu. 

e Mă dor îngrozitor urechile. 
e Mi se pare că nu mai văd. 


e Mi s-a făcut rău și am căzut. 








e Nu mi s-a întîmplat nimic. 
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A. Unele verbe „se conjugă“ cu două pronume astfel: 


Hekoropsle rnarorts “enparatoTea” C ABYMA MECTOHMEHHAMU TâK: 
Certain verbs are "conjugated” with two pronouns, as follows: 


a i se întîmpla 








Prezent Perfect compus Viitor literar 
întîmplă a întîmplat ă va întîmpla 
întîmplă a întîmplat va întîmpla 
întîmplă a întîmplat va întîmpla 
întîmplă a întîmplat va întîmpla 
întîmplă a întîmplat va întîmpla 
întâmplă a întîmplat va întîmpla 

Viitor popular 

o să întimple 
Pr 
os iri Alte verbe de acest tip: 
Aa APYTUC ritaronbi Tâkoro runa: 
o să întâmple Other verbs of the same type: 
osă întîmple 
o să întâmple ai se părea 
ai se cuveni 
ai se face cald 
ai se face foame 
a i se face frig 
ai se face lene 
a i se face rău 
, A a i se face rușine 
1. Conjugați: șu 4) a i se face sete 
fipocnparaiire Conjugate: e! dă ai se face somn 
a i se face dor de 
a. Mi se pare că am temperatură. 
b. Mi se întîmplă să greşesc. 
c. Mi se cuvine respect, 
d. Cînd ni se face sete, beau. 
e. Cind mi se face somn, mă culc. 
f. Cind mi s-a făcut frig, m-am îmbrăcat, 
g. Mi s-a făcut dor şi am venit, 
h. Nu mi s-a întîmplat nimic rău. 


Dacă stau a soare, o să mi se facă rdu. 
Încă nu mi-e somn, dar începe să mi se facă (sd-mi fie). 


= 
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Vinerea mi se 
întîmplă întotdeauna 


Lexic. Expresii 


ceva... mai rău: fiecare - XamAblă 
every, each, everyone 
Ape: NȘ gafă (5 poMax 
sau întirzii de la serviciu, e Viunder 
sau Îmi pierd ceva, a arde pă 
sau uit să mă duc la întâlnire, a călca (0) TNanHTb 
to iron 
Sau fac 9 gafă, , a sparge pa36HBaTb 
sau mă închid afară din casă, o break 
A ciab, uri (n) OCKOROK 
sau ard ceva cînd calc, pan, broken lasi 
sau pun sare în cafea, invers o6pazto 
: Fi inside out 
sau sparg ceva (dar cioburile indigo, sari (n) = erupe 
aduc noroc!) carbon paper 
: di în loc de BMECTO 
sau pun invers indigoul la imzead of 
mașina de scris, coafeză (£) HapHkMaxep 
A e bairdresser 
sau în loc de blondă, coafeza mă ropcat d d,e = pună 
vopsește roșcată, ved.baired 





Sau ... etc. etc. 


Ce vi se întîmplă dumneavoastră? 


îmi pierd ceva . 


SI 
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B. 

lunea = în fiecare luni 
marțeg = în fiecare marți 
miercurea = în fiecare miercuri 
joia = în fiecare joi 
vinerea = în fiecare vineri 
sîmbăta = în fiecare sîmbătă 
duminica = în fiecare duminică 


dimineaţa = în fiecare dimineață 


ziua =  întimpul zilei 

seara = în fiecare seară, în timpul serii 

noaptea = în fiecare noapte, în timpul nopții 

primăvara = în fiecare primăvară 

vard = în fiecare vară 

zilnic = în fiecare zi 

săptăminal = în fiecare săptămînă . 
lunar = în fiecare lună 

trimestrial = în fiecare trimestru 

anual = în fiecare an 


2. Răspundeţi la întrebarea: 
Oracri1c Ha Bonpoc: 
Ansteer the questian: 


Ce nu vă place să faceți lunea? (vinerea, sîmbăta, și duminica, 


dimineaţa, seara sau noaptea) 
3. Completaţi: „7 
3anonnure: 


Fill în: 


a. Nogptea mi se face ......... cn. eee 
b. Seara pe la ora 10, mi se face... eee 
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Superstiţii 
Se zice că: 


Ai noroc... 


„++ dacă găseşti un trifoi cu 
patru foi, 


e 


.... dacă găseşti o potcoavă, 
... dacă vezi un hornar,  4E 
„+ dacă spargi ceva; 


..... sau dacă eşti pur şi simplu 
norocos! 


Ai ghinion... 
... . dacă îţi taie calea o pisică 
neagră, 

.... dacă ai de-a face cu cifra 13, 


„. + dacă cineva îţi iese cu „gol“ 
înainte, 
.... dacă te întorci din drum, 


„.. + sau dacă eşti pur și simplu 
ghinionist! 


(EP 





192 


%) 
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Lexic. Expresii 


superstiție (î) = cyeBepue; supentition 


1 
trifoi (m) 


KneBep 
clover 
potcoavă (f) NOAKOBA 

e borseshoe 
hornar, «i (m) = rpy6Gouucr 
chimney sweep 
se3yună 
lucky 
Henesenue 
bad luck 
YTE 


NOrOCas, -ă, 1, e = 


ghinan (n) - 
oă e 
cale, căi (6 - 


pisică (6 -  KOuIxA 
i cat 
a avea de-a face cu = HMETE AERO C... 
to bave (imth) 
to do wizh 
ghinionist (m) =  Heynaunu 
şti unluckey fellow 
a greşi (esc) -  omuGarsca 
to be wrong 
a ieşi Înaintea cuiva = BBIXOAHTe HaBcrpedy 
KOMY-1.; to appear in front of 
a apăra ($) - 3amumatb 
to protect 
CUUTATe 
to count 


a socoti (esc) = 





Antonime 


“a ghinion (n) 
= ghinionist, 
-ă, = ce 


nomc (n) 
norocas, 
-ă, i, 





Conversaţie: 
Pâsroaop: 


Conversation: 


Ce alte superstiții cunoaşteţi? 
Le respectaţi? (De ce?) 
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c. La prânz, pe la ora 1, mi se face... eee 
d. Dacă mănînc prea gras și nu beau vin, mi se face .............. 
e. Cînd fac o gafă, mi se face... eee 


5. Citiţi: 


[lpouuraiire: Rezd: 





a. Oricine poate greşi. 

b. Nu oricine poate face asta. 

c. Trebuie să saluți pe oricine cunoşti. 
d. Orice mănînc, mi se face rău. 

e. Oricui i se întîmplă să greşească. 

f. Mi se pare că îl văd oriunde mă uit. 
g. Oricât beau, mi-e tot sete. 


C. 


orice = indiferent ce (n'importe quoi, anything) 

oricine | = indiferent cine (m'importe qui, anybody) 

oriunde | = indiferent unde (n'importe oi, anymbere) 

oricum | = indiferent cum (n'importe comment, anybo) 

oricât = indiferent cît ( n'importe combien, no matter how mucb) 





6. Citiţi: 


lpounraitre: Read, 





Declaraţie: 


- Pot să fac orice pentru tine: să te apăr de oricine, să cheltuiesc 
oricât... Te iubesc oricum! 


Superstiţie: 


- De ce mi-ați socotit 14.000 lei cînd costă numai 13.000? 
- Ştiţi, 13 aduce ghinion... 
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Lecşia a douăzsci și cincea . .. 

Lexic. Expresii 

- Ce făceai grădiniză (î) nerexnii can 

A d Fi ERIE) e indergarten 
Cind erat Mic: 


şcoală (£) nixona 
ai school 


a zăcea nexaTb 
to lie 

a-şi bate joc de H3AEBATECA Ha KOM-II. 
to make fun of 


a-şi face rost NOCTaBaTE 
to procure, to get 
are în şir uacamH (I102pRa) 
for bours, on end 
mi se spune MERA TIpO34BaIOT 
they call me 
şoarece (m) MENU 
i mouse 
jucărie (6 urpynra 


i z0y 





e Cind eram la grădiniţă, mă 
jucam aproape toată ziua. 
Fugeam şi cădeam de foarte 
multe ori. 


Atenţie! 


a juca fatbal 
a juca baschet 
a juca şah 

A a juca packer 
e Cind eram elev, învățam în a juca La lao 


fiecare zi. Dar: 





a se juca cu jucăriile 


e Cînd eram student, îmi plăcea 
să citesc ore în șir. Mi se 
spuned „şoarece de bi- 
bliotecă“ Îmi place şi acum 
să citesc, 
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A. Timpul imperfect se formează astfel: 
O6puzoganue iMnephexra: 
The Imperfect Tense îs formed as follozs: 


a învăța a cădea 
a fuma a tăcea 

a scrie a merge 
a ști a face 

a cobori a citi 

a botări a veni 





Ex. a învăța: învățam, învățai, învăța, învăţam, învățați, învățau. 
4 cădea: cădeam, cădegi, cădea, cădeam, cădeaţi, cădeau. 









Verbul a fi: | eram, erai, era, eram, eraţi, erau 
4 avea: aveam, aveai, avea, aveam, aveaţi, aveau 
a da: dădeam, dădeai, dădea, dădeam, dădeaţi, dădeau 
a sta: stăteam, stăteai, stătea, stăteam, stăteaţi, stăteau 
4 vrea: voiam, voiai, voia, voiam, voiaţi, voiau 


Ilpocnparaiire rnaronbi 8 uuuepbekTe: î dai 
ei 


1. Conjugaţi la imperfect verbele: 44) 


Conyugate the verbs in the Imperfect Tense: 


a. aduce, atrece,a zice, a trimite, a spune, a răspunde, 
a zăcea, a vedea, a vorbi, a şti, a hotări. 


b. a se duce, a se scula, a se trezi 
c. a-și aminti, a-şi da seama, a-şi imagina, a-și bate joc, a-și face rost 
d. a-i plăcea, a-i trebui, a-i fi foame, a-i conveni 
e. a-l durea, a-l interesa 
f.  aisepărea,ai se face sete, ai se întîmpla 
Timpul imperfect exprimă: a) o acţiune continuă (neterminată) 
Sau b) o acţiune repetată în trecut. 
Hmnepqexr Bipaxaer: 3) nenpepeiBHOC (HcsaoHuennoe) nelicraue 
una 6) AciicTBuE, NOBTOPSIORICECA 8 NpPOLIEAIICM. 
The Imperfect 'Ense shots: a) an action in progress (unfinisbedj 
or b) a vepeated past action 


Ex. 
a) Cînd am plecat, afară era soare. Cînd am ajuns, ploua. 
b) Cînd mergeam la facultate, am întâlnit-o pe Maria. 
c) Cînd eram mic, mergeam la grădiniţă în fiecare zi. 
d) Cînd eram student, mâncam la cantină. 
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Plimbarea 
de duminică 


De obicei, duminica 
ieşim undeva. Dacă este 
vreme bună, facem o plimbare. 
Duminica trecută am fost în 
grădina betanică, Era soare și 
cald, în aer se simţea mirosul 
florilor, se auzea cântecul 
păsărilor şi fașnetul frunzelor. 

Cînd eram copil, ne 
plimbam ca şi acum, în fiecare 
duminică. Toată familia, cu mic 
cu mare, știa că e ziua destinată 
unei mici excursii: plecam prin 
pădure, pe cimp, peste dealuri 
sau de-a lungul riului şi ne 
întorceam numai spre seară, 
pătrunşi de aer curat și plini de 
bună dispoziţie. 
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Lexic. Expresii 


grădină ( 
soare (e) 


aer (n) 
miros, -uri (n) 


cîntec, e (n) 


si 
fașnet, -e (n) 


frunză (£) 
ca ș 


destinat, -ă, -i, 


„prin 


pădure 

i 
cîmp, -uri (n) 
peste 


deal, -uri (n) 
de-a lungul 


spre 
a pătrunde 


bună dispoziţie 


- can 
garden 
conuue 
sun 
BO3LYX; dir 
3anax 
smell 
neuue 

song 
nruua 
bird 
menecT 
vustle 
ANCT 

leaf (leaves) 
xax(4) 
like 
HA3HANCHALIĂ 
dedicated 
no 
through 
nec 

forest 
none 
field 
uepe3 
over 
xonmM; bill 
BAIE 


by the side of, along 
[i 


towards 
-  nponH3are 
to penetrate, filed with 
=  xopomee 
HaCcTpoeHne 
(in) big spirus 





Antonime 


bună dispoziţie 
bine dispus 


duminica trecută 


a rea dispoziţie 
+ rău / prost dispus 
+ duminica viitoare 
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B. Prepoziţii, locuţiuni, adjective, adverbe: 
Iipezunoru, o60perki, NpHnaraTeneeIC, Hapcana: 
Prepositons, phrases, adverbs, adjectives: 


a. Cu Ac. c Bun. a. wizh the Ac. 
de, la, cu ( fără), pe (£ sub), în (7 din) 
spre, despre, lângă, în, printre, peste,,. 


Ex.  Plecam prin pădure, pe cimp, peste dealuri. 
Mergeam la rîu și ne Întorceam spre seară, 
plini de bună dispoziţie, 


b. Cu G: c pon, ni: vit ihe G: 
de-a lungul (32 de-a latul) 
în faţa (£ în spatele) 
contra (= împotriva) 


Ex. Mergeam de-a lungul riului, contra curentului. 


€. Cu Di: c par. ni: zeith the D: 
destinat, conform (= potrivit) 
datorită (= mulțumită, grație) 


C. Diateza pasivă 


Crpanarenietă 3anor The Passive Voice 


verbul afi +» — Participiu acordat (+ de (câtre)...) 


Ex.: El este așteptat de (către) colegi. Ea este așteptată de colegi. 
Ei sânt aşteptaţi de colegi. Ele sînt așteptate de colegi. 


2. Puneţi la perfect compus, viitor și conjunctiv: 

IOCTaBETC B CAOXHOM NpOLICARIEM, B GyayureM U B COCIIATATEIIBHOM HakKJIOHCHHH: 

Put the verbs into the Compond Perfect, the Future and the Subjunctive: 

a. Sînt așteptată la ora 5. b. Casa aceasta este bine construită. c. Cartea aceasta este puțin 
citită de public. d. Ziarele de ieri qu fost foarte cerute. e. Sînteţi neinformat! 


Duminica € ziua destinată unei mici excursii. 


duminica / unei mici excursii miercurea / unei lucrări importante 
sîmbăta / curățeniei şi odihnei marțea / Internetului 

vinerea / calculatorului și pescuitului lunea / cumpărăturilor 

joia / lecturii în bibliotecă 
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“Cu ce ne ocupăm 


în timpul liber? Lexic, expresii 
a pescui (esc) noBHTb; fo fish 
pescuit (n) priGanrxa; fishing 
RR , a cântări (esc) BOCHTE; (0 wpeigb 
... Unii, cu pescuitul: crap, -i (m) Kapn; cap 


a agăța (6) sauennsr; to bang 
apus, uri (n) 3aKaT CONHNA 
şunsef 
peste (mm) poi6a 
i fish 
a prinde ROBHTE; ta catch 
pescar, i (m) pui6ak; fisherman 
captură (£) noGbiua; capture 
lac, -uri (n) oscpo; lzke 
a (se) lupta ($) Goporeca; to fight 
a scoate BHITAIUATE 
to take out 
mal, -uri (n) Geper; bank, share 
uriaș, -ă, -i, -e OTpOMHEIĂ; gigantic 





Crap «monstru» 


Crapul cântărea] — Gheorghe Lăpuşan a “agăţat” 
uda Jia luni. înainte de apusul soarelui, cel 
i mai mare pește prins de pescarii clu- 
jeni în acest an: un crap de 20,5 ki- 
lograme. Captura a fost făcută în la- 
cul Gheorgheni 3. Pescarul s-a “lup- 
tar” circa 15 minute pentru a scoate 
peștele tu mal. 





Întyebave: 


Cite kilograme cîntărea 
crapul uriaş? 
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4. | cel mai mare pește prins de pescari = 
cel mai mare pește care a fost prins de (către) pescari 


cel peşte prins de pescari 
cel munte văzut de noi 
cea excursie făcută de vai 
cea pasăre vînată de ei 


5. | Peştele a fost prins în rîu. 


în ru în mijlocul rîului 
pe mal în fundul apei 
la mal în fața noastră 





înainte de apusul searelui 
înainte de răsăritul soarelui 


D. Familii de cuvinte 


TH&sna cnoB 
Word family 
() (3 (O 
(peşte) a pescui pescuit (ul) pescar / iță 
a vina vânat (ul) vinător 
a coase cusut (ul) croitor / easă 
(grădină) a grădinări grădinărit (ul) grădinar / easă 


a se plimba plimbare / (a)  plibăreţ / eață 
a face mîncare mîncare / (a) bucătar / easă 


a picta pictură / (a) pictor / iță 

a desena, desen (ul) desenator / oare 
a juca cărți joc (ul) jucător / oare 

a citi lectură / (a) cititor / oare 


6. a.Ce faci în timpul liber? 
b. Cu ce te ocupi? 
c. Ce ești? 
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Lecţia a 26-a 


Îmi duc ceasul 
la reparat 


e —E greu de reparat? 
- E uşor de reparat. 


e E ușor de spus. 
E greu de făcut. 
E greu de înțeles. 
E bine de știut. 
E interesant de citit. 


E departe de mers pe fos. 


Uşor de zis, 
greu de făcut! 


e Nu-i greu de ghicit. 
Nu-i bine de amânat. 
Nu-i mult de scris. 


Nu-i nimic de făcut! 
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Lexic. Expresii 


greu (grea, grei, grele) = 


Tpynubii 


difficult 


uşar (uşoară, uşori, uşoare) = nărkuii 


a ghici (esc) - 
a amina ($) - 
a repara ($) - 
reparat (ul) - 
a tunde - 
(un) tuns (n) - 


pe neaşteptate - 


cas) 

TAXAT 

to guess 
OTKNaALIBATE 

to postpone 
pEMORTUpPOBaTt 
to repair 
PEMORT 

(the) repair 
NOACTpRraT» 

10 cut one's bair 
CTpHXKa 

(a) baircut 
WCOXHAaHHO, Ge 


pe nepregătite NOAroToBKH; wnexpectediy 
pe nemâncate = ua TOnoARbiiă Xenynak 
on an empty stomach 








L26 Gramatică L26 


A. Modul supin, format din | prepoziţie + participiu | se folosește în următoarele construcții: 
Cynnu, oGpusonannbrii H3 npeonoza + npuvacmue | ynorpeânaeTCca B CNEAyIOLIUX KORCTpyKIIHAX: 
The Supine mood, formed of | preposition + participle | is used în the following constructions: 


substantiv + supin mașină de scris (= namyuan Mann; typing machine) 


cyuecmeumenenoe + cynun maşină de spălat (= crupameuaa Maurnua; aasbing machine) 








noun + supin fier de călcat (= yror, iron) 


vacanță de neuitat (- ucsaGraacutie ratuynul, unforgeitable boliday) 
problemă de rezolvat ( pouzaemuii Borpoc; problem to solve) 








| adverb7expr. impers. + supin | greu de reparat (- rpymuio pemonrupogare; difficult to mend) 
ușar de tradus (= nerko nepesoanrh; easy to translate) 

e bine de știut (= xaporto auars, goad to knou) 

nuri nimic de Jăcut (= nuuero ne nano nenari; you can“ belp it) 


verb + supin d avea de (- mpencrour + nugunurua; ro bave 10...) 


miaron i cynum EX: Am de citit. N-am nimic de făcut. 
afi de (- CHERyeT + uHbunTuB; to be to...) 
Ex.: Ce este de făcur? 
d termina de (= ronunrv...; to finisb.ing) 
a da la (= ornaras 8, na... to bave sth. done) 
a duce la (= ornecra B, a... ta send to...) 
a lua de la (= apunccru na, c,..; to ger from...) 
a aduce de la (= npuuecTa Ha, c...; to gez from) 
a avea timp de (= pacnanarate BPOMCHEM AUIA...; LO have time 10...) 
a se pregăti de (= roroBnruca K...; to get ready to) 





Hapeunc/Geannuterii o6apor 
adverb / wmpers. constr, 








verb + supin 














cu verb repetat Ex.: De citit, am citit, dar de scris, n-am Scris nimic. 
€ NOBTOPAIODIHMCA THaronOM (= UHTATE — UHTAII, HO NUCATE — HC NHCan; 
uth a repeated verb A5 far as... ing îs concerned,...) 

ca substantiv Ex.: Cât costă reparatul ceasului? 
Ș 

KâK CYUIeCTBHTENbHOC Câr costă un tunsă 
aa noun De fumat, mă doare capul. 

locuţiuni adverbiale | pe neașteptate = fără să mă aştept 


napecivre OGOpoTa pe nemâncate = fără să mănînc 
adverbial phrases pe nepregătite = fără să mă pregătesc 
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Nu stat priceput! 


Nu mă pricep la nimic. 
Cînd mi se strică mașina de 
scris, chem reparatorul acasă. 
Cînd mi se strică fierul de 
călcat, îl duc la reparat în 
oraș.Ciînd îmi întirzie sau 
grăbeşte ceasul, la fel, îl duc 
la reparat sau la reglat, la 
ceasornicărie. Cînd mi-s mur- 
dare hainele, le duc la cu- 
rățat, la curățătorie. Cînd 
nu-mi mai taie cuţitele de 
bucătărie, cuțitul de la mașina 
de măcinat carne sau foar- 
fecele, atunci le duc Ja ascuțit, 
la tocilărie. Ş.a.m.d. Nu mă 
pricep nici la cusut, nici la 
gătit, la nimic! Ba mai mult! 
Parcă e un făcut: cum pun 
mina pe ceva, cum se strică, 
se sparge, se blochează... Sînt, 
aşadar, nu numai un nepri- 
ceput, ci chiar un „strică-tot“! 








202 


Lexic. Expresii 


a se pricepe (la) = 
a (Se) strica (9) 

a grăbi (esc) 

la fel 

a regla (ez) 


mi-s 
murdar, -, -i, -e 


a tăia (4) 

cuţit, -e (n) 

a măcina (6) 
foarfece (pi) 

a ascuţi (4) 

a coase (605) 

a (e) bloca (ez) 
aşadar 

nu aumai... ci şi. 


chiar - 


YMETE 
to know about smth, be good at 
NOPTATECA 

to be out of order 
CNEUIATE 

to burry, to be fast 
Toxe 

the same 
pEryAApoBaTE 

to set frighi) 

îmi sînt 

rpasueră 

dirty 

pesare 

în cut 

BOX 

knife 

MOIOTE 

to grind 
ROXHMILBI 

scissors 

TOuHTE 

to sbarpen 

DIHTE 

to seu 
6noxupoBaTbca 
to block 
CACnOBaTENsRO 
50 

HE TORBKO... HO A 
not only... but also 
Rae 

even 


(nchpriceput, -ă, -i,-e = (nc)ymeruuiă 


material, -e (n) = 
lenjerie 

a tivi (esc) 

a strimta (ez) 

a lungi (esc) 


a mări (esc) 


pantofar, -i (m) 


fin)capable 
MaTCpHân 

fabric 

Gensă 

linen, undermwear 
o6py6ari 

to bem 

CYXHBATS 

to tighten, take in 
YNIHHATE 

to lengeben 
yBenHuHBATE 

to enlarge 
CanrOXHAK 


sboemakey, cobbler 
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1. Completaţi: 
3anonnure: Fill in: Și 


a . . . 
a. Îmi repar ceasul la ceasornicărie. 


b. Cumpăr, eee de la florărie. 
c.Îmiiau. cc. de la tutungerie. 
d. Măninc. cc, la cofetărie. 

e. Beau... la ceainărie. 

f. Cumpăr. ne de la librărie, 
8. Îmi curăț. cc. la curățătorie. 


2. Daţi exemple, folosind termenii: 


IlpusenuTe 1pPHMEpBI, HCNOINE3YA CIOBa: hîrtie de scris, bon de decupat, 

Give examples, using the following terms: maşină de cusut, fier de ondulat, 
praf de curăţat, apă de băut, pastă 

3. Completaţi: A de lipit, gumă de şters. 

3anonnure: Fill in: 


a. Rochia asta se curăță greu. = E greu de curățat. 

b. Materialul acesta se coase greu. = ......,......, PRE 
c. Lenjeria se spală greu. =... ceea 
d. Fusta asta se tiveşte uşar, =. eee 
e. Mărul acela e prea sus, = E............. de ajuns! 


4. Formaţi propoziţii similare cu: 
Cocrassre npezuroxeHuA no o6pasuy: 


Make up sentences similar to: 


a. Am terminat de scris. 

b. Mai este ceva de făcut. 

c. Aveţi de plătit 20.000 de lei. 
d. mi duc hainele la strîmtat. 

e. Îmi dau rufele la spălat. 

f. Îmi iau hainele de la curăţat. 


5. Cînd sînteți întrebaţi ce doriți... 


e a coafor, cereți: - Un tuns, vă rog! (a tunde) 
e |a frizer, cereţi: - Un bărbierit, vă rog! (a bărbieri) 
e la ceasornicar, cereți: - Un reglat, vă rog! (a regla) 
e la croitor, cereţi lungitul unei fuste. (a lungi) 
e la fotograf, cereți: - Un mărit, vă rog! (a mări) 
(sau mătitul unei fotografii). 
e la pantofar, cereți reparatul unor sandale (a repara) 


(cizme, papuci etc.) 
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De închiriat 


O vorbă franţuzească zice că 


mai-binele e adesea dușmanul 


binelui. Este foarte adevărat, însă 
omului nu-i trebuie binele, îi 
trebuie mai-binele: aceasta e 
raţiunea întregului progres al 
omenirii. Priviţi, la fiecare sf. 
Gheorghe și sf. Dumitru, ce goană 
după mai-bine! Gîndesc că nicăieri 
nu se mută mai mult şi mai des 
lumca ca la București... E natural 
- capitala trebuie să dea tonul 
progresului. 

„Doi amici ai mei, domnii 
George Marinescu și Marin Geor- 
gescu, sînt proprietari fiecare a câte 
o pereche de case în aceeași stradă. 
Amîndouă casele sînt absolut 
identice: același plan, aceleași 
încăperi zugrăvite la fel: în sfârșit, 
două case gemene, imposibil de 
deosebit dacă una n-ar purta 
numărul 7 simplu și cealaltă 7 bis. 
Au fost începute şi terminate de 
clădit deodată. După ce le-au Adus 
în stare de locuit, amindoi pro- 
prietarii s-au mutat fiecare în 
proprietatea respectivă şi au stat, 
ca buni vecini, fiecare la sine șase 
luni, de la sf. Dumitru până la sf. 
Gheorghe. De la sf. Gheorghe, 
fiecare s-a hotărit să se mute şi să-și 
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Lexic. Expresii 


a închiria (ez) 
varbă (£) 
e 
adesea; des 
adevărat, -ă, -i, -e 
rațiune (£) 
i 


omenire (£) 


sf. (= sfânt) 
goană (£) 


nicăieri 

a se muta ($) 
amic, -i (m) 
proprietar, -i (m) 


pereche (f) 
1 


CHHMATE KBApTHpy 
to rent 

CnoB0, MocnoBuua 
saying 

uacTo 

often 
NpaBAHBEIĂ 
true 

pa3yM 

reason 
WeNOBEUECTBO 
Pumanity 
CBATOĂ; saint 
TOHKa 

vace, rush 
HHTAE 

nowbere 
mepecenaTeca 
to move în /out 
upHaTens 
friend 

XO34HH 

owner 

napa 

pair 


același, aceeaşi, aceiași, aceleaşi 


încăpere (£) 
i 
zugrăvi (esc) 


geamăn, -ă, gemeni, -e = 


a deosebi (esc) 
a clădi (esc) 
deodată 

stare (£) 


proprietate (2 
aţi 


TakoĂ Xe 

the same 
NOMENIeHHE 
room 

GennTe 

to pamnt 
6nusaen 

twin 
pasnnuarb 

to distinguisb 
CTpOuUTE 

to build 

BAPyr 

at the same time 
cocTosRne 
situation 
COGCTBEHHOCTE 


property 
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6. Completaţi: p/ 
3anonuure: Fil/ în: 


Am un scris foarte urit şi greu de ............... „ De aceea, prefer să 
scriu cu maşina de ...... „m + Din păcate, acum două zile s-a defectat şi a 
trebuit s-o duc a ............... „Mi s-a spus că pot s-o iau de la .............. peste 
cinci zile. Un ....eeaeeenaee nu costă mulți bani, dar costă mult timp. Cîteva 
zile n-o să mai pot .......... nimic, Şi am acum mai multe de .............. ce [RR 
nişte scrisori, de ........... nişte cursuri şi de .......... un articol din franceză în 
română. Sînt nu numai un...ceaoeeee , dar şi un demodat. Ce mai aştept? Doar 


sint atitea calculatoare de ............. ! 


7. Căutaţi sinonime pentru cuvintele: 


TlonGepuTe CHHOHHMBI K CHOBaM:! 


Find synonyms for the following words: Vor bă; goană; lumea; 
a închiria; amic. 


8. Formaţi verbe de la: 
O6pazyiăre rnaronEt or: 


Form verbs from: 


lung —........ „murdar >... MIC 
larg —......... Curat sec strimt—. ec. 
mare —=......... limpede — ......... ud... 


9, Puneţi în discurs indirect: 
JaMERHTE NPAMyIO peub KOCBEHHOIĂ peubro: 


Change into indirect speech: 


Coafeza: - Ce doriți? Un tuns? Un vopsit? 
Clhenta: - Numai un tuns și un coafat, vă rog. 
Am mult de aşteptat? 
Coafeza: - Mai am de făcut un permanent și un vopsit. 
Mergeţi, vă rog, la spălat. Mai este şi acolo destul de aşteptat. 
Clienta: - De spălat, m-am spălat chiar azi dimineaţă. 
Coafeza: - Atunci nu așteptați şi cereţi un simplu udat. 


Reţetă: 


Ca să nu mă plictisesc la coafor, 
îmi iau de fiecare dată ceva de citit sau de tricotat! 
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dea casa cu chirie. De ce? De ce, 
de ne-ce, ru ştiu; dar ştiu că au pus 
fiecare bilet: 

„De închiriat“ Casele plăceau 
la toată lumea, dar preţul nu 
convenea. 

- Mai jos nu putem! zicea d. 
Georgescu; mai bine rămînem noi 
în ele. 

Ce-i de făcut?... Nimic mai 
lesne! S-au învoit să se mute d. 
Georgescu de la 7 la 7 bis, în casele 
d-lui Marinescu, iar d. Marinescu, 
de la 7 bis, în casele d-lui: Geor- 
gescu, la 7 simplu... 


(după Ion Luca Caragiale, 
De închiriat) 


Lexic. Expresii 


proprietate (f) = co6crBeHHocTb 
ăţi property 
vecin, -i (m) cocen 
neighbour 
chirie (£) KBapTn nara 
i (house) rent 
lesne nerKo 
easy 
a se învoi (esc) NOroBapHBaTbCA 
10 agree 


Sinonime 


lesne - ușor 
a se învoi a se înțelege 

a cădea de acord 
a da cu chirie a închiria 


a lua cu chirie a închiria 


Antonime 


adacuchirie 7  aluacuchirie 
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B. Modul condiţional-optativ are două timpuri: prezentul şi perfectul. 


La prezent formele sînt: Ex.: a merge 
YenoBuoe HakNOHCHHC HMCCT ABA BPCMCHH: HACTOANICC H NPOLICALUICC aș merge 
(PopMSi HaCTOAulero BpeMeHu: ai merge 
The Conditional-Optative Mood bas two tenses: . | ar merge 
the present and the perfeci tense. The formas in the present are: eu dau 4) am merge 
i dat ați merge 





armă: 
Regulă: [ condițional prezent | + 


poe: [ condiţional prezene | 

Rule: Ţ 
propoziţie optativă propoziţie condiţională 
XenaTeIrBHOC NPeniOXCHHE YcnoBHoe npennoxeHne 
optative clause conditional clause 


Ex.: Aș merge în excursie dacă ar fi timp frumos. 
Casele damnilor Marinescu și Georgescu ar fi imposibil de deosebit 
dacă una n-ar purta numărul 7 simplu şi cealaltă 7 bis. 


9. Conjugaţi la condiţional prezent verbele: a avea, a crede, a face, 
Tlpocnparaăre rnaronbi B HOGTOAIIEM BPEMCHU YCIIOBHOTO HAkNOHCHUA: 


[i A 
Conjugate the verbs in the Present Conditional: a venu, a sta, a cobori, 


a fi, a bea. 


10. Atenţie la locul pronumelor! Daţi alte exemple! 
OGparurc BuuMaune Ha MEcTo MecTouMeHuă! [lpuBenure Apyrue npHmepsi! 


Mind the place of the pronouns! Give other examples! 


a. M-aş duce în excursie dacă ar fi timp frumos. (a se duce) 

b. M-ar durea capul dacă aș sta la soare. (a-l durea) 

c. Mi-aţi scrie dacă aș pleca? (a scrie + D) 

d. Mi-ar plăcea mai mult piesa dacă ar juca alt actor. (a-i plăcea) 

e. Poate că mi-aş aminti de ei dacă le-aş vedea fotografia. (a-și aminti) 

f. Aş recunoaște-o dacă aş vedea-o. (a recunoaște, 
a vedea + Ac) 

g. L-aş invita şi pe el. (a invita + Ac) 
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- Am venit 
pentru mutat! 


„Şi iacătă hamalii... Au 
sosit pentru mutat; adică 
pentru mutat, vorba vine; 
căci, de data asta nu ştiu cum 
s-a întimplat, n-am avut noroc 
să ne mutăm... Dar în sfârșit, 
tot putem zice că e cao 
jumătate de mutat, şi poate 
chiar mai mult decât jumătate; 
fiindcă, după multe chib- 
zuinţe în familie, am văzut că 
nu eram destul de bine aşezaţi 
şi ne-am hotărit să ne aşezăm 
mai bine; anume: în salon, 
odaia de dormit; în 'odaia de 
dormit, sufrageria; în birou, 
salonul, în sufragerie, camera 
servitorilor, în camera servi- 
torilor, bucătăria, şi-n bucă- 
tărie biroul... Ei! cum putem 
fac această operație fără încur- 
cătură? ... Foarte uşor ... le 
scoatem pe toate din casă în 
curte, și pe urmă le băgăm din 
curte în casă, după planul cel 
nou... 

Să-ncepem dar!... 


(după I.L. Caragiale, 
De închiriat) 
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hamal, -i (m) = 


vorba vine 
căci 

de data ast 
chiar 
fiindcă 
chibzuinţă 


anume 


odaie, odăi 


sufragerie (8 


1 


bimu, -ri (n) 


servitor, «i 


încurcătură (f) 


L26 


Lexic. Expresii 


HOCHNLbIIAK | 
Porter 
T8K IIpHHATO roBopuTb 
as it were; not a bit ofit 
TaK KAK 
because, for 
a Ha 3TOT pas 

this time 

naxe Gonsme 

even 

TIOTOMY UTO 

because 

(8 oGnyMsiBaune 

tbonght, cosideration 
HMEHHO 
that îs to say, namely 
KOMHaTa 
room 
CTONOBAA 
dining room 
paGouas koMuara 
study 
cnyra 
servant 
3aTPyAHeHHE 


(m) 


i trouble 


a scoate 


curte (6 


BBIHOCHTb 
to take out 
ABOp 

yard 
BHOCHTb 

to put inside 
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C, | ala, ai, ale 


Articolul genitival posesiv a], a, ai, ale se folosește în următoarele situaţii: 
[eHeTABHELĂ NpHTAKATEAEHELĂ apTAKNE YNOTPEONAETCA B CNEAyIOLINĂ CHTYALUAAX! 
The possessive article in the Genitive îs used in the following situations: 


Ceasul acesta e al meu! 
Catea aceasta e a mea! 


e Ceasul meu este acesta! 
Cartea mea este aceasta! 


Ochelarii mei sînt aceştia! - Ochelarii aceştia sînt ai mei! 
Cărțile mele sînt acestea! - Cărţile acestea sînt ale mele! 
e — Alcui e creionul acesta? ÎN 4 
- Al meu. 
e prietenul Mariei - un prieten al Mariei 
prieten Mariei - o prietenă 4 Mariei 
prietenii Mariei - doi prieteni qi Mariei 
prietenele Mariei - două prietene ale Mariei 


e apartamentul domnului Georgescu 
apartamentul cel nou al domnului Georgescu 


4 


e proprietar a 3 case 


proprietar a câte o pereche de case 
D. E. | celălalt, cealaltă, ceilalţi, celelalte 


planul nou = planul cel nou Ex.: celălalt plan 

rochia nouă = rochia cea nouă cealaltă rochie 
pantofii noi = pantofii cei noi ceilalți pantofi 
hainele noi = hainele cele noi celelalte haine 
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Lecţia a 27-a 


- Ce dorinţe ai? Ce ai face? 

— Aş merge la teatru. 

- Mi-aş cumpăra o maşină. 

- M-aş duce în România. /Î 


— Aş wrea să stau acasă. | ] 


- Mi-ar plăcea să fii cu noi. 


TIN 


- Ce dorinţe ai avut? Ce ai fi făcut? 


- Aş fi mers la teatru. 

- Mi-aș fi cumpărat o maşină. 
- M-aş fi dus în România. 

- Aş fi vrut să stau acasă. 


- Mi-ar fi plăcut să tu cu noi. 
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L27 Gramatică, exerciții 


A. Timpul perfect al modului condițional se formează astfel: 
[lpomeriuee BPEMA yENOBHOTO HakNoHCHHA OGpa3ycTcA Tak: 
The Perfect tense of the Conditional is formed as follows: 


auxiliar + fi + Participiu 


Ex.: a merge | aș fi mers 
ai fi mers 


ar fi mers cu sd) 
am fi mers ei dă 

ați fi mers 

ar fi mers 













Condiţional Condiţional 
Regulă: | perfect perfect 
Ilpasnno: 
Rule: Indicativ* (caca) Indicativ* 
imperfect — imperfect 
propoziţie optativă propoziţie condițională 
XCIaTCIlBHOC [IpeANOXeHHC YCIOBHOC FIpPeHUTOXCHHC 
optative clause conditional clause 


1. Transformaţi după model: 
Ilepcaena're no o6pasuy: 
Change according to the model: 








Aș merge la teatru, dar n-am bilet! 
Aș merge la teatru, dacă aș avea bilet. 






Aş fi mers la teatru, dar n-am avut bilet! 
Aș fi mers la teatru, dacă aş fi avut bilet! 





a. Aș merge la teatru, dar n-am bilet. 

b. Mi-aş cumpăra mașină, dar n-am bani destui. 
c. M-aş duce în România, dar nu sînt în concediu. 
d. Aş vrea să stau acasă, nu vreţi şi voi? 

e. Mi-ar plăcea să fii cu noi. Ai vrea şi tu? 

f. Ți-aş scrie, dar nu-ţi ştiu adresa. 

g. Aş lua antinevralgic ... dar nu mă doare nimic! 








* Indicativul imperfect are și valoare de condiţional perfect 
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a) Cînd vrem să fim politicoşi... 
Korna Mbi XOTHM 6biTb BEXIHBbIMH... 


Wben we want to be polite... 


Cînd vrem să fim politicoși, chiar foarte politicoși, folosim mult condiționalul 
prezent: 

INA B5IPaXEHHA BEXNHBOCTĂ YIIOTPEONAETCA HACTOALICE BPCMA YCIIOBHOTO HaKIOHCHHA: 

When we want to be polite we often use the Present Conditional: 


În loc de: spunem și mai politicos: 
BmecTo: TOBOpAT H Gonce BeXHBO: 
Înstead of: 1ve can use a more polite formula: 
- Puteţi Să... 2 Ați putea să ........ ? 
Vreţi să ........ ? Ați vrea să ......... ? 
Doriţi să ....... 2 Aţi dori să .......... ? 
Vă face plăcere să......? V-ar face plăcere să ........ > 
Vă interesează să .....? V-ar interesa să ............ ? 


b) Cînd reproşăm cuiva ceva, 
folosim mult condiționalul prezent şi perfect, 


sau indicativul imperfect. Astfel: 
Korna yrpekator KOro-H. B 4EM-H. 4aCTO YIOTPCÂNALIOT HaCTOANIEC H NPOIICAIIICE BPEMEHa YCIOBHOTO 


HaKNOHEHHA HNH AMIIEPPEKT H3PABHTENEHOTO HakNOHCHHA. Tak: 
When we reproacb somebody with something we use the Present and Perfect 
Conditional or the Imperject tense of the Indicative. Thus: 


A 
In loc de: 
Bmecro: 


Instead of: 


- De ce ai întîrziat? 
- De ce nu mi-ai scris? 


- De ce n-ai şters praful? 
- De ce n-aţi mai stat? 


- De ce nu eşti mulțumit? 
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spunem mai frumos: 
TOBOpAT u Gonce BEXIIHBO: 
it is more polite to say: 

- Ai fi putut să nu întârzii. 
(Puteai) 
- Ai fi putut să-mi scrii. 
(Puteai) 
- Puteai să ştergi praful. 
- Puteaţi să mai staţi. 
Mai puteaţi sta. 
Ați fi putut să mai staţi. 
Ați mai fi putut sta! 
- Ai putea fi mulţumit. 


L27 Gramatică, exerciţii ' L27 


2. Cereţi ceva, politicos, după modelele: 
[lonpocure ucro-H. BEXIHBO No OGpa3uaM: 


Make a polite request according to the model: 

a. Ați putea să-mi spuneţi cît e ceasul? 

b. Aţi vrea să-mi daţi sarea? | 
c. V-ar deranja dacă aş veni la dumneavoastră? 


3. Invitaţi pe cineva politicos: a. V-ar face plăcere să veniţi cu noi? 
TlpurnacuTe KOro-H. BEXJIHBO: b. V-ar interesa expoziţia noastră? 
Make a polite invitation: c. Ați putea veni cu soţia? 
4. Reproşaţi ceva cuiva: unui prieten 
YnpekHHTe KOro-H. B 4EM-H, unui student 
Reproaching: unei secretare 
soţiei 
soţului 
a. De ce nu mi-ai spus? (eee 
b. De ce nu m-ai aşteptat? (=. eee 
c. De ce nu ţi-ai făcut exercițiul? (eee 
d. De ce n-aţi învăţat? (ee 
e. De ce nu m-ai anunţat? (eee 
f. De ce arde supa? eee 
g. De ce nu ești mulţumit? (aa 
B. Model de cerere: 


O6pascu 3aaaneHua: 


Application model: 
Directorului Cursurilor de vară 


Universitatea din Cluj 
Domnule Director, 


Subsemnatul XY, domiciliat în... (țara, adresa), vă rog 
să binevoiţi a mă înscrie la cursurile de vară ale Universităţii din Cluj, nivel 
avansat. V-aș fi recunoscător dacă mi-aţi putea trimite cît mai urgent 
documentația necesară. ” 

Cu mulţumiri și deosebită stimă, 

XI. 


(Atenţie! Scrieţi cererea fără accente!) 
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Poezii populare ... de dor 


Lexic, expresii 


„Codrule, codruțule, 
Deschide-ţi cărările 
Să-mi duci supărările“ 


Frunză verde măr uscat, 
Astă-noapte m-am visat 
Că miîndrul m-a sărutat. 
M-am trezit şi-am pipăit, 
Și nimica n-am găsit: 
Numai dorul inimii 
Scris pe faţa perinii, 

Cu mătasa genelor 

Și cu roua ochilor. 


De n-ar fi... 


De n-ar fi ochi și sprincene, 
N-ar mai fi păcate grele, 
Dar ochi şi sprincene sînt, 
Și păcate pe pămînt, 

Ochii şi sprâncenele, 

Ele fac păcatele. 


dor, -uri 
cadru (m) 


supărare (f) 
frunză (£) 

e 
măr, meri (m) 
uscaţ, -ă, -i, -e 
mândru, -ă, -1, -e 
a săruta ($) 


a pipăi 
față de perină 


mătase (f) 
ă uri 
rouă (£) 
de (nu) 
sprinceană (f) 
e e 
păcat, «e (n) 


a câștiga (6) - 


TOcKa; longing 
nec 

forest 
TporiuHka 

patb 

TICHAJIb; SOrrow 
NuCT; leaf 


a6nona; apple tree 
cyxoă; dry 
nroGuMbiii, lover 
HENOBATb 

to kiss 

mynaTb; to touch, feel 
HaBONOUKA 
pillow-case 

UÂNK 

silk 

poca; dew' 

dacă (nu) 

Gpoae 

eyebrow 

rpex 

sin 

3apa6arbiBaTb 

to win 


A se concentra (ez) = KOHDEHTPHpOBaTECA 


to concentrate 





Familie de cuvinte 


dor = a dori - dorință 





(după Lucian Blaga, 
Antologie de poezie populară) 
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C. Diminutive se formează cu: 


YMCHBINHTCIbHO - NaCKaTCIIbHEIE CyPppuKCEI: 
Diminutive forms add the following suffixes: 





Ex.: 

codru > codruț 
băiat > băieţel] 
fată > fetzță 
tată > tătic 
mamă = mămică 


D. În propoziţia condițională, în loc de dacă + condițional se poate folosi 


conjunctivul (prezent, sau perfect). 

B yenoBHOM IIPEHUIOXEHHU, BMECTO dacă + ycnOBHOE HaKNOHCHHE MOXHO YIIOTpeÂNATE COCMAraTeJIbHOC 
HaKNOHCHHC (HaCroanzee UNU rIpouulezuuiec) 

In the Conditional clause the Present or Perfect Subjunctives may be used instead of 'dacă + conditional'! 


Conjunctiv perfect = 
să + fi + Participiu (invar 


Exemplu: 


Să am bani destui, aș lua avionul. 


= Dacă aș avea bani destui, aș lua avionul. 


Să fi avut bani destui, aș fi luat avionul. 


= Dacă aș fi avut bani destui, aș fi luat avionul. 
= Dacă aveam bani destui, aș fi luat avionul. 

5. Daţi construcţii sinonime pentru: 

ÎlpHBEAATE CHHOHHMHSECKUC KOHCTPyKUAU AU: 

Give synonymous constructions for: 

a. Dacă îmi spuneai, veneam. 

b. De nu telefona, nu aflam. 

c. Dacă aș fi fost în locul lui, rămîneam. 

d. M-ar fi durut gâtul dacă aș fi mîncat îngheţată. 

e. Ciștiga, dacă se concentra mai bine. 

f. Să fi mîncat cît el, mi s-ar fi făcut rău. 


chiar dacă = RAXE CCIA 


even if 





Ex.: Chiar dacă m-ai invita, (tot) n-aş veni. 
Chiar dacă m-ai fi invitat, (tot) n-aş fi venit. 
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Vis 


»...Aş vrea să plec, dar mă 
împiedică bagajele. Vreau să mi le 
iau cu mine. 

Nu, îmi spune Z. Tu nu vrei de 
fapt să te eliberezi. Bagajele nu-s 
decît o scuză, un pretext. Căci 
bagajele sînt primele la care ai 
renunța dacă ai dori cu adevărat 
emanciparea.“ 


(după Eugen Ionescu, 
Journal en miertes, 
Mercure de France, 
1967, p. 108) 


Temă: 
Devoir: 


Task: 


Imaginaţi-vă 
ce aţi face dacă ...? 


AIR ați fi căsătorit? 
a. aţi fi necăsătorit? 
ARE ați fi milionar? 
AR aţi avea 5 copii? 


aaa aţi ajunge pe o insulă pustie? 


cara aţi şti perfect româneşte? 


Lexic. Expresii 


vis, -e (n) - 

a împiedica ($) 

de fapt 

a se elibera (ez) 

nu-s 

scuză (£) 
e 

pretext, -e (n) 

a renunța ($) 

cu adevărat 


emancipare (£) 


colac, -i (m) 


Căsătorit, -ă, 1, -e = 


insulă (£ - 
e 


coH 
dream 

MENIATb 

to stop (from, 
baxruuecku 

in fact 
OCBOGOX/ATECA 

20 get free 

nu sînt 
H3BHHCHHG;, excuse 


TIOBON 

pretext 
OTKA3bIBATECA 
to give up 
NCĂCTBHTENbHO 
really 
3MaHCUNADAS 
emancipation 
Ka au 
knot-sbaped bread, 
French voll 
XeHaTbI 
married 
OcTpoB 

island 


pustiu, pustie, pustii = nycreiHHbliă 


wild, uninbabited 


milionar, -ă, -i, -e = MHIIMOHEp 


millionnaire 
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Dacă se folosește şi cu indicativul (prezent, viitor, etc.). Citiţi 


proverbele: 

Dacă YnoTpeÂnacreA H c H3bABHTENBHLIM HAKNOHCHHEM (HacTOAnIec, GyayLWEC BPEMA Hi 7. A). 
Ilpounraiire nocnoBuueI: 

Dacă is also used with the Indicative mood (present, future etc.). Read the proverbs: 


a. Dacă ai bani, ai prieteni și duşmani. 
b. Dacă nu e colac, e bună şi pîinea. 

c. Dacă nu-i cap, vai de picioare! 

d. Dacă dai, n-ai. 


A A . . 
E. In cazul în care există doud pronume, ordinea lor este: 


[lpu HanHuHH ABYX MCCTOHMEHHĂ, M1OPAAOK Takoiă: 
În case there are two pronouns, their order is: 


pronume D + pronume Ac 


Vreau să-mi iau bagajele cu mine. 
Vreau să mi le iau cu mine. 





Daţi-mi-o! 
Spuneţi-mi-l/ 

Vreau să ţi-o dau! 

Și le cumpără singur. 
Vi-i dau mîine. 


a. Daţi-mi îngbețata! 

b. Spuneți-mi adevărul! 

„c. Vreau să-ți dau cartea. 

d. Îşi cumpără singur hainele. 
e. Vă dau banii miine. 


VILII 


Combinații: 


Coucrannu: Combinations: 
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Lexic. 
confecție (8 - 


Li 
jacheră (£) 


e 
(de) gală O - 


culoare deschisă = 
model, -e (n) = 
a încerca ($) - 


a-i sta bine (rău) = 


a-i fi strimt 


umăr (m) 
ei 
vernil - 


Expresii 


TOTOBOE IIATEE 
veady-to-wear clotbes 
KaKET 

jacket 

BEIXOAHOIĂ 

gala, fency 
ApKHĂ UBET 

light colour 
gpacon 

model 
IIPAMEPATE 

to try on 

ARTA XOPOLUIO, NNOXO 
to look well upon, 
to become (mb) 
Goi y3KHM 

to be tight 

nneuo 

shoulder 
CBCTIIO-3CNEHHEIIĂ 
light green 


a i se potrivi (esc) = noaxomurb; to match 
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Lecţia a 28-a 


Să recapitulăm... 
ce a spus X, Y, Z? 


1. Transformaţi în discurs indirect: 
Tlepenernaiire R MIpPAMyIO peub: 
Change into indirect speech: 


La confecţii (dialog) 


Vânzătoarea: — Bună ziua. Ce aţi 
dori? 

Clienta: - Bună ziua. Mi-ar trebui 
o jachetă de gală, de 
culoare deschisă. 

Vînzătoarea: — Poftiţi. Avem aici 
citeva modele. Incer- 
caţi-o pe aceasta. E 
46... Vă stă bine! 

Clienta: — Da, îmi place. Dar mi-e 
puţin strâmtă la umeri. 
48 nu aveţi?... Şi mi-ar 
plăcea albă. 

Vinzătoarea: — Lmi pare rău, 
n-avem decit crem sau 
vernil. Poftiţi, încer- 
caţi-le! 

Clienta: — Cea crem mi s-ar potrivi 
mai bine... Dar mi-e 
mică! 

Vinzătoarea: — Încercaţi-o pe 
aceasta! 

Clienta: — Da, pe asta o iau! 





L28 Gramatică, exerciţii 


x y 
PIZ 
| x Z 
La confecţii 
(discurs indirect) 





. ....... .. . . . . .. .. .. . .. . . . . . . 
. 1... ... .... ..... . . . . . . . .. . . 
. ............ ........ ... . . ... . . . 
. . .... .. . .. . .... .. . . . . . . . . 
. ... ... . . . . .. . .. . . .. . . . . .. . 
. . ....... . . .. .. . ... . . . .. . . . . . 
. ... ..... .. . . .. .. . . . . .  . .... . 
. ... ..... .. . .. . .. . .. . . . .. . . .. . . 
. .......... .. . .  . .. . .. ... .. . . . . 
. . . ..... .. . ... . . .... . . .. . .. .. 


. .. .. .. . . .. . . . . 


2. Răspundeţi: 
O'TBCTETE: Answer: 


Ce credeţi că vă stă bine şi ce nu? 
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A. La acuzativ, pronumele acesta, 
aceasta,... acela, aceea,... ca şi 
articolele adjectivale cel, ceg, cei, cele 
sînt precedate de pe și dublate de 


pronumele personal: 

B BHH. NaAeXE, MECTOHMEHHAM acesta, 
aceasta,...acela, aceea,... KaK ni yKa3aTeHIbHbiM 
ApTHKIIAM NpeANUICCTBYET pe Hi ITH MECTOHMCHHA 
AYÂNHpyIOTCA NHUHBIM MECTOHMEHHEM. 

In the Accusative the pronouns acesta, aceasta,... 
acela, aceea,... as well as the adjectival 

articles cel, cea, cei, cele, are preceded by pe and 
doubled by a personal pronoun: 


Exemple: 

Încercaţi-o pe aceasta! 
Alegeţi-] pe acela! 

Alegeţi-l pe cel alb! 
Cumpăraţi-l pe cel mai ieftin! 
etc. 


B. Verbele 4. sta bine (rduj, 

Iiaronni a-i fi bun (strîmt, larg, 

Tbe veri lung, mic, mare,... perfect), 
a i se potrivi 


etc. 
se conjugă ca verbul z-i plăcea. 
CNpATaIOTCA Kak rnaron a-i plăcea 
are conjugated just like a-i plăcea. 


Exemplu: 

Jacheta îmi stă bine 
III sg, 

Pantofii îmi stau bine. 
III pl. 
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La biroul de informaţii 
Lexic. Expresii (dialog) 


birau de informaţii =  enpasounoe Gropo Dana: — La ce Qră pleacă rapidul 
information bureau 


(tren) rapid ckopsriă noesa de București? 


muri așa? fai gi , Funcţionarul: — La 9,20, de la linia 


îsn't it? a patra. 
nici un a oa Dana: — Opreşte la Buşteni, nu-i 
(tren) accelerat KYPbepcKHĂ NOe3A aşa? 


fast/ express (brain) | Funcţionarul: — A, nu! Nici un 
coadă (£) Oucpea ” 





azi queue, line rapid nu oprește la 
Buşteni. 

Dana: - Nici acceleratele nu 
opresc? 


Funcţionarul: — Ba da. Aveţi unul 
peste cinci minute, de 
la linia a doua. Cum- 
păraţi bilete de la 
ghișeul 5. 





3. Comentaţi proverbele: 


IIpoKOMMCHTUPyĂTC NOCIOBHLIBI! 
Comment upon the provebs: 









Cei din urmă vor fi cei dintfi. 
Decit codaș la oraș, mai bine în satul tău fruntaș. 





A . . Lă . Dă Lă 
Inlocuiţi cuvintele cursive prin sinonime! 
3ameHuTe BbIPaXCHHA APyrHMA CHHOHHMHUHbIMH BbIpaXCHHAMH: 


Replace the boldfaced words by synonyms: 
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La biroul C. Numeralul ordinal are forme 
de informaţii variabile în funcţie de gen și 


. . . |: 
(discurs indirect) număr, astfe 


TIopaAKOBOE UHCAATEINEHOC H3MEHACTCA IO 
XaRpy H HHCIY TAK: 

The ordinal numeral has variable forms according 
to the gender and number, as follows: 


prim(ul), primă(prima), primii), 
prime(le) (ad;.) 

înuii(ul), întii(a), întâi(1), întâi(le) 
(adj.) 

al doilea, a doua (adj., pron.) 

al treilea, a treia 

al patrulea, a patra 


al n-lea, a n-a 
ultim(ul), ultimă(ultima), 
ultimi(i), ultime(le) (adj.) 





primul 


A I 
al doilea al treilea 
II III 


cel dintii = întâiul, primul cel de-al doilea = al doilea 
Ma: spunem: cea dintii = întâia, prima . . 


cel din urmă = ultimul 
cea din urmă = ultima 


(pron.) 
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„Lexic, Expresii 


a-i veni să 


a strănuta ($) 


muşchi, muşchi (m) 


a se înroși (esc) 
a-i vâjii urechile 
a tremura (6) 
din cauza 

febră (8) 
termometru (n) 


e 
cîteodată 


gripă (£) 
e 
a (se) molipsi (esc) 


vreun, vreg 


XOTETECA 

to feel like 
AHXATb 

to sneeze 
Mbluirta; muscle 
KpacHETb 

to get red 
LIyMET» B Yulax 
to have buzzing 
ApPOXATI 

to tremble 
H3-3a 

because of 
NAXopanka 
fever 
TEpPMOMETp 
thermometer 
HHOrAa 
sometimes 
TPanni 
influenza 
3apaXaTBCA 

to catch 
KakOĂ-Hu6ynb 
some 





Formarea cuvintelor 


L28 


4. Transformaţi dialogurile: 
Tlpco6paayire aHanorn: 
Change the dialogues: 


Spuneţi ce vă doare? 
(dialog) 


Medicul: - Ce s-a întîmplat? 
Spuneţi ce vă doare? 
Pacientul: — Pină ieri mă simţeam 
bine, n-aveam nimic, 
dar de ieri mă doare 
capul şi imi vine să 
strănut tot timpul. 
Medicul: — Muşchii vă dor? 
Pacientul: — Mă dor toți muşchii. 
Mi s-au înroșit ochii şi 
mă ustură. Îmi vijiie 
urechile, tremur. 
Medicul: - Din cauza febrei. V-aţi 
luat temperatura? 
Pacientul: — Nu, nu mi-am luat-o. 
Medicul: - Puneţi-vă termometrul! 
Aşa... Simptomele 


astea le-aţi mai avut? 
Pacientul: — Citeodată, foarte rar, 

cînd eram copil și 

aveam gripă... 
Medicul: - E. cineva bolnav în 

familie? Probabil v-aţi 

molipsit de la cineva. 
Pacientul: — Posibil... de la vreun 

pacient de-al meu... 
Medicul: — A... 


rașu a (se) înroşi (esc) 
negru a (se) înnegri (esc) 


verde a (se) înverzi (esc) 
galben a (se) îngălbeni (esc) 
vinăt a (se) învineţi (esc) 
alb a albi (esc) 
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D. Unele prepoziții (locuţiuni 
prepoziționale) cer cazul genitiv. 


Hexoropbic npeasoru (npeanoxHbie 060poTbl) 
Tpeâytor poa. anexa 


Spuneţi ce vă doare? Certain prepositions (prepositional pbrases require 


the use of the Genitive. 


(discurs indirect) 





din cauza H3-3a 
because of 
contra NIpoTuB 
împotriva against 
înaințea nepen 
. . ... ..  . . .. .. . . . . . . .. .. în faţa before : 
în spatele sa 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . e. în urma behind 
î... . | .... î.. | deasupra HaA 
over 
î.. |... ........ . . ...... dedesubtul NIOA 
under 
- 1... 1... .... |... ....... la stinga cnesa 
to / on the left 
. . . .» . . . . . . e. . e. . . . «. la dreapta cnpaga 
î..... | | .... to / on te right 
de-a lungul BNONb 
în... . . . . . . .. .. ..... along 
de-a latul noncpăEx 
. 1... ........ . . .. .. .. . cc... de-a curmezișul ACYOSS 
în locul BMECTO 
. ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | instead of 
în jurul BOKPYyr 
PR pia piiibi 
.. . . . ............. .. | Ex: 


. ... ........ .... . .. ...... . . ..... . 'Tremur din cauza febrei. 
eee eee nea eee sees Stai în fața mea! 
Stai în spatele meu! 


. . ... ..., . ... co... . 
. . ... ... . . .. . 
... .. . . . . . . . 

. . ... . . re... . 

. . . . ... . .. .. . ... 
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Lexic. Expresii 


*penkuă, cGuTbiă 
full, thick 
= YCTpaHBaT» (KOro-H.) 
to suit 
Tlycrb! 
All righil 
B3BCUIMBATE 
to weigb 
KOHEHHO 
sure 
TIPOLEXHBATE 
to strain 
cuptar (n) DyXOBKA 
oa e oven 
pesmet (n) Tonu&ubie cyxapu 
fine bread crumbs 
frunză (£) NuHCT 
e leaf 
castravete (m) orypeu 
ți cucumber 
grădinar, -i (m) CaHOBHHK 
gardner 
KauITaH 
chestnut 
KOUIKA 
cat 
KaCTBIONA 


îndesat, -ă, -i, -e - 
a-i conveni 
Fie! - 
a cîntări (esc) - 
sigur, -ă, -i, “e 


a strecura ($) 


castană (e) 


e 
miţă (£) 


e 
oală (£) 
e pot 


Sinonime 


mâă (£) „pisică (£) 





5. Comentaţi proverbele: 
TIpOKOMMEHTHpyeTe NOCnOBHULI! 
Comment upon the Proverbs: 


Nu vinde castraveți grădinarului! 


Scoate castanele din foc cu mina altuia. 


Nu cumpăra miţa-n sac! 


Nu-ţi băga nasul unde nu-ţi fierbe oala! 
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La piaţă (dialog) 


Anca: — Cu cât dați conopida? 

Tăranca: — Cu 2000 de lei kilo- 
gramul. 

Anca: = Cu 1500 n-o daţi? Nu-i 
prea îndesată... 

Țăranca: - Cu 1700, dacă vă 
convine. 

Anca: — Fie. Cîntăriţi-mi bucăţile 
astea două! 


Acasă, în bucătărie 


(dialog) 


Anca: - Conopida se fierbe? 

Mama: — Sigur. Trebuie fiartă cu 
sare cam 10 minute. Se 
strecoară, apoi trebuie 
pusă la cuptor, cu unt, 
smîntînă şi pesmet. 
Nu-i greu de gătit, 
Chiar dacă n-ai mai 
făcut niciodată... 

Anca: — Aş vrea s-o fac eu, dacă 
mă lași... Ă 

Mama: — Sigur că te las. Întii 
curăţ-o de frunze, apoi 
spal-o şi pune-o la 
fiert. 





L28 Gramatică, exerciţii 


La piaţă 
(discurs indirect) 


. . ... . .. .. . . . .. . . . . . .. . . . . . 


.. .". ... . ... . ... . . .. .. . . .. . . . . 


. . . .. . . .... . .. .. . . .. . . . . 


Acasă în bucătărie 
(discurs indirect) 


. ............. .. . . ... . . .. . . . . 
. . ......... . . .. . .. . . . . . . . 
.. ............ . . .. .. .. . .. . . ... 
. ..... ...... .. .... .. .. .. .... . 


L28 


E. Pasivul: 


CrpanarenvHeră 3anor: 
The passive: 


Trebuie să fie fiartă. 


se poate reduce a: 
MOXHO CBOJUTE K: 


can be veduced to: 


Trebuie fiartă. 
Se fierbe. 


6. Transformaţi la fel: 
Tlepenenaăre TakuM e 06pa30M: 
Make the same changes with: 


pa 


. ... ....... ........... ... ... 


RECI ... MICĂ „.. NU «e. 





Ex.: Și rapidele, și acceleratele opresc la Bușteni. 
Nici rapidele, nici acceleratele nu opresc la Buşteni. 


Eliptic: 


Și acceleratele opresc la Bușteni. 


Nici acceleratele nu opresc la Buşteni.G. 
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Lecţia a 29-a 


Din ce cauză 
* A A . > 
ai întirziat: 


e Din cauză că m-am trezit 
tirziu. 


e Din cauza copiilor. 


e F;indcă n-a sunat ceasul. 


e Pentru că n-a venit autobuzul. 


e Deoarece a fost pană de 
curent. 


e Mi s-a stricat mașina. 


e Din cauze multiple...! 


e Din cauze obiective! 
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Lexic 


a se pierde -  TEpATECA 


to lose one's way 
a (se) produce =  mponcxonuT», 
TIpOH3BOAATE 
to produce, to bappen 
accident, -e (n) =  xaracrpoga; accident 


AU TOSERVIRE 








Uneori cînd magazinul e 
închis, scrie pe un bilet: 
Închis din cauză de boală. 


L29 Gramatică, exerciţii L29 





A. a. Cauza se exprimă în limba română prin conjuncţii şi locuţiuni 
conjuncționale (fiindcă, deoarece, din cauză că, din pricină că, pentru că) 
sau prin locuţiuni prepoziţionale: din cauza + Genitiv, din pricina + Genitiv 


sau din cauză de + Acuzativ. 


Ilpnuna BerpaXaCTCA IpPH NOMOLUH COIO30B H COIO3HEIX OGOPOToR (fiindcă, deoarece, din cauză că, din 
pricină că, pentru că) unu npeanoxuHIx o6oporoB: din cauza + pon. 1I., din pricina + poa. n. sau din 
cauză de + Bun. n. 

Cause is expressed in Romanian by means of conjunctions or conjunction pbrases. (fiindcă...) or by 
means of prepositional pbrases din cauza + Genitive... (see above). 


1. Răspundeţi la întrebări: 
Orserbre Ha Bonpocei: 


Answer the questions: 


a. Din ce cauză nu ştii bine românește? 

b. Din ce cauză ai rămas acasă? 

c. De ce n-ai mai aşteptat? 

d. De ce te-ai pierdut? 

e. Din ce pricină eşti supărat? 

f. Din pricina cui ai căzut la examen? Din pricina mea? 
g. Din cauza cui s-a produs accidentul? 


2. Puneţi o expresie cauzală potrivită: 2 

YnNorpe6uTe NOAXONANICE TIPHUHHHOC BEIpaXCHHC: Zp 

Insert a suitable causal phrase: pf 

a. Accidentul de ieri s-a produs ............... amîndouă mașinile 
aveau viteză prea mare. 

b. N-am venit... n-am fost invitat. 

c. Teiert.,.... cc... n-ai vrut. 

e INI voastră, nQi a trebuit să mai aşteptăm. 

e. Îl doare stomacul... fumatului excesiv. 


b. Construcțiile cu supin, cum sînt: de fumat, de nedormit, de nemînca!, de 


prea mult băut, de mers pe jos etc. pot avea şi sens cauzal. 

KoncrpyKunn c CyTIHHOM Kak: de fumat, de nedormil, de nemincat, de prea mult băut, de mers pe jos n 
T. A. MOTYT HMETE H NPHUHHHOC 3Ha4CcHHE, 

Supine constructions such as: de fumat, de nedormit, de nemâncat, de prea mult băut, de mers pe jos etc. 
may have a causal meaning as well, 


Ex.: De atita mers pe jos, mă dor picioarele. 
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Din ziare: 
Circulaţia 


În săptămâna 21-27 mai a.c. s-au 
înregistrat în întreaga ţară 174 de 
accidente de circulaţie soldate cu 
62 de morţi şi 142 de răniţi, 
precum şi 3 avarii cu pagube 
materiale importante. 

Cele mai multe dintre ac- 
cidente s-au datorat: 

- traversării pietonilor prin 
alte locuri decît cele permise (62 
de accidente, cu 15 morţi și 48 de 
răniţi, dintre care 14 evenimente 
cu 4 morţi și 10 răniţi s-au comis 
din cauza nesupravegberii copii- 
lor); 

- nerespectării regimului de 
viteză (23 de accidente cu 9 morți 
şi 24 de răniţi); 

- neatenției în conducere (19 
accidente, cu 10 morți și 13 răniţi); 

- consumului de alcool, care a 
cauzat 10 accidente (2 morţi și 8 
răniţi); 

- depăşirii neregulamentare (11 
accidente, cu 7 morţi şi 15 răniţi). 

- oboselii sau adormirii la volan 
(9 accidente cu 3 decedați şi 16 
răniţi). 


(după România Muncitoare, 
30 mai 1990, p. 1) 
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Lexic. Expresii 


ziar, <e (n) - 


circulaţie (£) 


a.c 
a înregistra (ez) 


a se solda cu - 


ra3eTa 
newspaper 
ABHKERHC 
traffic 

anul curent 
OTMEUATe 

to register 
3aBEpUIATECA 


to end (in) 


mort, moartă, morți, moarte = MEpTBeIă 


rănit, -ă, -i, -e - 
precum şi 
avarie (0 
i 
pagubă (f) 
a se datora (ez) 
pietan, -i (m) 
a comite 
(ne)supraveghere? 
(ne)respectare 
viteză (£) - 
e 


consum, -uri (n) 


a cauza (ez) - 


dead 

pamenublă 
injured 

KaK H 

as well as 

aBapua 

accident 

ywmep6 

damage 

HMETE NpHWHHOĂ 
to be due to 
neurexon 
pedestrian 
CoBepulare 

to commit , 
(ne)uaGnronenue 
(lack of) attention 
(ne)coGnronenue 
(non) abservance 
CKOpocTb 


speed 


- NOTpe6nenue alKOTONA 


consumption 
NpPHUHHATE 
to cause 





L29 Gramatică, exerciții L29 


3. Explicaţi sensul construcţiilor subliniate: 
OGrAcHHTE 3HaucHHE NOAIEPKHYTBIX KOHCTPyKUHĂ: 
Explain the meaning of the underlined constructions: 


a. De fumat, mă doare capul. ..... eeaanonaee RR 
b. De atita mers pe jos, mă dor picioarele. ........... aaa 
c. De prea mult băut, am căzut sub masă. ....... cc. 
d. Ameţesc de nemâncat. ................ ARE 
e. Mi-e rău de căldură. Crăp de căldură. eee DRE 
£. Mor de frică, mor de foame... ...... eee edeme 
g. Mă dor ochii de fum şi de praful de pe stradă. ear 


c. Cauza se mai exprimă şi prin: 
Ilpnuhna BbIpaXacTcA n: 


Cause may also be expressed by: 


verbul a se datora 
THaTONOM 


the verb | + substantiv/pronume D 


CymecTBHTenkHOC/MECTOHMEHHE 
. , B Bar. fl. 
prepozina datorită noun/pronoun in D 
TIPEANOroM 
ibe preposition 





4. Transformaţi în expresii sinonime: 
TlepenenaăTe 8 CHHOHHMH'I6CKHC BBIPAXeHHA: 


Change into synonymous expressions: 


Accidentele au avut loc datorită: 
- traversării pietonilor prin locuri nepermise; 
- nerespectdrii vitezei reglementare; 
- neatenţiei; 
- consumului de alcool; 
- depăşirii neregulamentare; 
- oboselii sau adormirii la volan. 
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Coaste rupte 
din cauza priorităţii 


Un taximetrist ai firmei 
clujene “City Taxi” şi-a frac- 
tarat patru coaste în urma unui 
accident rutier petrecut du- 
minică noaptea. În jurul orei 
23.40, Ştefan Dan Moldovan, 
de 3 de ani, a intrat cu auto- 
turismul Dacia 1310, cu nu- 
mărul de înmatriculare CJ-05- 
SBT, în intersecţia dintre stră- 
zile lazului şi Bucureşti. De- 
oarece taximetristul nu a 
acordat prioritate de dreapta, 
maşina sa a fost lovită în plin 


de un camion marca MAN, 
cu numărul de înmatriculare 
C1-44-SEX, condus regula- 
mentar de clujeanul Konyves 
Josif, de 44 de ani. 

Ştefan Moldovan a fost in- 
ternat în stare gravă la Clini- 
ca de Chirurgie |, cu diag- 
nosticul traumatism cranio- 
cerebral, contuzie toracică, 
fractură a coastelor 3, 4, 5 şi 
6 şi multiple leziuni. Din feri- 
cire, taximetristul nu avea 
clienţi. (0.P.) 





Taximetristul nu a acordat prioritate de dreapta 


Citiţi textul cu ajutorul dicționarului! 
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5. Deschideţi parantezele: 
Orkpoire cKoGKu: 


Open the brackets: 


Vedeam ceva în față, pe (drum), dar nu puteam opri maşina ca să 
mă uit mai bine ce era, din cauza (alte maşini) care veneau în urma 
(eu). Eram înaintea (5 maşini mici) și (5 camioane), în plină autostradă. 
Eram, deci, blocat de cei de după (eu). Am claxonat să se oprească cei 
din faţă. Probabil că ei nu şi-au dat seama. Deodată, m-am trezit în fața 
(o mașină oprită) de-a latul (şoseaua). Nu ştiu cum a ajuns acolo. Era 
chiar maşina din faţa (eu) care, ajungînd în faţa (obiectul căzut) pe 
(şosea), a trebuit să frineze brusc. Probabil că nu l-a obsevat dinainte. 
Noroc că am avut timp să opresc. Nu ştiu ce s-ar fi întîmplat cu (eu) 
dacă aveam viteza nebună (cei) dinaintea (eu). Mai mult ca sigur, aș fi 
făcut accident! 


B. Nominativ Genitiv-dativ 
Hm.u. Pon. n. — mar. n. 
Nominative Genitive-Dative 


cel 
cea 
cei, cele 


alt băiat altui băiat = altuia 
altă fată altei fete = alteia 
alți băieți altor băieţi = altora 





C. „ Maşina care este la stînga unde? (rac? where 


(unde este?) verb + la... 
= mașina de la stînga în... 
(care mașină?) 
mașina care este în faţă Care? (Konoptaă?... shich?) 
| (unde este?) substantiv + de la 
= maşina din faţă din 


(care mașină?) 
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Cauze şi... cauze... 


Lexic. Expresii 


_a , > 
IL. - Sorine, de unde ai tu bani: . ineroduuce _ omyeare 


- Bunica mi i-a dat. to introduce 
- Pentru ce? râu, «ri (n) PeKa 
întiă , river 
- M-a trimis să cumpăr tim- | ase scălda ($) Kynarsca 
sI to swim 
bre... Dar ȘUL mamă, n-a fost N-avea grijă! He Gecnoxoiăca! 
nevoie de timbre fiindcă am Don't worry! 
introdus scrisoarea în cutie | Pt mai--: pd ing 
. . . . 
cînd nu era nimeni prin anunţ, -uri (n) o6vannenne 
j advertisment 
apropiere. Ce folas? UTo Tonky? 


What's the use? 





ZA 


Sinonime 


a introduce . a băga 


în apropigre - aproape 


II. Mama: — lonel, poţi să te duci Ce tolas? ace bun 


la rîu, dar să nu te scalzi, că 
apa e foarte rece. 

lonel: — N-avea grijă mamă, am să 
mă scald îmbrăcat. 








UI. X: — Tot mai căutaţi cîinele? 
Y: — Da! 
X: — De ce nu daţi un anunţ la 
ziar? 
Y: - Ce folos? Ciinele tot nu 
ştie să citească! ” 





(după Arca lui Noe, martie 1990) 
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6. Povestiţi anecdotele în discurs indirect! 
TlepeckaxuTE aHeKAOTEI, HCNOAE3YA NIPAMyI0 pes! 
Retel] the anecdotes în indirect speech! 


Cauze şi.. cauze... 


| PR aan AIR 
a 
eee eee eee eee mean 
eee eee aa eneeea aaa 
eee nene , eee eee 
i PR ARE a. eee 
eee Ă eee eee eee 
eee aan 
omeneenennnonononeeaeaneeenhoneneneeeenoeeraaoneee 
eee 
PRI 
eee III 


. ......n... vc... .. . c.. .. . a. ... . . |... . . . . . |... .. |... 1... . . . . 1... . 


7. Puneţi în loc de „că“, „pentru că“: 
Samenn're că oGoporoM penru că: 
Replace „că“ by „pentru că“: 


a. — Să nu te scalzi, cd apa e foarte rece. 
b. - De ce n-ai venit? 

- Că n-am fost invitat. 
c. = Nu te grăbi, că nu-i urgent. 
d. - Repetaţi, vă rog, că n-am înţeles. 
e. — Ce aţi spus? Că n-am auzit. 
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Lecția a 30-a 
AA Gramatică 
Mergind încet, 
departe ajungi (= cînd/dacă mergi) 
e Mergind pe jos, ai ajunge mai (= dacă ai merge) 
tirziu. 
e Mergând pe jos, am ajuns mai (= pentru că am mers) 
tirziu. 

e Putem discuta mergând. (= în timp ce mergem) 
o Te văd zilnic mergînd la părinți. (= Cum mergi) 

Mergind pe jos, Lexic 


curbă (£) NOBOpPOT 
e curve 
a parca (parchez) NIapKOBaTt 
to park 
a lovi (esc) ynapaTe 
to bit 
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A. Modul gerunziu se recunoaşte după terminaţiile: 


lcenpuuacTuc MOXHO Y3HABATE I1O OKOHUAHNAM: 
The Present Participle (gerunziu) can be recognized by the endings: 


Infinitiv Gerunziu Infinitivo — Gerunziu 






a studia  - studiind 
a veghea  - veghind 


A 
a pleca - plecând 
a cînta - cîntând 
















Il.  atăcea - tăcînd 
- văzînd 













II]. a merge - mergând a scrie - scriind 
a face - făcând 
a crede - crezând 
a trimite - trimițând 

IV. a cobori - coborând a privi - privind 
a hotări - hotărînd 








a avea - avînd a fi - ind 
a bea - bînd a şti - ştiind 
a vrea - vrând 

a lua - luînd 

a da - dînd 


a. Gerunziul poate avea sens temporal, sens condițional, sens cauzal sau 


sens modal. 


ÎNCcnpuuacTHe HMEET BPCMCHHOC, YCIIOBHOC, IIPHUHHHOC HIM MONANGHOC 3HAUEHHA, 
The Present Participle may bave a temporal meaning, a conditional meaning, a cansal meaning or a modal 
meaning. 


1. Transformaţi gerunziul: 


Fepenenaiire neenpuuacruc: 
Change the present participle (gerunziu): 


a. Accidentul s-a produs vrînd să ia o curbă. —. ... cînda vrut / voia... 
b. Accidentul s-a produs trecând strada. >... 
c. Parcînd, aş fi lovit o altă maşină. >. 
d. Oprinduwese, a făcut accident. o... eee 
e. Nefiind atent, a făcut accident. o... 


L30 L30 





Citiţi din Lexic. E ai 
. .. XIC, LXDresa 
ghidul României: P 
nu numai,.., dar şi... m He TONbKO... HO H 
: not only... but also... 
“Maramureșul este nu numai | poat i, 2 Goa 
o regiune bogată în priveliști de o rich 
rară frumuseţe, dar și o zonă în privelişte LU) e 
care se află păduri întinse de brad, | se af RaXOARTCA 
: : : there is (are) 
molid, stejar Şi fag, cu o faună latine, <, i -e Guri 
căutată de vînători: urși, cerbi large 
carpatini, mistreți ş.a. Mai sînt brad (e) tree 
păşuni, ape tămăduitoare, iar în molid (m) nxra 
A : : : : zi | spruce fir 
adincuri, aur şi argint, ca şi alte stelar, «i (m) 75 
- metale valorificate în industrie. oak 


fag, -i (m) Gyk 
beech 
faună (f) bayna 
fauna 
vânător, -i (m) OXOTHHK 
bunter 
MEBENb 
bear 
oneub 
stag 
mistreţ, -i (m) pukuiă xaGau 
wild boar 
pășune (f) nacr6uume 
i pasture 
tămăduitor, -e, -i nene6neriă 
ealing 
adinc, -uri (n) ra y6oxuii 
underground 
aur (n) 301070 
gold - 
argint (n) cepe6po 
silver 
farmă (£) dopma 
e form 
relief, -uri (n) pensedy; relief 
ca şi Kak H 
as well as 
a valorifica (6) = npeBpamar» a neHHOCTE 
to turn to account 
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b. Forma negativă a gerunziului: 


Orpnuarenbuaa popma acenpuuacTua; 
The negative form of îhe present participle (gerunziu): 


fiind - nefiind 


mîncînd  - nemîncînd etc. 





Pronumele în dativ sau acuzativ se aşază după verb: 
MecToHMeHHe B Mar. l. HIM B BHR, 11. CTABHTCA NOCHIE TIarona: 
The pronoun in the Dative or Accusative is placed after the verb: 


scriind scriindu-ți (a scrie + D) 
așteptind aşteptîndu-te (a aştepta + Ac.) 
oprind oprindu-se (a se opri) 


amintind amintindu-mi (a-şi aminti) 
părînd părîndu-mi-se (a i se părea) 





2. Transformaţi în gerunziu: 
 Flepenenaiire B neenpuuacrue: 
Change into the pvesent participle (gerunziu): 


Mi s-a întîmplat cînd am vrut să iau o curbă. 
Pentru că nu sînt specialist, nu mi-am spus părerea. 
Oamenii se uitau și comentau. 

Pentru că nu-mi place vinul roşu, nu beau. 

Pentru că grăsimile îmi fac rău, nu mănînc gras. 
Dacă aș fi învățat, aş fi trecut la examen. 

Dacă aș merge cu avionul, aş ajunge mai repede. 

. Deoarece m-am dus singură în excursie, m-am plictisit, 
Invăţ și ascult muzică în acelaşi timp. 

Nu te-am auzit cînd gi intrat. 

. Îmi place să te ascult cum vorbeşti. 


pr pre mo pop 


3. Inlocuiţi expresiile din text cu altele sinonime (v. D). 
3aMeHHTE BbIpaXEHHA H3 TEKCTA APYTAMH CHHOHHMHAIREIMH BHIPaC HAM (cmorpn D). 
Replace the phrases in the text with synonyms (see D). 
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Localnicii dovedesc un simţ 
artistic deosebit. Păşind, de pildă, 
pragul unei case țărănești din 
Maramureş, ai impresia că te afli 
într-un muzeu de artă populară. 
„Camera mare“, îndeosebi, este 
împodobită cu ţesături, cu obiecte 
casnice lucrate artistic din lemn. 

Maramureșenii sînt meșteri 
iscusiţi în prelucrarea lemnului. În 
satele lor se întîlnesc vechi biserici 
din lemn, adevărate monumente 
de artă arhitecturală, care încântă 
privirea cu linia lor zveltă, cu o 
surprinzătoare armonie a propor- 
țiilor... 


(după Româma. Ghid turistic, 
Ed. Meridiane, București, 1967). 


Sinonime 


localnic (m) 
regiune 
deosebit 


autohton (mm) 
zonă 

special 
excepţional 
a demonstra 
de exemplu 
mai ales 

în special 


a dovedi 
de pildă 
îndeosebi 
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Lexic. Expresti 


localnic, -i (m) - 
a dovedi (esc) 
deosebit, -ă, -i, -e 
a păși (esc) 

de pildă 

prag, uri (n) * 
îndeosebi 

a împodobi (esc) 
țesătură (£) 
ceramică (£ 
casnic, -ă, «i, -e 
meşter, -i (m) 
iscusit, =ă, =i, -e 

a încînta ($) 


zvelt, -ă, «i, -e - 


surprinzătar, <€, -i, «e = 


iepure (m) - 
i 

oaie, ai (£) 

lup, -i (m) 


uscătură (f) 


i 
gard, uri (n) 


circ (n) 


leu (m) 


1 


MECTHBbIIĂ XUTEINE 
native 
NOKa3bIBATE 
to prove 
oco6enubiă 
outstanding 
DIaraTb 

to pass 
RanrpuMep 
for instance 
Nopor 
thresbold 
oco6cHHo 
especially 
YKpamaTb 
to decorate 
TKaHb 
fabric 
KepaMHKa 
ceramics 
NOMauIHnii 
household 
MacTep 
master, crafisman 
YMernieliă 
skilful 
OWapOBLIBATE 
to delight 
crpoănblii 
slender 
NOpa3HTeribHEIă 
surprising 
3aAu 

bare, rabbit 
oBua 

sheep 

BONK 

wolf 
XBOpOCT 
dry wood 
3a60p 
fence 

HHpK 
Circus 

ne; lion 





4. Explicaţi gerunziul: 
O6wvacunTe neenpHuacruc: 
Explain the participle (gerunziu): 


a. M-aş reface mai repede stând în pat. 

b. Având maşină, Îţi poți rezolva mai repede treburile. 
c. Avînd mașină, 'i putea merge mai des la părinți. 

d. Învățând, ai fi trecut la examen. 

e. Nemaiputând să lucrez, am preferat să mă culc. 

f. Povestind, timpul trece mai repede. 

3. Înveţi mai repede o limbă vorbind. 

h. Stînd în România, e nevoie să înveţi românește. 

1. Crezând că nu mai veniţi, nu v-am mai așteptat, 

j. Îmi place să citesc ascultând muzică. 

k. Scriindu-mi din timp, voi putea programa totul mai bine. 


5. Priviţi o hartă şi spuneţi unde se află diferite oraşe sau regiuni 
din România. 


C. Formele de relief sînt: Apele sînt 
cîmpia curgătoare  -pîriu, piraie (n) 
podişul (care curg) | riuri (n) 
dealul fluviu, fluvii (n) 
muntele 


(care stau) mare, mări (£) 


stătătoare lac, lacuri (n) 
ocean, oceane (n) 


4 . VI . . 
6. Încercaţi să spuneţi cum se poate ajunge 


— de la Constanţa la Baia Mare - din Maramureș în Oltenia 
- de la Craiova la Iași - din Moldova în Transilvania 
— de la Timişoara la București - din România în Franţa 


Pe unde se trece? | pe + în = prin 
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Voroneţul 


De la Gura Humorului, con- 
tinuînd să înainteze spre Cim- 
pulung Moldovenesc, călătorul va 
întilni în stânga drumului o 
ramificaţie care îl va purta după 3 
kilometri la mănăstirea Voroneţ. 

Domnitorul Ştefan cel Mare a 
înălțat în 1488 această mănăstire 
de dimensiuni reduse, dar de mare 
valoare artistică. Capodoperă a 
stilului arhitectonic moldovenesc, 
ea a fost supranumită de specialiștii 
străini „Capela Sixtină a Româ- 
niei“, pentru coloritul şi execuţia 
frescelor interioare şi exterioare, 
păstrate în cea mai mare parte în 
forma inițială. Frescele exterioare, 
de o mare strălucire, au fost 
executate de iscusiți meşteri 


zugravi moldoveni din secolul al 
XVI-lea... 


(După România. Ghid turistic, Ed. 
Maridiane, București, 1967) 
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monument, -e (n) 
a înainta (ez) 
călător, -i (m) 
ramificaţie (6 
a purta, (por 
domnitar, -i (m) 
a înăța ($) 
dimensiune (3) 

i 


redus, -ă, -i, -e 


valoare (8 


ai 
capodoperă (£) 
e 
a supranumi (esc) 


colorit-uri (n) 


execuţie (f) 
i 
frescă, fresce (f) 


a păstra (ez) 
strălucire (£ 


Li 
zugrav, -i (m) 


NAMATHAK 
monuinent 
TIPOABHTaTBCA 

to advance 
IyTELIECTBERHAK 
traveller 
pasacTaneuue 

fork 

BOAHTb, NPHBOAHTE 
take (you) to 
TOCNOAaPb 

ruler, prince 
BO3/ABHTATE 

to raise 
NpOnopuais 
dimension 
MaNCHEKHIĂ, MaNbIiă 
reduced 

UCHHOCTE 

value 

LIEneBp 
masterpiece 
TIPO3bIBATE 

to call, to nickname 
KONOpHT 

colour (ing) 
R3TOTOBNERHE 
execution 

ppecka 

fresco 

COXpaHATb 

to preserve 

Once 

brilliance 

MaNAp, HKOHONHCELI 
painter 
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Și... 
nu numai... , 
nu numai..., 


pe lîngă... 
atât... 





7. Transformaţi după model: 


Oamenii care trăiesc lq ţară = oamenii de la ţară 

urșii care trăiesc în pădure = urșii din pădure 

bisericile care se găsesc în Maramureș = ............: e... 
casele care se află la sate = ........c cc 
aurul care se găseşte în mine = ........ cecene 
lemnul care se găsește în pădure = .........ccce ce 
Ieii care se folosesc la circ =... 
metalele care zac în adîncuri = ...... cca 
muncitorii care lucrează în industrie= ...... ceea. 
Muzeul de Artă care se află la Cluj = .......... cec. 
mănăstirile care se află în nordul Moldovei = .................. 
familia care locuiește ingă noi =... 


8. Temă: 


Faceţi o descriere geografică a țării dumneavoastră! 


Proverbe: 


Promite marea cu sarea. 

Nu vinde pielea ursului din pădure! 

Cine fuge după doi iepuri nu prinde nici unul. 
A dat oaia în paza lupului. 

Nu e pădure fără uscături. 

Înalt ca bradul, prost ca gardul. 

Prost ca lemnul. 

Apa trece, pietrele rămîn. 

Tăcerea e de aur. 
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A. Modul prezumtiv exprimă necunoaşterea unui fapt (în interogația parțială): 
IHANOTCTHUCCKHE HaKNOHCHUC BEIPaXacT HC3HaHHC OJIHOTO bakTa (B 4aCTHUHOM BONpOCC): 


The Presumptive Mood shows ignorance of a fact (in partial interrogation): 


Ex.: Unde o fi (fiind) castelul lui Vlad Ţepeş? (= Mă întreb/nu ştiu unde este castelul 
lui Vlad Ţepeş.) 


sau o ptesupunere, o bănuială, o „prezumție“ (în interogații totale sau în propoziţii 


declarative). 
HA NOAO3PCHUC, “NpeATONOXCHHC” (8 NONHEIX BOIIPOCaX ANA B JICKNaPaTHBHEIX TIPCIUIOXEHHAX). 


or supposition, suspicion, „presumption (în total interrogation or în statements). 


Ex.: O fi (fiind) în sud (?) (= Bănuiesc că este în sud.) 


Formele prezumtivului sînt: 


(popMbl THNOTETHWECKOrO Hak1oHeHHA: The forms of the presumptive are: 


Prezent Perfect 


Viitor literar + Gerunziu Viitor literar + Participiu 


Ex.: a merge 





voi fi mers 
vei fi mers 
va fi mers 


voi fi mergând 
vei fi mergând 
va fi mergând 
vom fi mergând 
veți fi mergând 
vor fi mergând 






vom fi mers 
veți fi mers 
vor fi mers 







Popular, la persoana a 3-a se folosesc formele: 
B npocropeube, AA Ill-ero nana ynorpe6naror popMei: 
In the 3rd person the following colloquial forms are used: 


S8- | o fi mergind o fi mers 
Pl. | orfi mergind or fi mers 


La verbul a fi, gerunziul poate lipsi: 
Ins rnarona Ge:mb, AcenpiuacTie MOXET OTCYTCTBOBATB;! 
The present participle (gerunziu) may be omitted with tbe verb TO BE. 


o fi fiind = o fi „ ” 


fre / 
pi 


1. Transformaţi ca în model:  ,- 


a. Oar e în nord? - Of; (fiind) în nord? e. Oare se întoarce?............... 
b. Oare e departe? -............... f. Oare s-a dus?..... cc... 
c. Oare e departe? - ......,.. „ua g. Oare îşi amintește de mine? ......, 
d. Oare a mers cutrenub - ......,.. h. Oare și-a amintit de mine? ........ 
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Între legendă şi istorie: 


Vlad "Ţepeş 
Negustorul străin 


Pe cînd domnea în Ţara Româ- 
nească Vlad "Ţepeş, trecu prin ţară, 
venind din Transilvania, un mare 
negustor florentin ce avea cu el 
marfă şi bani foarte mulți. 

Cum ajunse la Tîrgovişte, 
capitala țării pe atunci, negustorul 
se duse îndată la palatul domnesc 
şi ceru lui Vlad Țepeș slujitori ca 
să-l păzească și pe el și marfa și 
banii ce-i avea. 

Țepeș porunci atunci să lase 
marfa şi banii în piață, iar el să vină 
să doarmă la palat. 

Neguţătorul, neavînd ce face, se 
supuse poruncii domneşti, dar 
peste noapte cineva, trecînd pe 


lîngă căruța cu marfă, luă din bani 


160 de galbeni. 

A doua zi, dis-de-dimineaţă, 
neguţătorul se duse la căruță, găsi 
marfa cum o lăsase, dar din bani 
lipseau 160 de galbeni. Se duse la 
Domn şi-i spuse lipsa banilor. 
Domnul îi porunci să n-aibă nici 
o grijă, căci se vor găsi îndată și 
banii şi hoţul. Porunci să pună din 
vistierie banii la loc, însă cu unul 
mai mult. 
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a domni (esc) TOCNOACTBOBATE 

10 reign 
negustor, -i (m) -  Kyneu; merchant 
marfă, mărfuri (£) =  oBap: marchandise 
îndată - ceiuac 

in no time 
palat, -e (n) -  ABOpEU; palace. 
domnesc, -ă, -i =  TOCNOACKAĂ 


princely, kingly 
cnyra; servant 


slujitor, -i (m) 


a păzi (esc) „ CTOpOXHTE 
to watch, guard 
a porunci (esc) -  TIPHKA3BIBATE 
to order 
a lăsa (las) =  OCTaBnATE 
to let 
a se supune -  NOAHHHATECA 
to subdue 
poruncă (£ =  npuka3; command 
i 
domn, -i (m) .  rocnonape; king 
căruță (£ -  Tenera; cart 
e 
galben, -i (m) =  3010Ta4 MORETA 
gold coin 
lipsă (f =  OTCyTCTBHe 
e shortage 
grijă (£) .  3a607a 
i, 10077y 
hoţ, -i (m) = Bop; thief 
vistierie (£) -  Ka3HaMeĂCTBO 
i treasury 
a pune la loc -  BO3BPaLIaTE 


to put in its place 


L3l Gramatică, exerciţii 


L3l 


A. Timpul perfect simplu se foloseşte mai mult în istorii şi în povestiri. 


El se formează de la: 


Ilpocroe npouieauiee Bpema ynorpeânaerca Gonbiule 8 HCTOPHAX n B NOBECTBOBARHAX, OHO OGpasyerca OT: 
The Simple Perfect Tense is used mainly in narrations and stories. It îs formed using: 


tema participiului + 


OCHOBBI FIpHuacTHA OKOHuaHHA: 


the stem of the participle the endings: 
Ex.: 
a circula a tăcea a face 
P: circulat tăcut făcut 
circula; tăcui făcui 
Ccirculași — tăcuşi făcuși 
circulă tăcu făcu 


circularăm tăcurdm  făcurdm 
circularăți tăcurăți  făcurăți 


circulară  tăcură făcurd 
a veni a cobori 

P: venit coborât 

veni? cobori; 

veniși coboriși 

veni cobori 


venirăm  coborirăm 


venirăți  coborirdți 
venird coboriră 


terminaţiile: 








eu dat 
tu dai 
el dă 


a merge 
mers 
mersei 
merseși 
merse 
merserăm 
merserăți 
merseră 


Verbe neregulate: HenpaBuneneie rnaronsi: Jrregular verbs: 


afi a avea a sta 
fusei — (fui) avusei  (avui) stătui 
fuseși — (fuși) avuseși  (avuși) stătuşi 
fuse (fu)  avuse (avu)  stătu 
fuserăm (furăm)avuserăm (avurăm) stăturăm 
fuserăți (furăţi) avuserăţi (avurăţi) stăturăți 
fuseră (fură) avuseră (avură) stătură 


a da a vrea (a voi) 
dădui vrui (voii) 
dăduși vruși (voiși) 
dădu vru (voi) 
dădurăm vrurăm(voirăm) 
dădurăţi vrurăți (voirăţi) 
dădură vrură (voiră) 


Ex.: Cînd ajunse la Tîrgovişte, negustorul se duse la palat şi ceru lui Ţepeş 


slujitor de pază (= a ajuns, s-a dus, a cerut) 
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Oamenilor din capitală le 
porunci să caute îndată pe hoț, că 
de nu-l vor găsi pe hoț, 
va pierde toată cetatea. 

Neguţătorul, mergînd din 
nou la căruţă, numără banii, o 
dată, de două ori și a treia 
oară, şi cu mirare găsi toți banii 
însă cu un galben mai mult. De 
unde o fi apărut? 

Se înapoie atunci la 
Domn şi îi spuse: 

— Stăpine, am aflat toți 
banii, însă cu un galben mai 
mult, 

În acel moment fu adus ŞI 
hoţul. Atunci "Țepeș spuse 
negustorului: 

— Du-te în pace; dacă nu 
mi-ai fi mărturisit galbenul cel 
de prisos, aş fi poruncit 
să te puie și pe tine împreună cu 
acest hoț în țeapă. 

Aşa se purta Ţepeş cu 
supușii săi, cei credincioși şi cei 
necredipcioși. 


(Mihail Popescu, Legende istorice ale românilor 


din cronicari, Bucureşti, 1932, pp. 16-18) 
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a pierde 
cetate (£) 
ați 
cu mirare 
a se înapoia (ez) 
stăpin, -i (m) 
a afla (u) 
în pace 
a mărturisi (esc) 
de prisos 
țeapă, țepe (() 
a se purta (port) 
supus (m) 


şi 
credincios, -ă, -i, -e 


NOTEPATE 
to lose 

KpentOCTE 

city, fortress 

C yAHBNEHHEM 
vith amazement 
BO3BpPâUIATECA 

to return 

XO34HH,; master 
y3HaBarb; to find 
CNOKOĂHO, MHPHO 
în peace 
NpR3HaBaTECA 

to confess 
JIRI 
vedundant 
3a0CTpEHHbIĂ KON 
stake 

Becru cea 

to bebave 
NOAaHRERHBIĂĂ 
subject 

BepnbLă; faithful 








L32 Gramatică, exerciţii L32 





B. Mai mult ca perfectul exprimă anterioritatea în trecut și se foloseşte mai 


rar în limba curentă. Se formează de la: 

Tlpeanponienuiec BpeMA BEIPaXacT TIpCALIECTBOBARHE B IIPOLINOM A YNOTPEGNACTCA PEAKO B pa3roBOpROĂ 
peun. OGpazyerca or: 

The Past Perfect shows anteriority as referred to the past and it is rarely used in colloquial speech. 

It îs formed using: 


tema participiului + 


terminaţiile: 





OCHOBBI NpHăacTHA OKOHUaHHA: 
the stem of the participle the endings: 
Ex.: 
a circula a tăcea a face a merge 
circulasez tăcusem făcusem mersesem 
circulaseși tăcuseși făcuseşi merseseşi 
circulase tăcuse făcuse mersese 
circulaserăim tăcuserăm făcuserăm merseserăm 
circulaserăţi tăcuserdți făcuserăți merseserăți 
circulaseră tăcuseră făcuseră merseserd 
a veni a cobori 
venisem coborisem 
veniseși coboriseși eu 43) 
venise coborise el dă 
veniserăm coboriserăm 
veniserăți coboriserăți 
veniseră coboriseră 


Verbe neregulate: 


Henpanunbubie rnaronei; Irregular verbs: 


af a avea a sta a da a vrea (a voi) 
fusesem  avusesem  stătusem  dădusem — vrusem (voisem) 
fuseseși  avuseseşi stătuseşi  dăduseşi vruseşi (voiseşi) 
fusese avusese stătuse dăduse vruse (voise) 


fuseserăm avuseserăm stătuserăm dăduserăm  vruserăm — (voiserăm) 
fuseserăţi avuseserăţi . stătuserăți dăduserăţi  vruserăţi (voiserăţi) 
fuseseră avuseseră  stătuseră dăduseră  vruseră  (voiseră) 


Ex.: Neguţătorul se duse la căruţă şi găsi marfa cum o ldsase. (= a lăsat-o 
mai devreme) 
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Lecţia a 32-a 


Ai ce face? 


e N-am ce face 


e N-am unde merge. 


e N-am cu ce scrie. 


e N-am cu cine vorbi. 


e N-am cînd veni. 


e N-am cum intra. 
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A. Infinitivul 
Heonpeaenânaa jopma The infinitive 


a. Construcţia 
KoncTpyKkuna 

The construction 
este foarte frecventă în limba română. 


OrCHE HaCTAA B PyMBIHCKOM A35IKE 
i5 quite frequeni in Romanian. 


a avea + pronume relativ + Infinitiv 
adverb "(fără 4) 





(a face) Ai ce face? (= Ai ce să faci?) 

(a merge) Ai unde merge? (= Ai unde să mergi?) 

(a dormi) Aveţi unde dormi? (= Aveţi unde să dormiţi?) 
(a sta) N-aveţi unde sta? (= Nu aveți unde să staţi?) 
(a scrie) N-ai cu ce scrie? (= Nail cu ce să scrii?) 

(a vorbi) N-am cu cine vorbi. (= N-am cu cine să vorbesc.) 
(a veni) N-am când veni la voi. (= N-am cînd să vin la vai.) 
(a anunţa) N-am cum te anunţa. (= N-am cum să te anunţ.) 


b. Infinitivul se folosește mult după pentru (cu sens final) şi înainte de 


(cu sens temporal de anterioritate). 


Heonpenenennaa popma uacro ynorpeânaerca nocne pentru (C WeneBEIM 3HaseHneM) H nocnic înainte de 
(C BPEMCHHEIM 3HaeHHCM TIpEHIlIC CTBOBBRHA) 

The infinitive is often used after pentru (final meaning) and înainte de (with temporal meaning of 
anteriority). 


Ex.: 1. Pentru a înţelege foarte bine un text, trebuie să-l citiți de mai multe ori. 
2. Pentru a-i găsi, ne-au trebuit două zile. 
3. Înainte de a mînca, spălați-vă pe mini. 
4. Gindeșşte-te de două ori înainte de a vorbi. 
5. Înainte de a-i spune adevărul, pregătește-o puţin! 


1. Transformaţi, folosind infinitivul: 
Ilepenenaăre, ucnn»aya HeonpenenEHHyIo POpMy: 
Change the senteces using the infinitive: 


a. În Anglia n-am cu cine să vorbesc româneşte. 

b, Ai unde să stai la Cluj 

c. N-avem cum să vă întîlnim astăzi. 

d. Pentru ca să nu uiţi, fă-ți un semn la batistă. 

e. Ca să paţi vorbi româneşte, trebuie să faci multe exerciţii. 
f. Nu luaţi aspirină înainte de mîncare! 

g. Inainte de plecare, treceţi pe la noi! 
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Nu mai am ce face! 


Nu mai am ce face! Am ter- 
minat de învăţat tot ce era de 
învăţat: substantive, verbe, 
pronume, tot ce era mai greu 
în română. Le am pe toate în 
degetul mic! 

Nu mai am nici ce scrie, 
căci am rezolvat toate exer- 
ciţiile din cartea asta! Ce citi 
cred că am: urmează cîteva 
texte pe care sper să le înțeleg 
singur, fără profesor. Cu toate 
că sînt texte mai grele, unele 
literare, altele populare, isto- 
rice etc. O să văd. 

Cel mai rău este că, după 
ce termin cartea, 1-0 să am cu 
cine vorbi. În România încă 
n-am prieteni şi, deci, chiar 
dacă aș avea unde merge, n- 
am la cine merge. Aş vrea să 
pot sta într-o familie de români 
şi să vorbesc tot timpul româ- 
nește. Altfel, o să uit tot ce am 
învăţat. Și ar fi păcat! 

Așadar, deocamdată n-am 
de ales decît să citesc ce a mai 
rămas de citit, pînă a... 


Sfârşit! 
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deget, -e (n) -  naneu 
finger 
căci NOTOMY 4TO 
for, because 
peuiarb 
to solve 
CNENOBATE 
to follow 
HECKOIIBKO 
some 
HaNCATbCA 
to bope 
cu toate că XOTA 
although 
UNET ROXIE 
to rain 
deci HTaK 
so, therefore 
altfel HHaue 
otherwise 
(E) păcat! ans! 
(It's a] pivyl 
așadar CNENOBATENLHO 
so 
deocamdată -  NOKa 
for tbe moment 
N-am de ales/încotro = Jia Mena Her BbiGopa. 
I have no choice. 
- HE... TONBKO, HE... KPOME 
no(t).. but... 
sfirșit (n) -  Kouenl 
end 


a rezolva ($) 
a urma (ez) 
cîțiva, cîteva 


a spera ($) 


a ploua 


nu... decît... 





Sinonime 


a avea în degetul cel mic 


. a ști foarte bine 

- a locui 
deocamdată - pînă una-alta 

- pentru moment 


a sta 


L32 Gramatică, exerciții L32 


2. Puneţi la forma negativă, după model. 
HocraBtre B orpunareneHoii popme rio o6pa3uy: 
Use the negative form according to the model: 


a, Am și ce scrie şi ce citi. 
N-am nici ce scrie, nici ce citi. 
b. Avem și unde dormi şi unde minca. 
c Am cu cine vorbi și românește și englezeşte 
d Am şi cum intra și cum ieși de acolo. 


. s .... .. n... .... cnc. cc... ..... .. .. ..... 


B. Concesia se exprimă cu ajutorul expresiilor:. 
Yerynka BiipaxacTea npn noMontu 060poToB; 
Concession îs expressed by means of the expressions: 


— cu toate că + verb 
— deși + verb 


- cu tot (toată...) + subst. 
- cu toate acestea + propoziție 





Ex.: Cu toate că plouă, plecăm în excursie. 
Deși plouă, plecăm în excursie. 
Cu toată ploaia, plecăm în excursie. 
Plouă şi e frig. Cu toate acestea, plecăm în excursie. 


C. Concluzia se exprimă cu ajutorul expresiilor: 
IaKNIOUCHAC BBIPaXACTCA IIpu IOMONIH OGOPoToB: 
Conclusions qre exprressed by means oj the following expressions: 


deci, 


așadar, 
în concluzie, 





A . . Lă . . . . . 
Ex.: În România încă n-am prieteni, deci n-am la cine merge și cu cine vorbi 
româneşte. Așadar, deocamdată n-am încotro: voi citi ce a mai rămas de citit. 


"3. Conjugaţi la perfect simplu și mai mult ca perfect verbele: 
a cere, a trece, a zice, a scrie, a alege, a rămîne, a cădea, a putea, a vedea, a ști, 


a fuma, a termina, a vorbi, a fugi. 


251 





L32 





Eminescu 
despre limba română 


»..„Această parte netraductibilă 
a unei limbi formează adevărata ei 
zestre de la moşi-strămoşi, pe cînd 
partea traductibilă este comoara 
gîndirii omenești în genere. 
Precum într-un sat ne bucurăm 
toți de oarecari bunuri, cari sunt 
ale tuturor şi a nimănui, uliți, 
grădini, piețe, tot astfel şi în repub- 
lica limbelor sunt drumuri bă- 
tute cari'sunt a tuturor - ade- 
vărata avere proprie o are însă 
cineva acasă la sine; 

iar acasă la dînsa limba româ- 
nească este o bună gospodină şi are 
multe de toate“ 


(Eminescu, mss. 2257, fila 242) 


Despre a doua 
comoară a limbilor 


Prima este comoara gîndirii 
omenești în genere, partea tra- 
ductibilă, spune Eminescu, a doua 
este „partea de la moşi-strămoși, 
partea netraductibilă“. Dar este şi 
aceasta o comoară, adică poartă 
cu ea bunuri şi frumuseți care 
sclipesc pentru toți. 
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Lexic, Expresii 


despre 
traductibil, -ă, -i, -e 
a forma (ez) 
adevărat, -ă, -i, -e 
zestre (£) 
strămoși, -i (m) 
pe cînd 
comoară (5 

a i 
gîndire (£ 
precum 
a se bucura de ($) 
oarecare 
bun, -ur: (n) 
avere (f) 
ulișă 


e 
tor astfel ' 


- o 
about 
NEpeBOnHMBIiĂ 
translatable 
OGpa3oBLIBaTb 
to form 
HaCTOAIuHi 
true 
HaCIIEACTBO 
dowry 
npenku 
ancestor 
B TO BPEMA KaK 
wbile 
COKpPoOBHIue 
treasure 
MBIIINCHHE 
thinking 
POBHO Kak 
as 
pânoBaTECA 
to enjoy 
KakoH-HuGyAb 
some 
HMeHue 
goods, fortune 


- ynuna 
street 

= TakuM Xe 0Gpa30M 
- it the same way 


prapriu, praprie, proprii = coGcraennplii 


iar 
gospodină (£) 
e 


adică 


a sclipi (esc) 


aun 


u 
and, but 
xo3A4lika 
Pousewife 
TO €CTe 
that îs 
GnecTeTe 
to glitter 





L32 Gramatică, exerciții L32 


3. Inlocuiţi expresiile cursive cu sinonimele lor: 
3aMeHH'TE CHHOHHMaMU BBIPaXEHHA, HaNHcaHHbie KypCHBOM: 
Replace the bold faced expressions with synonyms: 


a. Partea netraductubilă a unei limbi este adevărata ei zestre, pe cînd partea 
traductibilă aparține omenirii întregi. (însă, dar, iar) 

b. Precum (1) într-un sat ne bucurăm de bunurile tuturor, tot astfel (2), de 
bogăţia limbilor ne bucurăm cu toții. Însă (3) adevărata avere o are fiecare 
acasă Îa sine. Iar (4) limba română are acasă la ea multe comori. 

(1)  lafelcum... (2)  totașa... (3) dar. (4) şi... 
aşa cum... la fel... 


c. Prima (1), partea traductibilă, este comoara gîndirii în general. A doua 
(2) este partea netraductibilă. 


(1) cea dintâi... (2) cea de-a dana... 
întiia... i cealaltă... 
una... alta 


d. Că (1) s-a născut pe pământul tău ori (2) a căzut ca o sămînță din lumea 
altora, un cuvint este, pînă la urmă (3), o ființă specifică. 
(1) indiferent dacă... (2) sau... (3) la urma urmei... 
n-are importanţă dacă... de fapt 


D. Observaţi următoarele diferenţe dintre limba contemporană 


și limba lui Eminescu: 
3aMeTETE CHEAYIOUIHC Pa3nHIHA MCXAY COBPOMEHHEIM A35IKOM H A35IKOM ÎMHHECKY: 
Note the following differences between contemporary language and Eminescu's language: 


în general în genere 

care cari 

oarecare Oarecari 

ulițe uliţi 

limbilor limbelor 

sint sunt 

ale tuturora . a tuturor 

ea dinsa 

limba română limba românească 
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De aceea, cînd o scoţi la lu- 


mină, oricine ar trebui să se Lexic. Expresti 
bucure de ea. Acesta și este lucrul 
, . , de acgea n103TOMY 
minunat cu limbile naturale, că that's why 
pînă la urmă orice se poate traduce. | Imină ( a 
în orice limbă; se pot traduce cărți poem, -e (n) no3Ma 
bi . A poem 
întregi, se traduc poeme, gânduri, zînd, -uri () di 
se pot traduce chiar expresii tipice. thought 
Dar nu se poate traduce cîte un | arbore (m) aepeBo 
A 1 
cuvint, pînă la urmă B KOHIIE KOHNOB 
n cuvi rbore. - finally 
U înt e un arbo „Că s-a sărnâna (5 Me 
născut pe pămîntul tău ori a căzut e ie seed 
ca o săminţă din lumea altora, un făpură (î) im 
A i 
cuvint este, pînă la urmă, o a prinde TIyCTHTE KOpHU 
Ș x “fix : 3 dă nini to catcb 
făptură specifică. A prins rădăcini radacina (5 op 
în limba ţării tale, s-a hrănit din i root 
i i * co : a se hrăni (esc) KOPMU'TECA 
ploile ei, a crescut ȘI s a resfirat sub ro ad femel) 
un soare ce nu e nicăieri același, ploaie, plai (£) ROXAL 
iqr așa cum este nu poate fi an 
A a crește pacru 
lesne mutat din loc, transplantat, to grow (up) 
tradus a se răsfira (6) pa3BCTBIIATECA 
(a se resfira) to spread 
soare (m) conHuc 
(Constantin Noica, sun 





Creaţie şi frumos în rostirea românească, 
Ed. Eminescu, Bucureşti, 1973. p. 7) 


Sinonime 


a constitui ($) 
veritabil, -ă, -i, -e 
aşa cum 

la fel 

avere = bunuri 
a duce 

a străluci 

ființă (£ 
niciunde 


a forma (ez) 
adevărat, -ă, -i, -e 
precum 


tot astfel 


zestre 

a purta 

a sclipi 
făptură (8 
nicăieri 
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E. În limba română, locul obișnuit al adjectivului 
este după substantiv. 
Aşezat îndintea substantivului, adjectivul are rol emfatic și preia articolul 


de la substantiv. 


B pYMEIHCKOM A3biKC, HPHNarare/IbHOC CTOHT, KaK NPaBHJ10, NOCNE CYINECTBHTENLHOTO. [lepea 
CYHACCTBHTEIIBHBIM, OHO HMCET SMGaTHICCKYIO por A HOIyUacT apPTHKIIb OT CYIIECTRUTEIIbROTO. 

In Romanian, the usual place of the adjective is after the noun. If placed before the noun it has an empbatic 
role and takes the article of the noun. 


Ex.: student(ul) bun - bun(ul) student 
o gospodină bună - o bună gospodină 
zestre(a) adevărată - adevărgta zestre 
avere(a) adevărată - adevărata avere 
avere(a) proprie - propria avere 


FE. Să recapitulăm forme, expresii şi construcţii specifice limbii române: 
TIoBTOpHM opMbi, BIpaXcHus Hi KOHCTPYKUAU CNCLHPHUCCKHE PyMEIHCKOMy A3bIKy. 
Let's repeat specific Romamian forms, expressionș and constructions: 


e genul neutru la substantive (4n caiet, două caiete) 

articolul hotărit enclitic (caietul , cartea) 

articolul genitival-posesiv (ziua de naştere 4 Mariei) 

articolul adjectival (cel roşu, cea roșie) 

prepoziţie + substantiv nearticulat (pe masă) 

forme verbale care nu au nevoie de pronume personal (mergi = tu mergi) 

verbe „pronominale“ de tipul: a-i plăcea, a-l durea, a-şi aminti, 

a se spăla, a îi se părea 

e verb, + verb, cojunctiv (vreau să plec) 

e modul prezumtiv (o fi plecat?) 

e supinul (am de făcut, maşină de spălat, greu de spus etc.) 

e dativul posesiv (îmi spăl hainele) 

e dublarea dativului şi a acuzativului personal (îi scriu lu Radu; îl văd 
pe Radu) 


4. Ce alte construcţii specifice aţi remarcat? 


Kakne Apyruc CneuubuucckuC KOHCTPyKIUAH Bbi 33MCTH? 
What other specific constructions bave you come across? 
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Citiţi-le cu sau fără dicționar! 








Proverbe «+ ÎMPEratiV ceccocaee nnonaeeseaseaseneeeeaeuanaseennenaaaaaaa enconeeeeeaseeaeeeae 257 
Din ziare: Mica publicitate. Cronică polițistă. v Vremea. „mmueaea ana eaeeneceaa ceace 258 
Cel mai, cea mai, cei mai...! <nceuconoenneeenonanneooe sees eee eee eeaaeeee 261 
Poveşti: Ridichea (poveste populară rusă)... nene enaeneneneeeeaneeennncaneeee 263 
Ursul păcălit de vulpe (de 1. Creangă)... nenea eenenenneeeee 264 
Legendă: Ştefan vodă şi lupoaica .....mccae nea neneaneeneaneaneenenneaeeneoneonoonanaae 266 
Cugetări de... L. Blaga și E. Cioran. ...meene nenea ear nenanenenenenene nana eeanena aaa anaeaea 267 
Texte literare: „nana nenea nenea one eaeenaneneneeeeneneaanaenanencaasnenaneeasaenaneaa nene nenea 271 
Schițe de 1. L. Caragiale (La poştă, Petiţiune, Mitică) .........muuenca ceeace 271 
Amintiri de 1. Creangă (Mi-ţi-i, ni-vi-li, ..) cmc nenenenenenene ceeace 276 
Poezii de M. Eminescu (Fiind băiet păduri cutreieram, Revedere) ..... 277 
de G. Topîrceanu (Gelozie, Toamna în parc) ............ ceeace ceeace 279 
de L. Blaga (Autoportret, Stihuitorul, 
Spune-o-ncet, n-o spune tare)... anna eeneneaa nenea anen na e 281 
de T. Arghezi (Giuvaere) ........mcce nn ceeeeneneneenaeene acneea one nea 282 
de Marin Sorescu (Indigo, Alchimie, La lecţie, 
Întrebare, Dedublare, Hoţii, Recapitulare) ..........mueue cancere 283 


Folosiţi un dicționar mare! 
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Proverbe cu ... imperativ 


Ce poţi face astăzi, nu lăsa pe miine! 
Ce ție nu-ți place, altuia nu face! 


Mergi încet, că ajungi departe! 

Bate fierul cît e cald! 

Vezi mama, apoi ia fata! 

Giîndește întâi, apoi vorbește! 

Gîndeşte-te de două ori înainte de a vorbi! 
Întinde-te cît ţi-e plapuma! 

Întii judecă-te pe tine şi apoi judecă pe altul! 
Spune-mi cu cine te însoţești, ca să-ți spun cine ești! 


Cine n-are bătrâni, să-și cumpere! 
Să-ţi iei nevastă pe potriva ta! 
La pomul lăudat să nu te duci cu sacul! 


Lecturi 





257 





Lecturi 





Din ziare: 


MICA PUBLICITATE 


ÎNCHIRIERI 


* Dau în chirie 2 camere. Tele- 
fon 18-16-92. 

* Închiriez cameră mobilată pen- 
tru doi studenți, cartier Andrei Mure- 
şanu. Telefon 44-14-14. 

* Student caut pentru închiriere 
garsonieră. Telefon 11-42-64. 

* Medici căutăm garsonieră (apar- 
tament) central (Pata, Zorilor). Că- 
min A 3, cam. 35. Telefon 71-14-05, 
orele 16-19. 

* Închiriez apartament de 2 came- 
re în cartierul Mănăştur. Informaţii 
telefon 54-71-34. 

* Medic, caut pentru închiriat gar- 
sonieră mobilată. Înformații la tele- 
fon 88-21-51, orele 21-22. 


VÎNZĂRI-CUMPĂRĂRI 


*Vînd Dacia 1300, fabricație 1982. 
Telefon 24-67-53 (14657) 

* Vind maşină de cusut Singer. 
Str. Napoca nr. 9 ap. 5. 


MATRIMONIALE 


* O mătuşă caută pentru nepoata 
sa, de 21 de ani, serioasă, drăguță, po- 
sesoare de autoturism, tînăr cores- 
punzător, de preferinţă ofiţer. Infor- 
maţii: căsuţa poştală 22, Oficiul 
poştal nr. 4 Alba Iulia. 

* Pensionar văduv, sănătos, doresc 
cunoștință pentru conviețuire înţe- 
leaptă cu doamnă singură, între 55-68 
ani, sănătoasă. Asociata să posede 2-3 
camere spaţioase, apropiere centru, 
etaj I-II sau parter. Prefer camerele 
proprietate, dispunînd de suma ne- 
cesară pentru cumpărarea jumătăţi 
valorii. Mă împac și cu altă naționa- 
litate. Întlnirile în fața Catedralei or- 
todoxe, între orele 17-18, începînd cu 
data de 24 iunie 1993, zilnic. 

* Domnișoară intelectuală doresc cu- 
noştință intelectual ortodox, educație 
principii. telefon 31-80-82, orele 9-11. 

* 47/1,70/70, tandru, experimen- 
tat, caută parteneră senzuală, fără 
prejudecăţi. C.P. 12-850. 


CRONICĂ POLIŢISTĂ 


De la începutul anului și pînă în prezent au fost furate 85 de automobile, moto- 
ciclete şi motorete. Sînt de negăsit 21 de motorete și 3 autoturisme. Acestea din urmă 
poartă numerele de înmatriculare 5-Cj-840 (seria motor 876382, Dacia bleu), 2-Cj-1325 


(seria motor 016035, Dacie 1300). 
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Vremea 


Vremurile sînt cum sînt, DAR VREMEA? 


În sfrşit, luna lui Cuptor a început să fie din ce în ce mai caldă, 
apropiindu-se de valorile normale pentru aceste zile ale anului. 
Căldura din ultimul timp a determinat temperaturi ridicate în 
majoritatea regiunilor: frecvent s-au atins şi depăşit 300 în vestul, 
sudul şi sud-vestul ţării, temperaturi ce definesc zilele de vară. 
Dimineaţa valorile minime nu au coborit decît accidental sub 122C 
în nordul ţării și în depresiuni. Ploile căzute în ultimile zile au 
afectat mai ales zonele de deal și de munte din Carpaţii Orientali şi 
Meridionali. 

În ultima săptămână a lunii iulie (25-31 VII), apreciem că vremea 
nu va diferi prea mult de cea din zilele trecute. Astfel, în Banat, 
Oltenia şi Muntenia va predomina o vreme în general frumoasă, ce 
cerul mai mult senin. Șansele de ploaie sînt reduse în primele zile, 
apoi vor fi condiţii de aversă de scurtă durată. Valorile termice vor 
fi cuprinse între 30-362C cele maxime, şi între 15” şi 20*C cele 
minime. În Crișana, şansele de ploaie sînt ceva mai mari, mai ales 
în zonele deluroase și de munte, iar regimul termic mai scăzut cu 
2-3%C. În Maramureş, în nordul Moldovei şi al Transilvaniei, cerul 
va fi variabil, şi pe alocuri vor cădea averse de ploaie cu deosebire 
în cursul după-amiezelor. Temperaturile maxime vor fi cuprinse 
între 24 și 30*C, iar cele minime între 80 şi 14*C. În centrul și sudul 
Moldovei, precum și în Dobrogea, va fi mai cald, iar ploile mult mai 
puţine. 

Pe litoral, în primele zile va fi frumos şi cald. În a doua parte a in- 
tervalului, o masă de aer ușor mai rece asociată cu nebulozitate va 
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deteriora puţin aspectul vremii, dar nu de natură să nemulțumească 
turiştii care, sperăm, se simt bine în concediu. atît în apă, cât şi în aer, 
temperaturile vor fi ... suportabile. 


(din „Flacăra“ 1/30 din iulie 1990, p. 16.) 





atit în apă, Cît ȘI În aer 
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CEL MAI, CEA MAI, CEI MAI ... 


e Cel mai vechi tablou din lume a fost pictat acum 3500 de ani. El a fost 
executat în anul 1500 î.e.n. Acest tablou a fost descoperit pe insula 
Thira, din Marea Egee. Tabloul reprezintă un pescar care duce pește. 


e Prima transfuzie de sînge de la un animal la om a fost făcută în anul 
1667, de către medicul şi fizicianul francez Jean Baptiste Denis (1625- 
1704) şi anatomistul englez Richard Lower. Noţiunea de incom- 
pabilitate nefiind cunoscută la vremea aceea, transfuzia s-a soldat cu 
moartea pacientului. De altfel, în literatura medicală sînt citate multe 
cazuri de acest fel. 


e Primul român care a fost declarat licenţiat „in artibus“ al Universităţii 
din Praga, la 5 martie 1410, a fost Paul de Molda, din orașul Baia. 


e Cel mai grandios monument natural al continentului american de 
nord, probabil şi cel mai extraordinar din lume, îl constițuie bine- 
cunoscutul Grand Canyon (Marele Chei-Marele Canion). El repre- 
zintă superlativul ca mărime și frumuseţe dintre toate „cheiurile“ 
existente pe pămînt. Acesta este „opera“ măreaţă a marelui fluviu 
Colorado, care, treavesind uriașul Platou Central al S.U.A., l-a tăiat 
de-a lungul a aproape 500 de km, la adîncimea de peste 1600 de 
metri. 


e Cel mai iubit sport din lume este jocul cu mingea, cu care chinezii, 
indienii, egiptenii şi europenii se mai desfată și astăzi. 


e Cel mai longeviv mire din lume este Lomback Sakdijack, din 
Indonezia, care la 110 ani și-a sărbătorit cea de-a şaptea căsătorie, la 


care au luat parte 100 de nepoți. 


e Cele mai multe limbi şi dialecte dintre toate ţările din lume se 
vorbesc în India. În India există peste 1500 de limbi şi dialecte, din 
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care 500 nu pot fi clasificate. 87% din populaţia Indiei (490 de 
milioane) vorbeşte una dintre cele 14 limbi menţionate în constituția 
țării. Dintre acestea, peste 30% vorbesc limba hindi. 


e Prima carte de bucate din lume semnată de o analfabetă, Mado 
Coloma, a apărut în anul 1969, în Spania. Adevărul este că autoarea 
cărții, în vîrstă de 77 de ani, era bucătăreasă neîntrecută, însă din 
cauză că nu ştia să scrie, a dictat reţetele culinare unui amic. Cartea 
s-a bucurat de un succes uriaș. 


e Cele mai multe recorduri dintre toți peștii de apă dulce sînt reali- 
zate de păstrăv. El înoată cel mai repede, înaintînd cu o viteză 
de 31 km/h; face cele mai înalte salturi din apă, circa 60 cm; 
femela de păstrăv depune cele mai multe ouă (icre) 1000-1500 de 
milione, care, raportate la greutatea corpului său, reprezintă 23,5% 
din greutatea sa. 


(din „Tribuna“, 1750, 5 iulie 1990, p. 5.) 
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POVEŞTI 


RIDICHEA 


A sădit moşul o ridiche. 

Şi a crescut ridichea mare de tot. 

A încercat moșul să smulgă ridichea din pămînt: a tras ce a tras, dar 
de scos nici vorbă s-o scoată. 

A chemat-o moşul pe babă, să-l ajute. Baba trăgea de moş, moşul 
trăgea de ridiche : trăgea ei și tot trăgeau, dar de scos n-o puteau scoate. 

A chemat-o baba pe nepoțică. Nepoţica trăgea de babă, baba trăgea 
de moș, moşul de ridiche: trăgeau ei şi tot trăgeau, dar de scos n-o puteau 
scoate. | 

L-a chemat nepoţica pe Grivei. Cîinele trăgea de nepățică, nepoţica 
de babă, baba de moș, moşul de ridiche: trăgeau ei şi tot trăgeau, dar 
n-O puteau scoate. 

A chemat-o Grivei pe pisică. Pisica trăgea de ctine, cîinele de nepo- 
țică, nepoţica de babă, baba de moş, moşul de ridiche: trăgeau ei şi tot 
trăgeau, dar de scos n-o puteau scoate. 

L-a chemat pisica pe şoricel. Șoricelul trăgea de pisică, pisica de 
Grivei, Grivei de nepoțică, nepoțica de babă, baba de moş, moşul de 
ridiche: au tras și au tras și ........ au scos ridichea! 


(Poveste populară rusă după Ed. Malis Moscova, 
Ed. lon Creangă, Bucureşti, 1983) 





263 


Lecturi 


PO OR a a 


URSUL PĂCĂLIT DE VULPE 


Era o dată o vulpe, vicleană ca toate vulpile. Ea umblase o noapte 
întreagă după hrană şi nu găsise nicăieri. 

Șezind vulpea cu botul întins pe labele dinainte, îi vine miros de 
peşte. 

Atunci ea ridică puţin capul și, uitîndu-se la vale, în lungul drumului, 
zăreşte venind un car tras de doi boi. „Bun! gîndeşte vulpea.“ Iaca hrana 
pe care o aşteptam! 

Carul apropiindu-se de vulpe, ţăranul ce mîna boii o vede şi, crezind 
că-i moartă cu adevărat, zice: 

„Til... ce frumoasă caţaveică am să fac nevestei mele din blana ăstui 
vulpoi...“ 

Zicînd aşa, apucă vulpea de după cap şi, tîrînd-o pînă la car, o aruncă 
deasupra peştelui. Apoi strigă la boi să pornească, şi boii pornesc. 

Însă, cum au pornit boii, vulpea a început să împingă peştele jos din 
car. După ce hoaţa de vulpe a aruncat din car o mulţime de peşte pe 
drum, sare şi ea din car şi cu mare grabă începe a stringe peştele de pe 
drum. 

După ce l-a strîns grămadă, îl ia, îl duce la vizuina sa şi începe a-l 
mînca, că tare-i era foame. 

Tocmai cînd începuse a mînca, iaca vine la dînsa ursul. 

- Bună ziua, cumătră! Ti! Dar ce de pește ai! Dă-mi şi mie, că tare 
mi-e poftă! 

- Ia mai pune-ți pofta-n cui, că nu pentru tine am muncit eu. Dacă 
ţi-e aşa de foame, du-te şi înmoaie-ţi coada în baltă, ca mine, şi vei avea 
peşte să mănînci! 

— Învaţă-mă, te rog, cumătră, că eu nu ştiu cum se prinde peşte! 

- Ascultă cumetre: vrei să mănînci peşte? Du-te deseară la balta 
de la marginea pădurii, vîră-ţi coada-n apă şi stai pe loc, fără să te 
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mişti, pînă spre ziuă, atunci trage tare și ai să scoţi o mulțime de 
peşte! | 

Ursul, nemaizicînd nici o vorbă, aleargă-n fuga mare la băltoaca din 
marginea pădurii şi-şi vîră-n apă toată coada. 

În acea noapte începuse a bate un vînt rece, și apa din băltoacă în- 
gheţă şi prinde coada ursului ca într-un cleşte. Ursul, nemaiputînd de 
durere şi de frig, smuceşte din toată puterea şi, sărmanul urs, în loc să 
scoată peşte, rămîne fără coadă! 


(după Ion Creangă, Ursul păcălit de vulpe, 
Ed. |. Creangă, București, 1987) 
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LEGENDĂ 
STEFAN VODĂ şi LUPOAICA 


După ce s-a născut Ștefan Vodă, părinţii, cari pe vremea aceea erau 
domni mari, să duseră la sfat și copilul rămase acasă cu argaţii. Ştefan, 
care abia fiind de un an, era mai zdravăn decît alții de cinci ani, o luă 
raita prin grădină după strugurași. Mergînd încoace şi încolo prin 
tufișuri, să* pierdu. 

O lupoaică, care-și alăpta puii chiar în fundul grădinii, mirosindu-i 
a carne de om, să* duse în struguraştină şi dădu cu ochii de el. ÎL văzu 
frumos şi sprinten şi i să făcu milă văzîndu-l că, în nepriceperea lui, 
în loc să fugă, să* duse la ea cu miinile întinse şi, apucînd-o de ţiţe, 
fiindu-i dor de lapte dulce, începu să sugă. Lupoaica îl lăsă pînă să: 
sătură, apoi luîndu-l de după cap, îl duse în cuibul unde-i erau puii. 

Părinţii abia pe înșerate băgară de seamă că Ștefan nu-i ca-n palmă. 
Deci ce era de făcut? ÎI căutară. Dar ia băiatul dacă ai de unde. Copilul 
părea c-a intrat în fundul pămîntului. A doua zi îl aflară în pădure 
sugind ţiţă alăturea cu puii de lup. 

Oamenii, auzind de această întîmplare, fiecare își zicea că din Ştefan 
are să să* facă om mare. (...) 


(după Fost-an acest Ștefan- Vodă 
Ed. Junimea, laşi, 1984, p. 11) 


* să (pop.) = se 
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CUGETĂRI 


LUCIAN BLAGA 


CUGETĂRI 


În copilărie, cînd am văzut întiia oară niște nuferi pe undele unui 
lac, nu credeam că sunt flori cari* cresc din apă, ci-mi închipuiam că 
nişte flori se oglindesc de pe țărm în lac. Atitea flori cresc din apele 
tăcute ale sufletului şi-şi dezvelesc petalele pe luciul conștiinței noastre: 
ele cresc din noi, dar noi le credem oglindiri din lumea din afară. 


* 


Cunoaștem plante, cari* atunci cînd înfloresc, au o mireasmă atît 
de pătrunzătoare, încît din apropiere displac. Pentru ca să le guşti par- 
fumul eşti invitat să te depărtezi. 


Ey 


Nu se revarsă toate râurile în mare, — unele se pierd cu totul în nisipul 
pustiurilor. 
EL 
Se spune că păsări călătoare, cari* trec noaptea în cîrduri peste oraș, 
se zăpăcesc de lumina ce-o împrăștie acesta în întuneric, și pînă în zori 
tot dau ocol oraşului neștiind încotro; instinctele noastre mari şi mici 
sunt* ca aceste păsări: lumina conştiinţei le dezorientează. 


EL 
Cind urăști pe cineva, întreabă-te dacă are vreun înţeles, cînd iubeşti 
însă pe cineva, nu întreba dacă are vreun înţeles, 
EL 


Atiţia* pomi, pe cari vinturi năpraznice nu-i pot frînge, se rup sub 


greutatea propriului lor rod. 
EL 
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Și stelele cad? Nu-i adevărat: nici o stea care cade nu e dintre acelea 
cari strălucesc şi s-au văzut vreo dată pe bolta cerească. 


LL 


Dacă în unele locuri răsare soarele mai curind, aceasta nu înseamnă 
că acolo ziua durează mai mult decât în alte părți. 


% 


Cu greutatea trecutului ne-am obișnuit ca şi cu greutatea atmosferei: 
nici n-am putea exista fără de ea. 


STUDIUL PROVERBULUI: 


(...) Cunoaştem proverbe românești cari prin fineţea lor par cuvinte 
dintr-o conversaţie spirituală, ce are loc mai mult între nişte zei rustici 
decît între săraci. Avem proverbe cari sunt biciuri de foc şi proverbe cari 
înainte de a se preface în cuvinte au fost flori. Unele, discrete, deschid 
orizonturi metafizice. Altele sunt surisuri desprinse dintr-o tragică 
resemnare în faţa vieţii. Unele au urîtul obicei al dascălilor cari mo- 
ralizează. Altele un umor izbăvitor de tristeţe. Adincime, Joc, grotesc, 
întîlneşti la fiecare pas, dacă nu la orice țăran, atunci în belșugul de 
înţelepciune al acelui țăran fără de nume, sinteză rezumativă a 
geniului unui întreg popor, rămas aproape acelaşi prin cel puţin zece 
veacuri. (...) 


(din L. Blaga, Zări și etape, E.PL., 
Bucureşti, 1968, pp. 11-32 şi 317) 





A 
* În acest text cari, sunt şi atiţia se folosesc pentru care, sînt şi atiţia. 
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EMIL CIORAN 


PE CULMILE DISPERĂRII 


Insatisfacţie totală 


Ce blestem o fi pe capul unora de a nu'se simţi bine nicăieri? Nici 
cu soare nici fără soare, nici cu oameni, şi nici fără oameni. A nu 
cunoaşte ceea ce înseamnă buna dispoziție, iată un lucru impre- 
sionanat. (...) 


A nu mai fi om 


Tot mai mult mă conving că omul este un animal nefericit, aban- 
donat în lume, silit să-şi găsească o modalitate proprie de viaţă, aşa cum 
natura n-a mai cunoscut înaintea lui. (...) 


% 


(...) Numai întîia iubire are valoare. Cine a dus-o pină la capăt, cine 
a trăit toate formele şi farmecele ei, acela poate să afirme că nu e certat 
cu Eros. (...) 


% 
(...) - Pentru ce nu scriu femeile? Fiindcă ele pot plinge oricind. 


% 


- Cite mii de celule nervoase mă costă fiecare gind? 
lată întiia întrebare ce trebuie să şi-o pună un gînditor existențial şi 


organic, un gînditor viu. 
* 


269 


Lecturi 


- Eu nu am idei, ci obsesii. Idei poate avea oricine. Nimeni nu s-a 
prăbuşit din cauza ideilor. 
ELA 
- Defectul tuturor oamenilor este că așteaptă să trăiască, deoarece 
n-au curajul fiecărei clipe. De ce n-am pune în fiecare moment atita 
pasiune şi atîta ardoare, încît fiecare clipă să devină un absolut, o 
eternitate? (...) 


(după E. Ciotan, Pe culmile disperării, 
Ed. Humanitas, București, 1990) 
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TEXTE LITERARE 
SCHIŢE 
Ion Luca CARAGIALE 


La poștă 


Un domn către impegat: - Mă rog n-a venit vreo scrisoare pentru 
mine? 

Impiegatul: Nu... Dar de unde era să vă vie!? 

Domnul: Ştiu eu?... de la cineva... 

Impiegatul: Nu. 

Domnul: Bine. (Pleacă). 

Impiegatul: (scoțând capul pe fereastră): Mă rog... 

Domnul: (întorcându-se): Poftim... 


Domnul: lon Popescu. 
Împiegatul: Îmi pate bine... Fiţi sigur că vă vom anunţa îndată ce va sosi 
ceva. 
Domnul: Mersi. 
Impiegatul: Pentru puţin. (Își retrage capul). 
Domnul: Îndatorat. Vă salut. (Pleacă). 
Împiegatul: (scotînd iar capul): Mă rog... 
Domnul: (întorcându-se): Poftim... 
Impiegatul: Dat... unde şedeți dv...? 
Domnul: La mătuşe-mea?. 
Impiegatul: Mersi... (Îşi retrage capul). 
Domnul: Pentru puţin. Salutare. 
(Moftul român, 1893) 


! trebuie să vă vină 
 mătuşă-mea 
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Petiţiune! 


- Ce afacere ai? 

- Ce afacere? 

- Da, ce afacere? 

- Am dat o petiţiune... vreu să ştiu ce s-a făcut. 
Să-mi daţi un număr. 

- Nu ţi s-a dat un număr cînd ai dat petiția? 

- Nu. 

- De ce n-ai cerut? 

- N-am dat-o eu. 

- Da” cine? 

— Am trimis-o prin cineva. 

- Cînd? În ce zi? 

- Acum vreo două luni... 

- Nu știi cam cînd? 

- Ştiu eu... 

- Cum nu știi? Cum te cheamă pe d-ta? 

- Nae Ionescu. 

- Ce cereai în petiție? 

- Eu, nu ceream nimic. 

- Cum? 

- Nu era petiția mea. 

- Da acui? 

- A unui prietin?. 

- Care prietin? 

- Unul Ghiţă Vasilescu. 


! formă mai veche pentru petiție (m cerere) 
2 prietin pentru prieten 
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- Ce cerea în ea? 

- El nu cerea nimic. 

- Cum nu cerea nimic? 

- Nu cerea nimic; nu era petiția lui. 

- Da' acu: 

- A unei mătuşi a lui... Ştia că viu? la Bucureşti și 
mi-a dat-o să o duc eu. 

- Cum o cheamă pe mătușa lui d. Ghiţă? 

- Nu știu. 

- Nu ştii nici ce cerea... 

- Ba, mi se pare că cerea... 

- Ce? 

- Pensie. 

Impiegatul, ieșindu-şi din caracter“ și zbierînd: 

- Domnule, aici este Regia Monopolurilor! Aici nu 
se primesc petiţii pentru pensii. Du-te la pensii, acolo 
se primesc petiţii pentru pensii! 

- Aşa? La pensii, care va să zică? 





iu pentru vin 
* Caragiale foloseşte a-și ieși din caracter pentru a-și ieși din fire (= a se enerva) 
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(Universul, 1900) 
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Mitică 


- Mitcă... și mai cum? 

- E destul atîta: Mitică — de vreme ce şi dumneata îl cunoşti tot aşa 
de bine ca și mine. Fireşte că trebuie să-l cunoaștem: îl întîlnim atît de 
des - în prăvălii, pe stradă, pe jos, în tramvai (...) pe bicicletă, în vagon, 
în restaurant, la Gambrinus - în fine pretutindeni. 

Mică este Bucureşteanul par excellence. Şi fiindcă Bucureştii sunt 
un mic Paris, şi Mitică, se-nțelege, este un mic parizian. 

El nu e nici tînăr, nici bătrîn, nici frumos, nici urât, nici prea-prea, 
nici foarte-foarte; e un băiat potrivit în toate; dar ceea ce-l distinge, 
ceea cel face să aibă un caracter marcat este spiritul lui original și 
inventiv. 

Mitică este omul care pentru fiecare ocaziune! a vieţii, găseşte un 
cuvînt de spirit la moment, şi pentru asta simpaticul parizian al Orien- 
tului este foarte căutat și plăcut în societate. Mitică are o magazie, un 
arsenal, o comoară de vorbe, de întrebări, de răspunsuri, cari fac deliciile 
celor ce au fericirea să-l cunoască. 

Mai cu seamă pe provinciali, micul nostru perizian îi epatează cu 
verva lui scînteietoare. 

(...) Exemple... 


Cînd n-are tutun, îţi cere... o ţigară... suvenir. 


s% 


Cînd merge să se-mprumute cu bani: 
- Unde ai plecat, Mitică? 
- La vinătoare de lei (...) 


Ei 


1 Azi spunem ocazie. 
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La restaurant: 

- Iaurt ai? întreabă el. 

- Este... 

- Dă-mi vreo cîţiva centimetri. (...) 
- Cînd pleacă pe jos, te invită: 

- Hai, să te iau în dreapta. (...) 


%* 


Ai cerut o bere şi o lași să-i treacă puţin spuma; Mitică zice: 
- Bea-ţi berea, că se răcește. (...) 


%* 


Al dracului Mitică! 


(după lon Luca Caragiale, Momente și schiţe, 
Ed. Tineretului, Bucureşti, 1966, p. 80-88). 
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Mi-ţi-i, ni- vi- li, „.. 


Ion Creangă, un foarte popular scriitor român, scria în 1882, în „Amintiri din 
copilărie“, cum se învăța gramatica la școala de... popi: 


„(...) Ş-apoi se învăța carte acolo, nu glumă. Unii cîntau la psaltire 
pînă ce răguşeau ca măgarii, alții dintr-o răsuflare spuneau cu ochii 
închişi pronumele de dativ și acuzativ din gramatica lui Măcărescu. 

— Mi-ţi-i, ni-vi-li, me-te-îl-o, ne-ve-i-le; me-te-il-o, ne-ve-i-le, mi-ţi-i, 
ni-vi-li. 

Unii dondăneau ca nebunii, pînă-i apuca amețeala; alţii citeau în- 
tr-un muget pină le pierea vederea; cei mai mulți umblau bezmetici şi 
stăteau pe gînduri şi oftau din greu: cumplit meşteşug de timpenie, 
Doamne fereşte!“ 


(după lon Creangă, Amintiri...) 
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MIHAI EMINESCU: 


! băiat 
? înaltul 
3 păşeşte 
* arăta 


Fiind băiet! păduri cutreieram 


Fiind băiet păduri cutreieram 

Şi mă culcam ades lîngă izvor, 

Iar braţul drept, sub cap eu mi-l puneam 
S-aud cum apa sună-ncetișor: 

Un freamăt lin trecea din ram în ram 

Şi un miros venea adormitor. 


„.. Pe frunze-uscate sau prin naltul? ierbii 
Părea c-aud venind în cete cerbii. 


Alături teiul vechi mi se deschise: 

Din el ieşi o tinără crăiasă, 

Plutea în lacrimi ochii-i plini de vise, 
Cu fruntea ei într-o maramă deasă, 
Cu ochii mari, cu gura-abia închisă, 
Ca-n somn încet-încet pe frunze pasă”, 
Călcînd pe virful micului picior, 

Veni alături, mă privi cu dor. 


Şi ah, era atîta de frumoasă, 

Cum numa-n vis O dată-n viaţa ta 
Un înger blind cu faţa radioasă, 
Venind din cer se poate arăta; 

Iar părul blond şi moale ca mătasa 
Grumazul alb şi umerii-i vădeaf. 
Prin hainele de tort subțire, fin, 
Se vede trupul ei cel alb deplin. 
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umblat 
2umplindu-și 
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Revedere 


- „Codrule, codruţule, 

Ce mai faci, drăguțule, 

Că de cînd nu ne-am văzut 
Multă vreme a trecut 

Şi de cînd m-am depărtat, 
Multă lume am îmblat.“! 


-„Ja eu fac ce fac de mult, 
Iarna viscolu-l ascult, 
Crengile-mi rupîndu-le, 
Apele-astupîndu-le, 
Troienind cărările 

Şi gonind cântările; 

Şi mai fac ce fac de mult, 
Vara doina mi-o ascult 
Pe cărarea spre izvor 

Ce le-am dat-o tuturor, 
Împlindu-și? cofeile, 
Mi-o cîntă femeile!“ 


. . .......... ..... .... ce 


(după M. Eminescu, Poezii, 
E.L., Bucureşti, 1963) 


Lecturi 





GEORGE TOPÎRCEANU 
Gelozie 


Dacă nu ne-am fi-ntilnit 
(Absolut din întîmplare), 
Tu pe altul oarecare 

Tot așa l-ai fi iubit. 


Dacă nu-ţi ieşeam în drum 
Ai fi dat cu bucurie 

Altuia străin, nu mie, 
Mingiierile de-acum. 


Ai avea şi vreun copil 
Care, poate (idiotul?) 
Ar fi semănat în totul 
Cu-acel tată imbecil. 


Dar așa... ce lucru mare 
Că-ntr-o zi ne-am întîlnit 
Şi că-s foarte fericit, 
Absolut din întîmplare? 
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! mătasea 


280 


Toamna în parc 


Cad grăbite pe aleea 
Parcului cu flori albastre 
Frunze moarte, vorba ceea, 
Ca iluziile noastre. 


Prin lumina estompată 
De mătasa! unui nor, 
Visătoare trece-o fată 
C-un plutonier major. 


Rumen de timiditate 
EI se uită-n jos posac 
Ea priveşte foi uscate 
Sub pantofii mici de lac. 


Şi-ntr-o fină discordanţă 
Cu priveliștea sonoră, 
Merg așa, cam la distanță, 
El major şi ea minoră... 


(după G. Topirceanu, Migdale amare, 
Versuri umoristice și fanteziste, 
Ed. „Camea Românească“, Bucureşti, 1931) 
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LUCIAN BLAGA 
Autoportret 


Lucian Blaga e mut ca o lebădă. 
În patria sa 

zăpada făpturii ţine loc de cuvint. 
Sufletul lui e căutare, 

în mută, seculară căutare, 

de totdeauna, 

şi pînă la cele din urmă hotare. 


E] caută apa din care bea curcubeul. 
El caută apa, 

din care curcubeul 

îşi bea frumuseţea şi nefiinţa. 


Stibuitorul 


Chiar şi atunci cînd scriu stihuri originale 
nu fac decît să tălmăcesc. 

Aşa găsesc că e cu cale, (...) 

Traduc întotdeauna. Traduc 

în limba românească 

un cîntec pe care inima mea 

mi-l spune, îngînat suav, în limba ei. 


Spune-o încet, n-o spune tare 


Spune-o încet, n-o spune tare. 
Iată-aceștia suntem noi. 

Cînd e singur fiecare, 
Sufletele nu-s în noi. 


Stăm alături, eu și tu? 
Sufletele noastre sunt în noi, 
Cînd suntem doi, 

Altfel nu. 


(după L. Blaga, Poezii, E.L. Bucureşti, 1966) 
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TUDOR ARGHEZI 
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Giuvaere 


Zi cu zi, îmi faci cadou, 
puică galbenă, un ou, 

Şi nici n-ai avut habar 
Că-mi laşi zilnic în cuibar, 
Parcă lunecat din cer, 
Dintr-o stea, un giuvaer. 
În uimirea mea adîncă, 
Uit că oul se mănîncă 
Și mă uit, mărire ţie! 

Ca la o minunăţie. 
Ăsta-i oul de găină? 
Ăsta-i ochiul pe slănină? 
Ăsta s-a vîndut pe piaţă 
leri şi azi de dimineaţă? 


Puică, ouăle matale 

Nu le capeţi pe parale, 
Că sînt lucruri geniale, 
Aoleu, ce proastă ești! 
Nici măcar nu te gândeşti. 


(după T. Arghezi, Srihuri pestrite, 
Ed. Tineretului, Bucureşti, 1960) 
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MARIN SORESCU 
Indigo 


Noaptea cineva-mi pune pe uşă 

Un indigo imens, 

Şi tot ce gîndesc apare, instantaneu, 
Și pe pariea de dinafară a uşii. (...) 


Alchimie 


Nouăzeci și nouă de elemente, 
Adunaţi-vă, combinaţi-vă, legaţi-vă, 
Şi daţi-mi fericirea. (...) 


La lecţie 


De cîte ori sînt scos la lecţie 
Răspund anapoda 
La toate întrebările. 


- Cum stai cu istoria? 

Mă întreabă profesorul. 

- Prost, foarte prost, 

Abia am încheia: o pace trainică 
Cu turcii. 


- Care e legea gravitaţiei? 

- Oriunde ne-am afla, 

Pe apă sau pe uscat, 

Pe jos sau în aer, 

Toate lucrurile trebuie să ne cadă 
„În cap, 


- Pe ce treaptă de civilizaţie 
Ne aflăm? 

— În epoca pietrei neşlefuite, 
Întrucît singura piatră şlefuiră 
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Care se găsise, 
Inima, 
A fost pierdută. 


— Ştii să faci harta marilor noastre speranţe? 
- Da, din baloane colorate. 

La fiecare vint puternic 

Mai zboară cîte un balon. 


Din toate astea se vede clar 
C-o să rămîn repetent 
Și pe bună dreptate. 


Întrebare 


Ce zi e azi? 

Luni? 

Dar luni a fost 
Săptămîna trecută. 


Marţi? 
Marţi a fost tot anul trecut 
A fost marţi ca popa. 


Miercuri? 
Secolul trecut, după cîte ştiu, 
A căzut într-o miercuri. 


Joi? 


Într-o oi a fost arată 
Cartagina, 

Într-o joi a fost arsă 
Biblioteca din Alexandria. 
Imposibil să nu fi trecut 


Nici o zi de atunci. 
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Vineri? Simbătă? 

Eu am mai auzit odată 
De zilele astea, 

Nu-mi umblați cu poveşti. 


Poate Duminică? 
Timpul dinaintea genezei 
Se numea duminică. 

Îmi aduc bine aminte. 


Dumnezeule, toate zilele zu fost 
Nu ne-a mai rămas nici o zi 
Nouă. 


Dedublare 


Noaptea cineva umblă cu hainele mele 

Și mi le poartă. 

Dimineaţa observ pe pantofi noroi proaspăt, 
Cine-o fi semănînd la umblat cu mine? 


De la o vreme a început 

Să-mi îmbrace și gindurile. 

Cînd mă trezesc nu le mai găsesc niciodată 
Unde le-am pus. 


Sînt uzate, obosite, cu cearcăne în jurul ochilor, 
Se cunoaște că cineva a gindit cu ele 


Toată noaptea. 


Cine s-o fi potrivit la suflet cu mine? 
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Hoţii 


Aveam o poezie care nu mă lăsa să dorm 
Şi am trimis-o la ţară 
La un bunic. 


La urmă am scris alta. 
Şi i-am trimis-o mamei 
S-o păstreze în pod. 


Am mai scris după aceea vreo câteva 
Și, cu strîngere de inimă, le-am încredinţat rudelor, 
care și-au dat cuvintul c-o să aibă grijă de ele! 


Și tot aşa, pentru fiecare poezie nouă, 

S-a găsit cîte un om care să mi-o primească. 
Pentru că fiecare prieten al meu 

Are la rîndul său un prieten. 

Atit de bun încît să-i încredinţeze taina. 


Aşa că nici eu nu mai ştiu acum 

Unde mi se află cutare vers 

Şi, în caz că mă calcă hoţii, 

Oricât de mult m-ar schingiui, 

Tot n-o să le pot spune mai mult, decît 
Că ele sînt la loc sigur, 

În țara asta. 
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Recapitulare 


Pe planeta Marte 
Viaţa cade-ntr-o joi. 


Pe lună - într-o vineri 
După amiază, 

Aşa cam pe înserate, 

Nu prea distingi mare lucru. 


În Venus — miercurea, 

În Saturn — marţea și lunea. 
Două zile, pentru că mereu scapă 
„Printre nenorocitele alea de inele. 


În Pluto viaţa cade 
Simbăta, 
Cînd, în general nu se trăieşte. 


Numai Pămîntul a avut noroc 

De Duminică. 

Mai iese lumea pe stradă, 

Mai fumează, 

Se îmbracă mai cu grijă 

Și nici nu se munceşte cine ştie ce. 


(după M. Sorescu, Norii, Ed. 
„Scrisul Românesc“, Craiova, 1978) 
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Schemă şi indice de gramatică 


FONETICĂ Alfabet și pronunțare 14-16 
Alternanţe fonetice 33, 59, 84, 89; tr-, fl-, bl- 185 


SUBSTANTIVUL 
Nominativ: m. sg. 21,27, 28, 33, 39 
m. pl. 28, 33, 39 
f. sp. 23,27, 29, 49 


î. pl. 29,49 
n. sg. 21,39, 49 
n.pl. 4 


Genitiv: 155; la numeral 209 

Dativ: substantive proprii 95; substantive comune 115, 172 
Acuzativ: 139, 145, 173 

Vocativ: 183 

Substantive proprii: nume de țări 28 


ARTICOLUL 
mehotărit: m. sg: un 21, 47, 115, 139 m. pl.: niște 107, 115, 139 
n.sg.: un 21, 47 n. pl.: nişte 107, 115, 139 
f.sg.: o 23, 47, 115, 139 f. pl.: niște 107 


hotărit: m. sg.: -(4)] 21, 31, 61, 115, 145; -le 39,61 m.pl.:-î 39, 61, 115, 145 
n. sg.: -(4)1 21, 31, 61, 115, 145; -le 39,61 n.pl.:-le 61, 145 
f. sg: -(u)a 23, 61 £. pl. :- le 61, 115, 145 
genitival-posesiv: al, a, ai, ale 209 
adjectival. demonstrativ: cel, cea, cei, cele 185, 199, 209, 219, 221, 231 


ADJECTIVUL 
calificativ 

*cu 4 forme: (sg.) liber, liberă (pl.) liberi, libere 51 

*cu 3 forme: (sg.) mic, mică (pl) micâlll 
lung, lungă lungi 
larg, largă largi 

*cu 2 forme: (5g.) mare (pl.)  marilll 
tare tari 
verde verzi 
dulce dulci 


*cu 2 forme: (sg.) vechi, veche (pl. vechi 111 
*cu o formă: (sg., pl.) bej, bordo, crem, gri, maro, mov, roz 111 
Gradele de comparație: 
*comparativ de superioritate:  mdi... decît... 95 
de inferioritate: mai puţin... decât... 95 
de egalitate: la fel de... ca (și)... 95 
tot atit de... ca (și)... 95 
tot aşa de... ca (și)... 95 
“superlativ relativ: cel (cea, cei, cele) mai... din/dintre... 199 
Locul adjectivului 255 
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posesiv: meu, mea, mei, mele 
tdu, ta, tăi, tale 
sdu, sa, sdi, sale 


demonstrativ: * de apropiere: acest, această, aceşti, aceste + substantiv 173 


Gramatică 


nostru, noastră, noştri, noastre 135 


vostru, voastră, voştri, voastre 


lor, 


lor, lor, lor 


substantiv + acesta, aceasta, aceştia, acestea 173 

* de depărtare: acel, acea, acei, acele + substantiv 173 

substantiv + acela, aceea, aceia, acelea 173 

nebotărit: alt, altă, alți, alte 231; tot, toată, toţi, toate 145 


negativ: nici un, nici o 147 


PRONUMELE 
personal: N eu tu el ea noi 
G lui ei 
D mie ţie lui ei nouă 
-mi -ți -i -i -ne 
mi- ți- î- î- ne- 


voi ei 

vouă lor 
-vă  -le 
_- le- 


65, 69, 107, 117, 133, 135, 173 „Dativul posesiv“ 135 
Acpe mine  petine  peel peea penoi pevoi peei peele 


ele 27 


lor 
lor 
-le 
le- 


mă te îl o ne vă îi le 
m- te. LA -0 ne- p- î- le- 
-mă -te -l -0 ne vă i -le 
141, 149, 179 
Forme de politețe: dumneavoastră 27 
„Zu“, „noi“ impersonal 181 
reflexiv: D îmi . îți își își ne vă își își 
mi Hi- Și- şi- ne- Do Şi şi- 
-mi ţi -şi -şi -ne vă şi -și 
133, 135, 185 „Dativul posesiv“ 135 
A mă te se se ne vă se se 
mn- te- s- s- ne.  %- [3 ră 
-md  -te -se -se -ne -vă -se -se 
147, 149 Retlexiv impersonal se 105 
2 pronume 167, 189, 217, 
posesiv: al meu, a mea, ai mei, ale mele 209 


- demonstrativ: "de apropiere: acesta, aceasta, aceştia, acestea 173, 219 
*de depărtare: acela, aceea, aceia, acelea 173, 219 
interogativ-relativ: cine 26, 65, 117, 249; ce 28, 249 care 145, 185, 231 


nebotărit: cineva 117 
orice 193; oricine 193 
unul, una... 47; unul... altul... 185 
altul, alta, alții, altele 185 


celălalt, cealaltă, ceilalți, celelalte 209 


negativ: nimic, nimeni 144, 150 
nici unul, nici una 144, 147, 220 


NUMERAL cardinal 19, 39, 48, 82, 144 
ordinal 145, 221 


lor 
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VERBUL 
I. Diateza activă 
Moduri nepersonale: 
Infinitivul: -a; -e; «i 55, 57; -ea 87, 89; -î 89 
a putea + infinitiv 89, 141; n-am ce face 249-251; pentru + infinitiv 147, 249 
în viitor 123; în imperativ 157; în condițional 207 
în prezumtiv 243; Infinitivul lung 151 
Participiul: 93, 95, 103, 147, 195, 201, 211, 243, 245, 247 
Supinul: am de învățat 103; maşină de scris; vacanţă de neuitat; greu de reparat; 
de citit, am citit, dar de scris, n-am scris nimic; reparatul; de fumat; pe 
neaşteptate 201 
Gerunziul: -înd; -ind 235; forma negativă 237; cu pronume 237; sensurile 235-239; 
în prezumtiv 243 
Moduri personale 
Indicativ: Timpul prezent 27, 47, 55, 59, 121, 149 
perfect compus 95, 149 
imperfect 195,211, 212 
perfect simplu 245 
mai mult ca perfect 247 
viitor literar 123, 149 
viitor popular 123, 149 
Conjunctuv: Timpul prezent 75, 89, 119, 121, 123, 125-127, 141, 159, 215 
perfect 215 
Condiţional: Timpul prezent 207, 212 


(optativ) perfect 211 
Regulile lui „dacă“ condiţional 207, 211 
Prezumtiv: Timpul prezent 245 


perfect 243 
Imperativ: 157-169 
II. Diateza pasivă 147, 197, 225 
III. Diateza reflexivă 
*cu D: a-şi cumpăra 133; a-și aminti, a-şi aduce aminte, a-şi imagina, a-şi închipui 135, 185 
"cu Ac: d se trezi 149 
„Reflexiv impersonal“: se zice 105 
„Verbe cu dativ“ i 
*verbe „de comunicare“ q scrie, a telefona, a trimite, a expedia, a da, a spune, a zice, 
a răspunde, a explica, a cere, a mulțumi, a ura... 115, 142, 172 
*cu pronume personal obligatoriu: a-i plăcea 65; a-i fi foame / sete / somn / rău 7 bine / 
strîmt / larg / lung / perfect 69; a-i trebui 107; a-i sta bine, a-i fi bun / strâmt / larg... 219 
„Verbe cu acuzativ“ 
*a aştepta, a cduta, a găsi, a invita, a chema, a vedea, a ruga, a întreba 139, 142, 172 
a crede, a privi, a saluta, a pofti, a sfătui 172 
*cu pronume personal Ac obligatoriu: a-l durea / ustura / pişca / deranja / supăra, a-l chema, 
a-l interesa, a-l pasiona 179 
„ Verbe cu două pronume“ 
“ordinea pronumelor 189, 217 
*cu două pronume obligatorii: a i se întîmpla, a i se cuveni, a i se părea,a î se face foame / 
sete / frig / dor / lene / rău / ruşine 189, a i se potrivi 219 
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Verbe neregulate: 
a fi 27, 93, 119, 159, 195, 245, 249, auxiliar 147, 197, 211, 243; a avea 47, 93, 103, 125, 159, 195, 
245, 247; auxiliar 95, 123; a bea 59, 93, 125, 159; a da 59, 125, 159, 195, 245, 247; a lua 59, 125, 
159; a mânca 59, 159; a sta 59, 125, 159, 195, 245, 247; a şti 59, 93, 125; a vrea 71, 93, 119, 19%, 
245, 247 
Verbe „cu probleme“: a face 159, 163; a duce, a aduce 159, 163; a pune, a spune, a rămîne 109; a veni 
109, 159, 163; a scrie 115, 125; a expedia, a studia, a fotografia 115; a întirzia, a tăia, a sui, a 
se bilbii 151; a intra, a sufla, a umbla, a umfla 185 
Verbe impersonale: a trebui să 107, 225; cu se 105; e cald / frig... 170 
ADVERBE ȘI LOCUŢIUNI ADVERBIALE 
de loc: aici, acolo 173; înainte 223 
de timp: 128, 173, 191; după aceea 151 
de mod: -eşte 29 grade de comparație 95; pe neaşteptate 201 
de concesie: cu toate acestea 251; tot(uşi) 215 
de cauză: de aceea 254 
nehotărite: oriunde, oricum, oricît 193 
negative: nu 35, 47, 65, 95, 157, 159, 225; nu mai 146, nu... nimic 150, nu... decît... 75, 109; nici 76, 140 
interogativ-relative: când 81, 249; cum 29, 249; cît 41; cât timp, în cât timp, pentru cît timp 129; 
de cînd 129; de unde 28 unde 81, 249 
PREPOZIŢII ȘI LOCUȚIUNI PREPOZIŢIONALE 
cu G. din cauza 223, 227; contra, împotriva, înaintea, în faţa, în spatele, în urma, deasupra, 
dedesubtul, la stînga, la dreapia, de-a lungul, de-a latul, de-a curmezişul, în locul, în 
jurul 223; din pricina 227 
cu D: -datorită 229 
cu Ac: cu 31, 41, 185, 187; cu tot 253, de 28, 39, 41, 201, 227, de la, din 31, 231; de către 147, 
195, din cauză de 227; după 151; despre 252; în 31, 43, 45; înainte de 151; într-un, 
într-o 3%; la 31, 35, 43, 45, 201, 231; lîngă 45; pe 44, 45, 139, 201; pentru 129; peste 120; 


prin 239; sub 45 
CONJUNCȚII ȘI LOCUȚIUNI CONJUNCŢIONALE 
copulative: Şi..e ăi... 225, 241; nici... nici... 225; nu numai... ci/dar şi...; ... Ca şi... pe lngă..., 


Șieu Atta, CE şi... 241 
adversative: ci 202; dar 80, 82, 215; însă 88, 180, 204; iar 54, 174, 1%, 


disjunctive: sau 54, 190 

concluzive: deci, așadar, în concluzie 75, 251 

cauzale: deoarece, fiindcă, din cauză că 227; pentru că 87, 227, 234; din pricină că 227, 
234; căci 208, 216, 250; că 233 

temporale: după ce 151, 227 

concesive: deşi, cu toate cd 251; chiar dacă 215 

condiționale: dacă 211, 215, 217; de 215 

de scop: (pentru (ca)) să 131, 150, 215, 249 

dubitative: dacă 81, 172 


Propoziția condițională 211 
Propoziția incidentă 185 

Discurs indirect 172-173 

Întrebarea indirectă 187 

Cererea 213 

Structuri specifice limbii române 255 


LEXIC Formarea cuvintelor: diminutive 215 


re- 125; ne., in-/im-, contra-, des-/dez- 170; -os 153; în- 153 
Familii de cuvinte 199, 205 
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Cheia exerciţiilor 


LO 3. cincizeci şi cinci, şaizeci şi trei, şaizeci şi șase, șaptezeci şi doi, 
şaptezeci şi şapte, optzeci și patru, optzeci şi opt, nouăzeci şi șase, nouăzeci 
şi şapte, trei sute douăzeci, trei sute treizeci şi trei, patru sute zece, patru 
sute douăzeci și cinci, cinci sute şaptezeci, cinci sute optzeci Şi cinci, şase sute 
şase, şase sute șaizeci şi șase, şapte sute șaisprezece, şapte sute nouăzeci, opt 
sute optzeci şi nQuă, opt sute nouăzeci și NOUĂ, NOUĂ sute treizeci Şi șase, nouă 
sute șaizeci și trei, patru mii, cinci mii, două mii trei sute douăzeci, trei mii 
şapte sute optzeci şi doi, patru mii cincizeci, cinci mii O sută şaizeci şi patru, 
şapte sute treizeci de mii, O sută unsprezece mii, trei sute șaptezeci de mii 
cinci sute, un milion trei sute cincizeci de mii, două milioane, trei milioane 
zece mii. 


LI 6. 1) unu: unsprezece, o sută, o sută unu, o sută unsprezece, o mie, o 
mie O sută, o mie zece, o mie O sută zece, o mie o sută unsprezece. 2) doi: 
doisprezece, douăzeci, douăzeci și doi, două sute, două sute doi, două sute 
douăzeci, două sute douăzeci şi dai, două mii, două mii două sute douăzeci 
și doi. 3) irei: treisprezece, treizeci, treizeci şi trei, trei sute, trei sute treizeci, 
trei sute treizeci Și trei, trei mii, trei mii treizeci şi trei. 4) patru: paisprezece, 
patruzeci, patruzeci și patru, patru suie, patru sute patru, patru sute patruzeci, 
patru sute patruzeci şi patru, patru mii patru, patru mii patru sute patruzeci 
şi patru; Lreizeci şi șapte, şaptezeci și trei, trei sute doi, cinci sute şaptezeci 
ŞI patru, o sută cinci, O sută cincizeci, O sută cincisprezece, optzeci şi doi, 
douăzeci şi opt, optsprezece, opt sute optzeci şi doi, șapte sute treizeci şi trei, 
şase sute optzeci și patru, opt sute şaizeci şi patru, o mie nouă sute nouăzeci 
şi şase, douăzeci de mii, două sute de mii, două milioane, două milioane două 
sute douăzeci și două de mii, patru milioane cinci sute de mii, zece milioane, 
un milion șaptezeci şi cinci de mii. 


L2 7. (Ei) sînt ingineri. c. (Ei) sînt elevi. d. (Vai) sînteți studenți? e. (Voi) 
sînteţi ziarişti? f. Sînteţi chimişti? g. Sîntem muncitori. h. Nu sîntem 
funcţionari. i. Sînt vinzători. j. Sînt vinzătoare. k. Sîntem chimiste. |. Nu 
sîntem studente. m. Sînteţi ziariste? 


L3 1. douăsprezece fix; douăsprezece şi cincisprezece minute (și un 
sfert); șase şi cinci minute; paisprezece şi patruzeci și cinci (trei fără un sfert); 
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şaptesprezece și treizeci de minute (cinci și jumătate); patru şi treizeci de 
minute (patru și jumătate); şapte fix; şapte și cincizeci de minute (opt fără 
zece); douăsprezece și patruzeci şi cinci de minute (unu fără un sfert); zece 
şi douăzeci şi cinci de minute; treisprezece și cinsprezece minute (unu şi un 
sfert), unu și treizeci și cinci de minute; trei și trei minute; trei şi douăsprezece 
minute; douăzeci şi patru (douăsprezece noaptea); patru şi cincizeci şi cinci 
de minute (cinci fără cinci). 4. astăzi este luni, trei iulie, o mie nouă sute 
optzeci și nouă; joi, treisprezece februarie, o mie nouă sute nouăzeci; du- 
MiniCĂ, patru octombrie o mie nouă sute şaptezeci şi cinci; miercuri, treizeci 
mai, o mie nouă sute nouăzeci şi şase; sîmbătă, douăzeci și patru aprilie, o 
mie nouă sute optzeci; marți, cincisprezece ianuarie o mie nouă sute optzeci 
și trei; vineri, opt iunie, două mii. 


L4 7. Poşta este pe bulevardul 1 Decembrie, lîngă cinematograful „Dacia“. 
Restaurantul „Dunărea“ este pe strada Dunării, colț cu strada Dacia. Cofetăria 
„Diana“ este pe bulevardul 1 Decembrie, colț cu strada Carpaţi. Universitatea 
este pe Bulevardul 1 Decembrie, colț cu strada Horea.„Unirea“ este între 
strada Horea și strada Dacia. Farmacia numărul treizeci şi opt este pe strada 
Carpaţi, lingă cofetăria „Diana“. Cinematograful „Dacia“ este pe strada Dacia, 
colț cu bulevardul 1 Decembrie. Hotelul „Carpaţi“ este pe bulevardul 1 
Decembrie, colț cu strada Mică şi cu strada Carpaţi. Hotelul „Dunărea“ este 
lingă restaurantul „Dunărea“, pe strada Dunării. 


L5 6. Domnul și doamna Mărgineanu sînt din Braşov. Acum ei sint la Bucu- 
reşti şi caută hotelul „Astoria“. Pe stradă, domnul Mărgineanu întreabă unde 
este hotelul. Ei merg înainte, apoi la dreapta. Domnul Mărgineanu cere o 
cameră pentru două persoane, dar nu sînt camere libere. Ei merg la hotelul 
„Continental“. Acolo sînt camere libere la etajul doi. Ei au camera numărul 
23. Băiatul merge cu ei. Ei n-au multe bagaje, au numai două valize.” 


L6 2. a. Noi facem mincare. Voi ce faceţi? b. Noi mergem la restaurant. Voi 
unde mergeţi? c. Noi comandăm vin roşu. Voi ce comandați? d. Noi căutăm 
ieșirea. Voi ce căutaţi? e, Noi ieșim pe aici. Voi pe unde ieşiţi? f. Astăzi plătim 
noi. Voi plătiți miine. 4. a. (Eu) fac mîncare, (tu) faci mîncare, (el, ea) face 
mîncare, (noi) facem mîncare, (vai) faceți mîncare, (ei, ele) fac mîncare. b. 
(Eu) măninc mult, (tu) mănînc: mult, (el, ea) mănîncă mult, (noi) mîncăm 
mult, (voi) mincaţi mult, (ei, ele) mănîncă mult. c. (Eu) caut o carte bună, 
(tu) cauţi o carte bună, (el, ea) caută o carte bună, (nai) căutăm o carte bună, 
(voi) căutaţi o carte bună, (el, ea) caută o carte bună, (noi) căutăm o carte 
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bună, (ei, ele) caută o carte bună. d. (Eu) intru în restaurant, (tu) intri în res- 
taurant, (el, ea) intră în restaurant, (noi) intrăm în restaurant, (voi) intrați în 
restaurant, (ei, ele) intră în restaurant. e. (Eu) ies din restaurant, (tu) ieşi din 
restaurant, (el, ea) iese din restaurant, (noi) ieşim din restaurant, (voi) ieşiţi 
din restaurant, (ei, ele) ies din restaurant. f. (Eu) lucrez și duminica, (tu) lucrezi 
şi duminica, (el, ea) lucrează şi duminica, (noi) lucrăm şi duminica, (voi) 
lucraţi și duminica, (gi, ele) lucrează şi duminica. g. (Eu) stau la masă, (tu) 
stai la masă, (el ea) stă la masă, (noi) stăm la masă, (voi) staţi la masă, (ei, ele) 
stau la masă. 5. (Eu) intru şi caut o masă liberă. Stau la masă, chem ospătarul 
și comand mâîncarea și băutura. Apoi mănînc şi beau. Dacă sînt amator de 
dulciuri, mănînc și ceva dulce. După aceea, beau o cafea, iar dacă sînt fumător, 
fumez. Cînd termin, chem din nou ospătarul, cer nota de plată şi plătesc. 
După ce plătesc, ies din restaurant. (TU) intri și cauţi... (EL, EA) intră şi 
caută... (VOI) intrați şi căutați... (Ei, ELE) intră și caută... 


L7 2 1) Îmi place ciocolata, își place ciocolata, îi place ciocolata, ne place 
ciocolata, vă place ciocolata, le place ciocolata. 2) idem. 3) Nu-mi place 
miîncarea, nu-ți place mâncarea, nu-i place mâncarea, nu ne place mincarea, 
nu vă place mâncarea, nu le place mâncarea. 4) Îmi plac prăjiturile, îşi plac 
prăjiturile, îi plac prăjiturile, ne plac prăjiturile, vă plac prăjiiurile, le plac 
prăjiturile. 5) idem. 6) Nu-mi plac macaroanele, nu-ţi plac macaroanele, nu- 
i plac macaroanele, nu ne plac macaroanele, nu vă plac macaroanele, nu le 
plac macaroanele. 7) Îmi place la vai, îţi place la vai, îi place la voi, ne place 
la voi, vă place la voi, le place la voi. 8) Nu-mi place limba română, nu-ți 
place limba română, nu-i place limba română, nu ne place limba română, nu 
vă place limba română, nu le place limba română. 9) [mi place aici, îţi place 
aici, îi place aici, ne place aici, vă place aici, le place aici. 10) idem. 


18 4. b. Vreau să dorm. Vrei să dormi? Vrem să dormim. Vreţi să dormiţi? c. 
Vreau să mănînc. Vrei să mănînc! Vrem să rmincăm. Vreţi să mincaţi? d. 
Vreau să stau. Vrei să stai? Vrem să stăm. Vreți să staţi? e. Nu vreau să stau. 
Nu vrei să stai? Nu vrem să stăm. Nu vreţi să staţi? f. Vreau să vorbesc. Vrei 
să vorbeşti? Vrem să vorbim. Vreţi să vorbiţi? g. Nu vreau să tac. Nu vrei să 
taci? Nu vrem să tăcem. Nu vreți să tăceţi? h. Eu vreau să fumez. Tu vrei să 
fumezi? Noi vrem să fumăm. Vai vreți să fumaţi? 5. — Daţi-mi alt pahar, vă 
rogi Daţi-mi altă farfurie vă rog! Daţi-mi alte sticle de bere, vă rog! (Aduceţi- 
mi alte sticle de bere, vă rog!) Aduceţi-mi alți cartofi, vă rog! (Aduceți-mi 
alră porţie de cartofi, vă rog!) 6. Lucia, Alina și Mihai sînt colegi. Într-o zi, 

în vacanţă, ei merg la restaurant. Pentru că le place friptura, taţi mănîncă 
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friptură. Ei beau vin roşu și bere. Apoi mănincă îngheţată, beau cafea, iar 
Mihai fumează. După ce plătesc, ies din restaurant. 


L9 1. aş mînca, aș bea, aș chema, aş cere, aș plăti, aș fuma. 2. paisprezece; 
cincisprezece; nouăsprezece; douăzeci şi unu. 5. m. student, studentul, 
studenți, studenții; bărbat, bărbatul, bărbați, bărbaţii; profesor, profesorul, 
profesori, profesorii; inginer, inginerul, ingineri, inginerii; muncitor, 
muncitorul, muncitori, muncitorii; băiat, băiatul, băieți, băieţu; unchi, 
unchiul, unchi, unchii; ochi, ochiul, ochi, ochii; pui, puiul, piu, puii; frate, 
fratele, frați, fraţii; munte, muntele, munţi, munţii; dinte, dintele, dinţi, 
dinţii; castravete, castravetele, castraveți, castraveți; f. studentă, studenta, 
studente, studentele; profesoară, profesoara, profesoare, profesoarele; ingineră, 
inginera, inginere, inginerele; muncitoare, muncitoarea, muncitoare, 
muncitoarele; casă, casa, case, casele; masă, masa, mese, mesele; fată, fata, 
fete, fetele; băutură, băuzura, băuturi, băuturile; friptură, friptura, fripturi, 
fripturile; sală, săli, sala, sălile; bere, berea, beri, berile; carte, cartea, cărți, 
cărțile; mîncare, mîncarea, mincăruri, mîncărurile; sare, sarea, săruri, sărurile; 
carne, carnea, cărnuri, cărnurile; brînză, brinza, brinzeturi, brînzeturile; 
pînză, pinza, pînzeturi, pînzeturile; farfurie, farfuria, farfurii, farfuriile; 
librărie, librăria, librării, librăriile; tutungerie, tutungeria, tutungerii, 
tutungeriile; forărie, florăria, florării, florăriile; lecţie, lecţia, lecţii, lecţiile; 
familie, familia, familu, familiile; femeie, femeta, femei, femeile; cheie, cheia, 
chei, cheile; baie, baia, băi, băile; ploaie, ploaia, ploi, ploile; cafea, cafeaua, 
cafele, cafelele; măsea, măseaua, măsele, măselele; perdea, perdeaua, perdele, 
perdelele; stea, steaua, stele, stelele; pijama, pijamaua, pijamale, pijamalele; 
sarma, sarmaua, sarmale, sarmalele; zi, ziua, zile, zilele; vin, vinul, vinuri, 
vinurile; pix, pixul, pixuri, pixurile; radio, radioul, radiouri, radiourile; fruct, 
fructul, fructe, fructele; pașaport, pașaportul, pașapoarte, pașapoartele; caiet, 
caietul; caiete, caietele; timbru, timbrul, timbre, timbrele; ghișeu, ghişeul, 
ghişee, ghişeele; muzeu, muzeul, muzee, muzeele; nume, numele, nume, 
numele. 6. a. Dacă dai, n-ai. b. Ce ţie nu-ţi place, altuia nu face! c. Noi 
sîntem studenţi, Avem ore în fiecare zi de la 8 pină la 12. Învățăm limba 
română. Nu ne place pentru că e grea. Acum facem pauză, nu mai facem 
exerciţii. 7. a. Da, merg. Da, fac, Da, întreb. Da, cer. b. Nu, nu citesc. Nu, 
nu doresc. Nu, eu nu plătesc. c. Da, vreau să citesc. Da, vreau să găsesc. Da, 
vreau să plătesc. Da, vreau să dau. Da, vreau să stau. Da, vreau să am. 8. Voi 
nu doriți? Voi nu beți? Voi nu vreţi? Voi nu doriţi? Voi nu plecați? 9. b. El 
bea un suc, dar ei nu beau. c. EI stă lîngă fereastră, dar ei nu stau acolo. d. El 
merge la școală, dar ei nu merg. e. El înțelege,dar ei nu înţeleg. f. El face 
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sport, dar ei nu fac. g. El mănîncă ceva, dar ei nu mănîncă. h. El intră la 
secretariat, dar ei nu intră. i. El vorbeşte englezeşte, dar ei nu vorbesc. j. El 
citeşte chinezeşte, dar ei nu citesc. k. El dorește o cafea, dar ei nu doresc. |. 
El lucrează aici, dar ei nu lucrează aici. m. El fumează, dar ei nu fumează. n. 
Lui îi place, dar lor nu le place. 10. b. Prietenul meu întreabă unde vreau să 
merg. €. Secretara întreabă ce doresc. d. portarul întreabă unde vreau să 
merg. €. Chelnerul întreabă ce doresc să mănînc. f. Profesorul întreabă cine 
sînt. g. Clientul întreabă cit costă. h. Ion întreabă cînd merg la film. i. 
Maria întreabă dacă îmi plac. 11. a. Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place 
rece. Îşi place ceaiul cald, dar nu-ţi place rece. Îi place ceaiul cald, dar nu-i 
place rece. Ne place ceaiul cald, dar nu ne place rece. Vă place ceaiul cald, 
dar nu vă place rece. Le place ceaiul cald, dar nu le place rece. b. idem. c. 
Nu-mi plac prăjiturile, dar îmi place înghețata. Nu-ţi plac prăjiturile, dar îţi 
place îngheţata. Nu ne plac prăjiturile, dar ne place îngheţata. Nu vă plac 
prăjiturile, dar vă place înghețata. Nu le plac prăjiturile, dar le place îngheţata. 
d. Nu-mi place cafeaua, dar îmi plac bomboanele. Nu-ţi place cafeaua, dar 
îţi plac bomboanele. Nu-i place cafeaua, dar îi plac bomboanele. Nu ne 
place cafeaua, dar ne plac bomboanele. Nu vă place cafeaua, dar vă plac 
bomboanele. Nu le place cafeaua, dar le plac bomboanele. e. Nu-mi ajung 
banii, dar mîncarea îmi ajunge. Nu-ţi ajung banii, dar mincarea își ajunge. 
Nu-i ajung banii, dar mîncarea îi ajunge. Nu ne ajung banii, dar mîncarea ne 
ajunge. Nu vă ajung banii, dar mîncarea vă ajunge. Nu le ajung banii, dar 
mâncarea le ajunge. Nu-mi place fumul de țigară. Nu fumez. Nu-ţi place 
fumul de țigară. Nu fumezi. Nu-i place fumul de țigară. Nu fumează. Nu ne 
place fumul de ţigară. Nu fumăm. Nu vă place fumul de țigară. Nu fumaţi. 
Nu le place fumul de țigară. Nu fumează. 12. a. Ți-e foame? b. Vă e este? c. 
Ţi-e sonin. d. Vă e rău. e. Mi-e cald. f. Ne e frig. 13. a. Măninc două prăjituri. 
b. E ora:două și un sfert. c. Stau la etajul doi. d. doi. e. doi. f. doi/două g. 
două, doi h. două i. două. 15. a. Sintem studenți. b. Vreţi să învăţaţi 
românește? c. Ele beau (două) cafele. d. Ei beau multe beri. e. Cafelele sînt 
bune. f. Vinurile roșii sînt bune. g. Lor nu le plac cărțile. h. Lor le e foame. 
12, a pleca; plec, pleci, pleacă, plecăm, plecați, pleacă,; a întreba: întreb, întrebi, 
întreabă, întrebăm, întrebaţi, întreabă; a aștepta: aştept, aştepţi, așteaptă, 
aşteptăm, așteptați, aşteaptă; a încerca: încerc, încerci, încearcă, încercăm, 
încercaţi, încearcă; a lega; leg, legi, leagă, legăm, legaţi, leagă; z îmbrăca: 
îmbrac, îmbraci, îmbracă, îmbrăcăm, îmbrăcaţi, îmbracă; a împăca: împac, 
împaci, împacă, împăcăm, împăcați, împacă; a băga: bag, bagi, bagă, băgăm, 
băgați, bagă; a căsca: casc, caşti, cască, căscăm, căscaţi, cască; a căuta: caut, 
cauţi, caută, căutăm, căutaţi, caută; a sări: Sar, sari, sare, sărim, Săriţi, sar; 4 
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apărea: apar, apari, apare, apărem, apăreţi, apar; a cădea; cad, cazi, cade cădem, 
cădeţi, cad; z curăța: curăţ, cureţi, curăță, curățăm, curăţaţi, curăță; a spăla: 
spăl, speli, spală, spălăm, spălați, spală; a apăsa: apăs, apeşi, apasă, apăsăm, 
apăsați, apasă; a vărsa: vărs, verşi, varsă, vărsăm, vărsaţi, varsă; a purta: port, 
porţi, poartă, purtăm, purtaţi, poartă; 4 putea: pot, poţi, poate, putem, puteţi, 
pot; a întoarce: întarc, întorci, întoarce, întoarcem, întoarceţi, întorc; a stoarce: 
SUOIC, StOrCi, stoarce, stoarcem, stoarceți, store; a cobori: cobor, cobori, coboară, 
coborim, coboriţi, coboară; z omori: omor, omori, omoară, omorim, omoriţi, 
OMOară; 4 mirosi: MIros, Miroşi, miroase, Mirosim, MIrOSIȚI, miros. 


L10 1. a uri (ăsc): urăsc, urăști, urăște, urim, uriţi, urăsc; 4 omori (0): omor, 
omori, omoară, omorim, omoriți, omoară. 3. a. Pot sta cît trebuie. Paţi sta 
cît trebuie. Poate sta cît trebuie. Putem sta cât trebie. Puteţi sta cît trebuie. 
Pot sta cît trebuie. b. Pot merge mulți kilometri pe jos. Poţi merge... Poate 
merge... Putem merge... Puteţi merge... Pot merge... c. Pot hotări și singur. 
Poţi hotări şi singur. Poate hotări şi singur/ă. Putem hotări și singuri. Puteţi 
hotărt şi singuri. Pot hotări şi singuri/e. d. Pot începe chiar acum. Poţi 
începe... Poate începe... Putem începe... Puteţi începe... Pot începe... e. Pot 
cădea dacă nu sînt atent. Poți cădea dacă nu ești atent. Poate cădea dacă nu 
este atent/ă. Putem cădea dacă nu sîntem atenți. Puteţi cădea dacă nu sînteți 
atenți. Pot cădea dacă: nu sînt atenţi/e. f. Nu pot opri aici. Nu poate opri 
aici. Nu putem opri aici. Nu puteţi opri aici. Nu pot opri aici. g. Nu pot sta 
mol în picioare. Nu poți sta... Nu poate sta... Nu putem sta... Nu puteți: 

.. Nu pot sta... h. Nu pot bea puică. Nu poţi bea... Nu poate bea... Nu 
puli bea... Nu puteţi bea... Nu pot bea... 


LU 1. leri n-am cumpărat nimic. leri n-ai cumpărat nimic. leri n-a cumpărat 
nimic. ler: n-am cumpărat nimic. Ieri n-aţi cumpărat nimic. Ieri n-au 
cumpărat nimic. 4. a. Am învăţat românește. b. Am vrut să cumpăr ceva. c. 
EI a cerut mere. d. Ea a întrebat ceva. e. At fost cu ei? f. Nu ai stat (n-ai stat) 
aici? g. Aţi fumat? h. Am lucrat mult. i. N-am mîncat încă. î. N-am mîncat 
încă. j. Am băut o bere. k. Am putut sta pînă la ora 8. |. Am făcut ce am 
putut. m. Am făcut ce am putut. n. N-aţi spus nimic? o. N-ai spus nimic? p. 
N-am înţeles. r. Cine a hotărît? ș. Cite are aţi dormit? ş. A vorbit românește. 
t. Au vorbit englezește. ţ. Ce ai citit? u. Unde ai fost? v, Ce ai avut?. x. Ana 
a avut maşină. z. lon a băut țuică. 5. Lui lon îi place țuica. Mariei nu-i place 
țuica. Mie îmi plac merele. Ție îţi plac strugurii. Lui îi place Clujul. Ei îi 
place Timişoara. Nauă ne place sportul. Vouă vă place spaniola. Lor le plac 
fetele. Lor le plac magazinele. 6. a. Merele sînt mai bune decit perele. b. Ion 
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este mai înalt decit Radu. c. Supa a fost mai bună decit felul doi. d. Lecţia a 
1l-a a fost mai grea decit lecţia a 10-a. 


L123. Cum spunem? Cum scriem? Cum traducem? Cum citim? Cum facem? 
Cum cerem? Cum întrebăm? Cum răspundem? Cum salutăm? 


L13 4. a. Îmi trebuie dicționar. b. Lui Radu nu-i trebuie nimic. c. Ce îşi 
trebuie? d. Ce trebuie să faci? e. Nu trebuie să fac nimic. f. Trebuie să înveţi 
ceva? 5. b. Gătesc numai acasă. c. Fac numai gimnastică. d. Îmi trebuie 
numai 10 minute. e. Se vede numai ea. 9. luăm, dăm; dăm, luăm. 10. eu: iau; 
dau; dau, iau; tu: iei, dai; dai, iei; e/: ia, dă; dă, ia; voi: luaţi, daţi; dați, luaţi; 
ei: iau, dau; dau, iau. ” 


L143. Scrieţi unor prieni? Nu, unor prietene. Scrieţi unor colegi? Nu, unor 
colege. Scrieţi unor verișori? Nu, unor verişoare. Scrieţi unor băieți? Nu, 
unor fete. Scrieți unor nepaţi, Nu, unor nepoate. 5. fraților mei, verişorilor 
mei, unchilor mei, nepaţilor mei, cumnaţilor mei, fiilor mei. 7. colegei mele 
de cameră; fiicei mele, acasă; surorii mele, la țară; nepoatei mele, în sat; unei 
rude, la Cluj. 


L15 2. a fumalez): vai fuma, vei fuma, va fuma vom fuma, veţi fuma, vor 
fuma; o să fumez, o să fumezi, o să fumeze, o să fumăm, o să fumaţi, o să 
fumeze; a lucra (ez): voi lucra, vei lucra, va lucra, vom lucra, veţi lucra, vor 
lucra; o să lucrez, o să lucrezi, o să lucreze, o să lucrăm, o să lucraţi, o să 
lucreze; a studia (ez): vai studia, vei studia, va studia, vom studia, veţi studia, 
vor studia, o să studiez, o să studiezi, o să studieze, o să studiem, o să studiați, 
O să studieze; a suna (): voi suna, vei suna, va suna, vom suna, veți suna, vor 
suna; O să sun, O să suni, O să sune, o să sunăm, O să sunaţi, o să sune; a 
termina (Ș): voi termina, vei termina, va termina, vom termina, veţi termina, 
vor termina; O să termin, O să termini, o să termine, O să terminăm, 0 să 
terminaţi, O să termine; 4 tăcea: voi tăcea, vei tăcea, va tăcea, vom tăcea, veți 
tăcea, vor tăcea; O să tac, O să taci, O să tacă, O să tăcem, O să tăceţi, o să tacă; 
a cădea: voi cădea, vei cădea, va cădea, vom cădea, veţi cădea, vor cădea; o să 
cad, o să cazi, o să cadă, o să cădem, o să cădeţi, o să cadă; a vedea: voi vedea, 
vei vedea, va vedea, vom vedea, veți vedea, vor vedea; o să văd, o să vezi, o să 
vadă, o să vedem, o să vedeţi, o să vadă; z putea: vai putea, vei putea, va 
putea, vom putea, veți putea, vor putea; o să pot, o să pați, o să poată, o să 
putem, O să puteţi, o să poată; 4 merge: vai merge, vei merge, va merge, vom 
mereg, veți merge, vor merge; o să merg, o să mergi, O să meargă, O să mergem, 
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o să mergeţi, o să meargă; a face: voi face, vei face, va face, vom face, veți face, 
vor face; o să fac, o să faci, o să facă, o să facem, o să faceţi, o să facă; a scrie: 
voi scrie, vei scrie, va scrie, vom scrie, veţi scrie, vor scrie; a citi (esc): voi citi, 
vei citi, va citi, vom citi, veți citi, vor citi; O să citesc, o să citeşti, o să 
citească, O să citim, o să citiţi, o să citească; a vorbi (esc): vai vorbi, vei vorbi, 
va vorbi, vom vorbi, veţi vorbi, vor vorbi; o să vorbesc, o să vorbeşti, o să 
vorbească, o să vorbim, o să vorbiţi, o să vorbească; a dormi (Ș): voi dormi, 
vei dormi, va dormi, vom dormi, veţi dormi, vor dormi; o să dorm, o să 
dormi, o să doarmă, o să dormim, o să dormiţi, o să doarmă; z îeși (9: Voi 
ieşi, VEi 1€şi, va ieşi, vom ieși, veţi ieşi, vor ieşi; O să ies, O să ieși, O să iasă, o 
să ieşim, O să ieşiţi, o să iasă; a botări (sc): voi hotări, vei hotări, va hotări, 
vom hotări, veți hotări, vor hotări; o să hotărăsc, o să hotărăști, o să hotărască, 
o să hotărim o să hotăriţi, o să hotărască; z cobori (Ț): voi cobori, vei cobori, 
va cobori, vom cobori, veţi cobori, vor cobori; o să cobor, o să cobori, o să 
coboare, o să coborim, o să coboriţi, o să coboare. 3. să-mi/să îmi; să-ți/ să 
îţi; să ne; să vă, să le. 4. b. Ei îşi vor explica tot. €. Maria vă va comunica 
adresa. d. Petre ne va aduce Veşti. e. Îi voi da banii. f. Le vei trimite cartea? E: 
Nu va veni nimeni. h. Nu îţi voi da nimic. (Nu-ţi voi da nimic). 5. b.... 
telefonează din nou la 8. c. ...să-l scriu din nou. 


L16 1. a. discută; continuă; continuă; repetă; b. lucrează; telefonează; 
treversează, studiază; fotografiază; c. să aştepte; să întrebe; să încerce; d. să 
înveţe; învaţă; spală; să spele; e. să cumpere; cumpără; să cumpere; f. să 
spună; să zică; să facă; să vină; g. să înțeleagă; să priceapă; să creadă; să ceară; 
h. să citească; să vorbească; să călătorească; să plătească; să mulțumească. 2. 
a. Vreau să fiu student. b. Trebuie să fim acasă. c. Trebuie să avem răbdare. 
d. Fratele meu doreşte să facă sport. e. Fratelui meu îi place să înveţe limbi 
străine. f. Merg să-i telefonez imediat. g. Părinții pot să-mi telefoneze în 
fiecare zi. h. Radu ştie să vorbească franțuzește. i. Mariei nu-i place să doarmă 
la hotel. j. Ei trebuie să bea ceai. k. Andrei vrea să știe românește. 5. a. Voi 
veni miine. b. Îţi voi scrie. c. Vă vom serie. d. Nu va şti nimeni nimic. e. Veși 
vedea un film bun. f. Familiaa Popescu va avea musafiri deseară. h. Nu-i voi 
da nimic. (Nu îţi voi da nimic). i. Nu-ţi va da nimic. (Nu îţi va da nimic). 


L17 2. a, Mi-am cumpărat o rochie. Îmi voi cumpăra o rochie. O să-mi 
cumpăr o rochie. Vreau să-mi cumpăr o rochie. b. Mi-am luat un palton. Îmi 
voi lua un palton. O să-mi iau un palton. Vreau să-mi iau un palton. c. Mi- 
am dorit o mașină. Îmi voi dori o maşină. O să-mi doresc o mașină. d. Nu 
mi-am dorit nimic. Nu-mi voi dori nimic. (Nu îmi vai dori nimic). N-o 
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să-mi doresc nimic. B. a-și aminti: îmi amintesc, Îţi aminteşti, își amintește, 
ne amintim, vă amintiţi, îşi amintesc (prezent); mi-am amintit, ţi-ai amintit, 
şi-a amintit, ne-am amintit, v-aţi amintit, și-au amintit (perfect compus); 
îmi voi aminti, îţi vei aminti, își va aminti, ne vom aminti, vă veţi aminti, Își 
vor aminti (viitor literar); o să-mi amintesc, o să-ți amintești, o să-şi 
amintească, o să ne amintim, o să vă amintiţi, o să-și amintească, (viitor 
popular); a-și aduce aminte: îmi aduc aminte, îţi aduci, aminte, îşi aduce 
aminte, ne aducem aminte, vă aduceți aminte, își aduc aminte, (prezent); 
mi-am adus aminte, ţi-ai adus aminte, şi-a adus aminte (perfect compus); îmi 
voi aduce aminte, îţi vei aduce aminte, își va aduce aminte, ne vom aduce 
aminte, vă veţi aduce aminte, îşi vor aduce aminte (viitor literar); o să-mi 
aduc aminte, o să-ți aduci aminte, o să-și aducă aminte, o să ne aducem 
aminte, o să vă aduceți aminte, o să-și aducă aminte (viitor popular); a-și 
imagina: îmi imaginez, îţi imaginezi, își imaginează, ne imaginăm, vă 
imaginați, Îşi imaginează, (prezent); mi-am imaginat, ţi-ai imaginat, și-a 
imaginat, ne-am imaginat, V-aţi imaginat, şi-au imaginat, (perfect compus); 
îmi voi imagina, îți vei imagina, își va imagina, ne vom imagina, Vă veţi 
imagina, își vor imagina (viitar literar); o să-mi imaginez, o să-ţi imaginezi, 
o să-și imagineze, o să ne imaginăm, O să vă imaginați, O să-şi imagineze 
(viitor popular); a-și închipui: îmi închipui, își închipui, îşi închipie, ne 
închipuim, vă închipuiţi, îşi închipuie (prezent); mi-am închipuit, ţi-ai 
închipuit, și-a închipuit, ne-am închipuit, v-aţi închipuit, şi-au închipuit, 
(perfect compus); îmi voi închipui, îţi vei închipui, îşi va închipui, ne vom 
închipui, vă veţi închipui, îşi vor închipui (viitor literar); o să-mi închipui, o 
să-ți închipui, o să-şi închipuie, o să ne închipuim, o să vă închipuiți, o să-și 
închipuie (viitor popular). 3. a. Nu mi-am amintit nimic. b. Ce ţi-ai închipuit, 
că am plecat? c. Nu ne-am cumpărat nimic de aici. d. Nu v-aţi amintit de 
Ion? e. Maria nu și-a adus aminte de voi. f. Ei nu şi-au imaginat ce frumos e 
(a fost) aici. g. Cum v-aţi închipuit România? 4. Îmi spăl cămașa. Îi speli 
cămașa. Își spală cămașa. Ne spălăm cămășile. Vă spălaţi cămășile. Îşi spală 
cămășile. 5. a. Eu îți spăl cămaşa ta. b. Tu îmi speli cămașa mea? c. Eu mi-am 
pierdut o mănușă de-a mea. d. V-aţi găsit ochelarii dumneavoastră/ voştri? e. 
Maria îşi caută papucii « ei. f. Maria îmi caută papucii mei. 6. a. Îmi place să 
merg singur prin oraş. Îţi place să mergi singur... Îi place să meargă singur/ 
... Ne place să mergem singuri/e... Vă place să mergeţi singuri/e... Le place 
să meargă singuri/e... b. Imi fac singur cumpărăturile. Îşi faci singur 
cumpărăturile. Îşi face singur/ă cumpărăturile. Ne facem singuri/e 
cumpărăturile. Vă faceţi singuri/e cumpărăturile. Îşi fac singuri/e 
cumpărăturile. c. Nu-mi permit să pierd vremea. Nu-ţi permiţi să pierzi 
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vremea. Nu-și permite să piardă vremea. Nu ne permitem să pierdem vremea. 
Nu vă permiteţi să pierdeţi vremea, Nu-şi permit să piardă vremea. d. Îmi 
place să-mi spăl singură lucrurile. Își place să-ţi speli singură lucrurile. Îi 
place să-și spele singură lucrurile. Ne place să ne spălăm singure lucrurile. 
Vă place să vă spălați singure lucrurile. Le place să-și spele singure lucrurile. 
e. Vreau să-mi cumpăr ceva. Vrei să-ți cumperi ceva. Vrea să-şi cumpere ceva. 
Vrem să ne cumpărăm ceva. Vreţi să vă cumpăraţi ceva. Vor să-şi cumpere 
ceva. f. Mi-am pierdut fularul. Ţi-ai pierdut fularul. Şi-a pierdut fularul. Ne- 
am pierdut fularele. V-aţi pierdut fularele. Şi-au pierdut fularele. g. Nu mi- 
am făcut tema. Nu ţi-ai făcut tema. Nu şi-a făcut tema. Nu ne-am făcut 
tema. Nu v-aţi făcut tema. Nu şi-au făcut tema. h. De obicei cînd îmi caut 
ochelarii, sînt... pe nas!... cînd își cauţi ochelarii... cînd îşi caută ochelarii... 
cînd ne căutăm ochelarii... cînd vă căutaţi ochelarii. cînd îşi caută ochelarii... 


118 6. b. Mă poţi aştepta? c. Mă poţi căuta? d. Mă poţi chema? e. Nu mă 
poți întreba? f. Mă paţi duce cu mașina? 7. (El) mă duce cu maşina lui. (Ele) 
mă duc cu maşina lor. (Ei) mă duc cu maşina lor. (Eu) te duc cu mașina mea. 
(Tu) mă duci cu maşina ta. (Noi) îi ducem cu maşina noastră. (Voi) le duceți 
cu maşina voastră. 10.a. îl b. o c. o d.îl e, le f. le g. îi h. îl. 13. nici un; nici 
o; nici un; nici o. 14. b. a călători. c. a ajunge. 


L19 1. a se scula: mă scol, te scoli, se scoală, ne sculăm, vă sculați, se scoală 
(prezent); m-am sculat, te-ai sculat, s-a sculat, ne-am sculat, v-aţi sculat, s-au 
sculat (perfect compus); mă voi scula, te vei scula, se va scula, ne vom scula, 
vă veţi scula, se vor scula (viitor literar); o să mă scol, o să te scoli, o să se 
scoale, o să ne sculăm, o să vă sculați, o să se scoale (viitor popular); a se 
spăla: mă spăl, te speli, se spală, ne spălăm, vă spălați, se spală (prezent); 
m-am spălat, te-ai spălat, s-a spălar, ne-am spălat, v-aţi spălat, s-au spălat 
(perfect compus); mă voi spăla, te vei spăla, se va spăla, ne vom spăla, vă veţi, 
spăla, se vor spăla (viitor literar); o să mă spăl, o să te speli, o să se spele, o să 
ne spălăm, o să vă spălaţi, o să se spele (viitor popular); a se pieptăna: mă 
pieptăn, te piepteni, se piaptănă, ne pieptănăm, vă pieptănați, se piaptănă 
(prezent); m-am pieptănat, te-ai pieptănat, s-a pieptănat, ne-am pieptănat, 
v-aţi pieptănat, s-au pieptănat, (perfect compus); mă voi pieptăna, te vei 
pieptăna, se va pieptăna, ne vom pieptăna, vă veţi pieptăna, se vor pieptăna 
(viitor literar); o să mă pieptăn, o să te piepteni, o să se pieptene, o să ne 
pieptănăm, o să vă pieptănaţi, o să se pieptene (viitor popular); a se îmbrăca: 
mă îmbrac, te îmbraci, se îmbracă, ne îmbrăcăm, vă îmbrăcați, se îmbracă 
(prezent); m-am îmbrăcat, te-ai îmbrăcat, s-a îmbrăcat, ne-am îmbrăcat, 


301 





Cheia exerciţiilor 


v-aţi îmbrăcat, s-au îmbrăcat (perfect compus); mă voi îmbrăca, te vei 
îmbrăca, se va îmbrăca, ne vom îmbrăca, vă veţi îmbrăca, se vor îmbrăca 
(viitor literar); o să mă îmbrac, o să te imbraci, o să se îmbrace, o să ne 
îmbrăcăm, o să vă îmbrăcaţi, o să se îmbrace (viitor popular); z se încălta: 
mă încalţ, te încalți, se încalță, ne încălțăm, vă încălțaţi, se încalță (prezent); 
m-am încălțat, te-ai încălțat, s-a încălţat, ne-am încălțat, v-aţi încălțat, s-au 
încălțat (perfect compus); mă vai încălța, te vei încălța, se va încălța, ne vom 
încălța, vă veţi încălța, se vor încălța (viitor literar); o să mă încalț, o să te 
încalţi, o să se încalțe, o să ne încălțăm, o să vă încălțaţi, o să se încalțe, 
(viitor popular); a se așeza: mă aşez, te aşezi, se aşază, ne aşezăm, vă aşezaţi, 
se aşază (prezent), m-am aşezat, te-ai așezat, s-a aşezat, ne-am așezat, V-aţi 
aşezat, s-au așezat (perfect compus); mă voi așeza, te vei aşeza, se va aşeza, ne 
vom așeza, vă veţi aşeza, se vor aşeza (viitor literar); o să mă aşez, o să te 
aşezi, O să se așeze, o să ne aşezăm, O să vă aşezaţi, o să se așeze (viitor 
popular); a se duce: mă duc, te duci, se duce, ne ducem, vă duceţi, se duc 
(prezent); m-am dus, te-ai dus, s-a dus, ne-am dus, v-aţi dus, s-au dus (perfect 
compus); mă voi duce, te vei duce, se va duce, ne vom duce, vă veţi duce, se vor 
duce (viitor literar); o să mă duc, o să te duci, o să se ducă, o să ne ducem, o să 
vă duceți, o să se ducă (viitor popular); z se întoarce: mă întorc, te întorci, se 
întoarce, ne întoarcem, vă Întoarceți, se întorc (prezent); m-am întors, te-ai 
întors, s-a întors, ne-am Întors, v-aţi întors, s-au întors (perfect compus); mă voi 
întoarce, te vei întoarce, se va întoarce, ne vom întoarce, vă veţi întoarce, se vor 
întoarce (viitor literar); o să mă întorc, o să te întorci, o să se întoarcă, o să ne 
întoarcem, o să vă întoarceţi, o să se întoarcă (viitor popular); a se culca: mă 
culc, te culci, se culcă, ne culcăm, vă culcaţi, se culcă (prezent); m-am culcat, 
te-ai culcat, s-a culcat, ne-am culcat, v-aţi culcat, s-au culcat (perfect compus); 
mă voi culca, te vei culca, se va culca, ne vom culca, vă veţi culca, se vor culca 
(viitor literar); o să mă culc, o să te culci, o să se culce, o să ne culcăm, o să vă 
culcaţi, o să se culce (viitar popular). 2. a. Nu-mi place să mă grăbesc. Nu-ţi 
place să te grăbeşti. Nu-i place să se grăbească. Nu ne place să ne grăbim. Nu 
vă place să vă grăbiţi. Nu le place să se grăbească. b. Vreau să mă gîndesc 
puţin. Vrei să te gîndeşti puţin. Vrea să se gândească puţin. Vrem să ne gindim 
puţin. Vreţi să vă gîndiţi puţin. Vor să se gîndească puţin. c. Trebuie să mă 
duc undeva. Trebuie să te duci undeva. Trebuie să se ducă undeva. Trebuie să 
ne ducem undeva. Trebuie să vă duceţi undeva. "Trebuie să se ducă undeva. d. 
Am vrut să mă culc, dar n-am putut. Ai vrut să te culci, dar n-ai putut. A 
vrut să se culce, dar n-a putut. Am vrut să ne culcăm, dar n-am putut. Aţi 
vrut să vă culcaţi, dar n-aţi putut. Au vrut să se culce, dar n-au putut. e. 
Doresc să mă consult cu cineva. Doreşti să te consulți cu cineva. Dorește să 
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se consulte cu cineva. Dorim să ne consultăm cu cineva. Doriţi să vă consultați 
cu cineva. Doresc să se consulte cu cineva. f. Mă voi aşeza la masa de lingă 
fereastră. 'Te vei așeza... Se va așeza... Ne vom așeza... Vă veți așeza... Se vor 
așeza... g. O să mă îmbrac pentru teatru. O să te îmbraci pentru teatru. O să 
se îmbrace pentru teatru. O să ne îmbrăcăm pentru teatru. O să vă îmbrăcaţi 
pentru teatru. O să se îmbrace pentru teatru. 6. b. nu o aud (n-o aud) c. Mi-e 
somn... d. Te duci? e. Vrei să te duc...? f. Pot să-ți beau cafeaua ta? g. să-mi 
beau cafeaua... h. Îţi amintești... 7. b. Cui? - Vouă. c. Pe cine? — Pe voi. d. 
Cui? - Vouă. e. Cui? - Mie. f. Pe cine? - Pe voi. g. Cui? - Lui (E:). h. Pe cine? 
- Pe gi. p. 150 Temă. (El) Îşi începe ziua cu o cafea. Dimineaţa îl trezeşte 
deşteptătorul. "Trebuie să sune mult şi foarte aproape de el că să-l audă. E un 
mare somnoros. După ce în sfîrşit se scoală, întăi îşi bea cafeaua ca să se trezească 
de tot, mănîncă şi numai după aceea se duce în baie să se spele și să se îmbrace. 
Cînd maşina îi e stricată şi trebuie să meargă pe jos sau cu metroul, întirzie 
întotdeauna. Dar nu îi mai spune nimeni nimic. S-au plictisit de el. S-a plictisit 
şi şeful! 


1.20 1. a. Dacă puteți să staţi, staţi, vă rog! Dacă puteți să tăceţi, tăceţi vă rog! 
Dacă puteţi să faceți, faceţi, vă rog! Dacă puteţi să mergeţi, mergeţi, vă rog! 
Dacă puteţi să vorbiţi, vorbii vă rog! Dacă puteți să hotăriţi, hotărâți, vă 
rog! b. Dacă nu puteţi să staţi, nu staţi! Dacă nu puteţi să tăceți, nu tăceți! 
Dacă nu puteţi să faceţi, nu faceți! Dacă nu puteţi să mergeţi, nu mergeţi! 
- Dacă nu puteţi să vorbiţi, nu vorbiţi! dacă nu puteţi să coboriţi, nu coboriți! 
Dacă nu puteţi să hotăriţi, nu hotăriţi! c. Dacă puteți să mă iertaţi, iertaţi-mă! 
Dacă puteţi să mă întrebaţi, întrebaţi-mă! Dacă puteţi să mă căutați, 
căutaţi-mă! Dacă puteţi să mă însoțiți, însoțiţi-mă! Dacă puteţi să mă credeți, 
credeţi-mă! d. Dacă nu-mi puteţi spune, nu-mi spuneți! Dacă nu-mi puteți 
telefona, nu-mi telefinați! Dacă nu-mi puteţi promite, nu-mi promiteţi! Dacă 
nu mă puteţi crede, nu mă credeți! Dacă nu mă puteți chema, nu mă chemaţi! 
Dacă nu-mi puteți explica, nu-mi explicați! Dacă nu mă puteţi duce, nu mă 
duceţi! e. Sculaţi-vă! Nu vă sculaţi! Îmbrăcaţi-vă! Nu vă îmbrăcați! Dezbrăcaţi- 
vă! Nu vă dezbrăcaţi! Așezaţi-vă! Nu vă aşezaţi! Culcaţi-vă! Nu vă culcați! 
Plimbaţi-vă! Nu vă plimbaţi! Duceţi-vă! Nu vă duceți! Gindiţi-vă! Nu vă 
gîndiți! Pregătiţi-vă! Nu vă pregătiţi! Întoarceţi-vă! Nu vă întoarceți! 
Apropiaţi-vă! Nu vă apropiaţi! f. Nu mîncați! Nu mînca! Nu intraţi! Nu 
intra! Nu tăceţi! Nu tăcea! Nu spuneţi! Nu spune! Nu deschideţi! Nu 
deschide! Nu citiți! Nu citi! Nu coboriţi! Nu cobori! g. Nu mă căutați! Nu 
mă căuta! Nu mă uitaţi! Nu mă uita! Nu mă conduceţi! Nu mă conduce! Nu 
mă contraziceţi! Nu mă contrazice! Nu mă priviţi! Nu mă privi! Nu mă 
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urâţi! Nu mă uri! h. Nu-mi scrieţi! Nu-mi scrie! Nu-mi spuneţi! Nu-mi 
spune! Nu-mi ziceţi! Nu-mi zice! Nu-mi cereți! Nu-mi cere! Nu-mi explica! 
Nu-mi explica! Nu-mi dați! Nu-mi da! Nu-mi răspundeţi! Nu-mi răspunde! 
i. Nu vă gîndiţi! Nu te gîndi! Nu vă pregătiți! Nu te pregăti! Nu vă aşezaţi! 
Nu te aşeza! Nu vă întoarceţi! Nu te întoarce! Nu vă sculaţi! Nu te scula! j. 
Dacă paţi să cauţi, caută! Dacă poţi să înveţi, învață! Dacă poţi să intri, 
intră! Dacă pați să repeți, repetă! Dacă poți să măninci, mănîncă! Dacă poţi 
să urci, urcă! Dacă paţi să încerci, încearcă! Dacă poţi să cobori, coboară! k. 
Vrei să lucrezi? Lucrează! Vrei să telefonezi? 'Telefonează! Vrei să notezi? 
Notează! Vrei să corectezi? Corectează! Vrei să studiezi? Studiază! Vrei să 
fotografiezi? Fotografiază! |. De ce nu răspunzi? Răspunde! De ce nu începi? 
Începe! De ce nu ceri? Cere! De ce nu deschizi? Deschide! De ce nu trimiţi? 
Trimite! m. Dacă îţi place să vorbeşti, vorbeşte! Dacă îţi place să muncești, 
muncește! Dacă îşi place să priveşti, priveşte! Dacă îţi place să depășești, 
depășește! Dacă îşi place să gătești, găteşte! Dacă își place să călătorești, 
călătoreşte! n. Nu vrei să dormi? Dormi, te rog! Nu vrei să fugi? Fugi, te rog! 
Nu vrei să ieşi? leși, te rog! 


L21 1. b. Arătaţi-mi, vă rog! c. Explicaţi-mi, vă rog! d. Spuneţi-mi, vă rog! e. 
Deschideţi-mi, vă rog! f. Răspundeţi-mi, vă rog! & Trimiteţi-mi, vă rog! h. 
Promiteţi-mi, vă rog! i. Povestiţi-mi, vă rog! j. Citiţi-mi, vă rog! 2. b. 
Întrebați-mă! Întreabă-mă! Nu mă întrebaţi! Nu mă întreba! c. Chemaţi-mă! 
Cheamă-mă! Nu mă chemaţi! Nu mă chema! d. Invitaţi-mă! Invită-mă! Nu 
mă invitați! Nu mă invita! e. Căutaţi-mă! Caută-mă! Nu mă căutați! Nu mă 
căuta! f. Credeţi-mă! Crede-mă! Nu mă credeți! Nu mă crede! g. Priviţi-mă! 
Privește-mă! Nu mă priviţi! Nu mă privi! 3. b. Nu te îmbrăca! Nu vă 
îmbrăcaţi! Imbracă-te! Îmbrăcați-vă! c. Nu te așeza! Nu vă așezați! Așază-te! 
Aşezaţi-vă! d. Nu te plimba! Nu vă plimbaţi! Plimbă-te! Plimbaţi-vă! e. Nu 
te uita! Nu vă uitaţi! Uită-te! Uitaţi-vă! f. Nu te culca! Nu vă culcați! Culcă-te! 
Culcaţi-vă! g. Nu te duce! Nu vă duceți! Du-te! Duceţi-vă! h. Nu te gîndi! 
Nu vă gîndiţi! Gîndeşte-te! Gîndiţi-vă! 4. b. Dă-mi biletul! Dă-mi-l! c. Dă- 
mi cartea! Dă-mi-o! d. Dă-mi bricheta! Dă-mi-o! e. Dă-mi pantofii! Dă-mi-i! 
f. Dă-mi ochelarii! Dă-mi-i! g. Dă-mi scrisorile! Dă-mi-le! h. Dă-mi ziarele! 
Dă-mi-le! 5. a. Fă...! b. Desfă...! c. Refă...! d. Du... e. Adu...! f. Condu-l...! 
g. Redu...! h. Zi... nu te contrazice! i. Vino...! j. Revino...! 6. Curăţă... 
Curăţă... Spală...Spală... Spală... Mătură...Urcă... Sapă... Termină... Consultă... 
Uită... Ascultă... Lucrează... Fumează... Notează... Apelează... Scrie... Şterge... 
Şterge... Deschide... Frige... Gătește... Vorbeşte... Citeşte... Chiulește... 
Cucereşte... Încălzeşte... Prăjește... Taci... Rizi... Plimbă-te... Scoală-e... 
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Piaptănă-te... Spală-te... Îmbracă-te... Așază-te... Întoarce-te... Întîlnește-te.. 
Pregăteşte-te... Spune-mi... Răspunde-mi... Mulţumește-mi... Explică-mi... 
Arată-mi... Dă-mi... Dă-mi... Dă-mi... Cheamă-mă... Anunţă-mă... Caută- 
mă... Așteaptă-mă... Întreabă-mă... Prezintă-mă... Sărută-mă... lartă-mă... 
Scuză-mă... Laudă-mă... 


L22 2. b, Ion îi spune Mariei că o aşteaptă la el. c. lon îi spune Mariei că este 
frumoasă. d. Ion îi spune Mariei că o iubeşte. e. Ion îi spune Mariei să întrebe 
la secretariat. f. lon îi spune Mariei să-l întrebe pe Dan. g. lon o roagă pe 
Maria să îl aştepte (lon îi spune Mariei să îl aştepte). h. Ion o roagă pe Maria 
să vină a doua zi. i. lon o roagă pe Maria să treacă pe la el (lon îi spune Mariei 
să treacă pe la el). j. on o roagă pe Maria să-i scrie pe adresa aceea (lon îi spune 
Mariei să-i scrie pe adresa aceea). k. lon o roagă pe Maria să nu se ducă acolo 
(lon îi spune Mariei să nu se ducă acolo). |. lon îi spune Mariei să se ducă unde 
vrea. 3. b. Maria îl întreabă pe Ion dacă mănîncă cartofi prăjiți. c. Maria îl 
întreabă pe lon unde îi este maşina. d. Maria îl întreabă pe Ion dacă este 
căsătorit. e. Maria îl întrabă pe Ion dacă îi plac copiii. f. Maria îl întreabă pe 
Ion de ce nu mai stă. g. Maria îl întreabă pe Ion unde pleacă. h. Maria îl 
întreabă pe Ion unde se duce fără ea. i. Maria îl întreabă pe Ion cînd se 
întoarce. j. Maria îl întreabă pe Ion dacă o mai iubește. k. Maria îl întreabă 
pe lon dacă o să-i mai scrie. |. Maria îl întreabă pe lon cu cine se căsăroreşte. 


123 1. a. lert m-a durut capul, dar azi nu mă mai doare. Ieri te-a durut capul, 
dar azi nu te mai doare. Ieri l-a durut capul, dar azi nu îl (nu-l) mai doare. 
leri a durut-o capul, dar azi nu o (n-o) mai doare. ieri ne-a durut capul, dar 
azi nu ne mai doare. Ieri v-a durut capul, dar azi nu vă mai doare. Ieri i-a 
durut capul, dar azi nu îi (nu-i) mai doare. Ieri le-a durut capul, dar azi nu le 
mai doare. b. Sînt sănătos. Nu mă supără nimic. Eşti sănătos. Nu te supără 
nimic, Este sănătos. Nu îl (nu-l) supără nimic. Este sănătoasă. Nu o (n-o) 
supără nimic. Sintem sănătoși. Nu ne supără nimic. Sînteţi sănătoşi. Nu vă 
supără nimic. Sînt sănătoși. Nu îi (nu-i) supără nimic. Sînt sănătoase. Nu le 
supără nimic. €. Nu-mi place cînd mă ustură ochii. Nu-ţi place cînd te ustură 
ochii. Nu-i place cînd îl ustură ochii (pe el). Nu-i place cînd o ustură ochii 
(pe ea). Nu ne place cînd ne ustură ochii (pe noi). Nu vă place cînd vă ustură 
ochii (pe voi). Nu le place cînd îi ustură Ochii (pe ei). Nu le place cînd le 
ustură ochii (pe ele) d. Mă pasionează muzica. 'Te pasionează muzica. Îl 
pasionează muzica (pe el). O pasionează muzica (pe ea). Ne pasionează 
muzica. Vă pasionează muzica. Îi pasionează muzica (pe ei). Le pasionează 
muzica (pe ele). e. (Pe mine) mă interesează fetele. (Pe tine) te interesează 
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fetele. (Pe el) îl interesează fetele. (Pe noi) ne interesează fetele. (Pe vai) vă 
interesează fetele. (Pe ei) îi interesează fetele. f. Pe mine nu mă interesează 
romanele polițiste. Pe tine nu te interesează romanele polițiste. Pe el nu îl 
interesează... Pe ea nu o interesează... Pe noi nu ne interesează... Pe voi nu vă 
interesează... Pe ei nu îi interesează... Pe ele nu le interesează... g. Cînd înot 
cu capul sub apă, mă ustură ochii. Cînd înoți cu capul sub apă, te ustură 
ochii. Cînd înoată cu capul sub apă, îl ustură ochii (pe el). Cînd înoată cu 
capul sub apă, o ustură ochii (pe ea). Cînd înotăm cu capul sub apă, ne ustură 
achii. Cînd înotați cu capul sub apă, vă ustură ochii. Cînd înoată cu capul 
sub apă, îi ustură ochii (pe ei).Cînd înoată cu capul sub apă, le ustură ochii 
(pe ele). h. Pun alcool. Dacă mă pişcă, suflu. Pui alcool. Dacă te pişcă, sufli. 
Pune alcool. Dacă îl pișcă (pe el), suflă. Pune alcool. Dacă o pișcă (pe ea), 
suflă. Punem alcool. Dacă ne pișcă, suflăm. Puneţi alcool. Dacă vă pișcă, 
suflați. Pun alcool. Dacă îi pişcă (pe ei), suflă. Pun alcool. Dăcă le pică (pe 
ele) suflă. i. Lumina puternică m-a deranjat totdeauna... te-a deranjat..., l-a 
deranjat (pe el)..., a deranjat-o (pe ea)..., ne-a deranjar..., v-a deranjat..., i-a 
deranjat (pe £i)... „le-a deranjat (pe ele)... j. Pe mine mă cheamă Dana Ionescu. 
Înainte m-a chemat Popescu. Pe tine te cheamă... Înainte te-a chemat... Pe ea 
o cheamă... Înainre a chemat-o... k. Numele meu e Andreescu. Mă numesc 
Andreescu. Numele tău e... te numești... Numele lui e... Se numește... 
Numele ei e... Se numește... Numele nostru e... Ne numim... Numele vostru 
e... Vă numiţi... Numele lor este... Se numesc... 3. Pe la medici. Un proverb 
românesc spune: Decît înțelept ofticos, mai bine măgar sănătos. Perfect! 
Dar dacă nu sîntem „măgari sănătoși“, trebuie să umblăm pe la medici: — 
dacă ne dor dinţii, mergem la dentist (sau la stomatolog); - Dacă ne ustură 
ochii, mergem la oftamolog: - Dacă ne dor oasele, ne ducem la reumatolog: 
iar dacă ne supără inima, mergem la cardiolog. Dacă, însă, Doamne fereşte, 
facem o criză de apendicită, navem încotro şi ne ducem la chirurgie, la 
urgenţă... ş.m.d. 5. a. cel b, cea c. cei d. cele e. cel f. cel g. cel h. celi. celj. 
cel, cel k. cel 1. cea m. cel n. cel o. cele. 


L24 1. a. Mi se pare că am temperatură. Ţi se pare că ai temperatură. ] se pare 
că are temperatură. Ni se pare că avem temperatură. Vi se pare că aveţi 
temperatură. Li se pare că au temperatură. b. Mi se întîmplă să greşesc. Ţi se 
întîmplă să greşeşti. | se întîmplă să greșească. Ni se întimplă să greşim. Vi se 
întîmplă să greșiţi. Li se întîmplă să greșească. c. Mi se cuvine respect. ŢI se 
cuvine respect. ] se cuvine respect. Ni se cuvine respect. Vi se cuvine respect. 
Li se cuvine respect. d. Cînd mi se face sete, beau. Cînd ţi se face sete bei. 
“Cind i se face sete, bea. Cînd ni se face sete bem. Cînd vi se face sete, beţi. 
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Cînd li se face sete, beau. e. Cînd mi se face somn, mă culc. Cînd ţi se face 
somn, te culci. Cînd i se face somn. se culcă. Cînd ni se face somn, ne culcăm. 
Cînd vi-se face somn, vă culcaţi. Cînd li se face somn, se culcă. f. Cînd mi s-a 
făcut frig, m-am îmbrăcat. Cînd și s-a făcut frig, te-ai îmbrăcat. Cînd i s-a 
făcut frig, s-a îmbrăcat. Cînd ni s-a făcut frig, ne-am îmbrăcat. Cînd vi s-a 
făcut frig, v-aţi îmbrăcat. Cînd li s-a făcut frig, s-au îmbrăcat. g. Mi s-a făcut 
dor şi am venit. TŢi s-a făcut dor şi ai venit. I s-a făcut dor și a venit. Ni s-a 
făcut dor şi am venit. Vi s-a făcut dor şi aţi venit. Li s-a făcut dor şi au venit. 
h. Nu mi s-a întîmplat nimic rău. Nu ţi s-a întîmplat nimic rău. Nu i s-a 
întîmplat nimic rău. Nu ni s-a întîmplat nimic rău. Nu vi s-a întîmplat 
nimic rău. Nu li s-a întîmplat nimic rău. i. Dacă stau la soare, o să mi se facă 
rău. Dacă stai la soare, o să ţi se facă rău. dacă stă la soare, o să i se facă rău. 

Dacă stăm la soare, o să ni se facă rău. Dacă staţi la soare, o să vi se facă rău. 

Dacă stau la soare, o să li se facă rău. j. Încă nu mi-e somn, dar i începe să mi 
se facă (să-mi fie). Încă nu ţi-e somn, duri începe să i se facă (să-ți tie). Încă nu 
i-e somn, dar începe să i se facă (să-i fie). Încă nu ne e somn, dar î începe să ni 
se facă (să ne fie). Încă nu vă e somn, dar începe să vi se facă (să vă fie). Încă 
nu le e somn, dar începe să li se facă (să le fie). 


L25 1.a. a duce: duceam, duceai, ducea, duceam, duceaţi, duceau; a trece: 
treceam, treceai, trecea, treceam, treceaţi, treceau, a zice: ziceam, ziceai, zicea, 
ziceam, ziceaţi, ziceau; a trimite: ttimiteam, trimiteai, trimitea, trimiteam, 
trimiteaţi, trimiteau; 2 spune: spuneam, spuneai, spunea, spuneam, spuneaţi, 
spuneau; a răspunde: răspundeam, răspundeai, răspundea, răspundeam, 
răspundeaţi, răspundeau; z zăcea: zăceam, zăceai, zăcea, zăceam, zăceaţi, 
zăceau; a vedea: vedeam, vedeai, vedea, vedeam, vedeaţi vedeau; a vorbi: 
vorbeam, vorbeai, vorbea, vorbeam, vorbeaţi, vorbeau; z ști: ştiam, ştiai, 
ştia, ştiam, știaţi, ştiau; a botări: hotăram, hotărai, hotăra, hotăram, hotăraţi, 
hotărau; b. a se duce: mă duceam, te duceai, se ducea, ne duceam, vă duceaţi, 
se duceau; a se scula: mă sculam, te sculai, se scula, ne sculam, vă sculaţi, se 
sculau; a se trezi: mă trezeam, te trezeai, se trezea, ne trezeam, vă trezeaţi, se 
trezeau; c. a-și da seama: imi dădeam seama, iţi dădeai seama, iși dădea seama, 
ne dădeam seama, vă dădeaţi seama, își dădeau seama; a-și imagina: imi 
imaginam, îţi imaginai, îşi imagina, ne imaginam, vă imaginaţi își imaginau; 
a-și bate joc: îmi băteam joc, îţi băteai joc, îşi bătea joc, ne băteam joc, vă 
băteaţi joc, îşi băteau joc; a-și face rost: îmi făceam rost, îţi făceai rost, îşi 
făcea rost, ne făceam rost, vă făceaţi rost, Îşi făceau rost; d. a-i plăcea: îmi 
plăcea, îţi păcea, îi plăcea, ne plăcea, vă plăcea, le plăcea: a-i trebui: îmi trebuia, 
iși trebuia, îi trebuia, ne trebuia, vă trebuia, le trebuia; z-i fi foame: îmi era 
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foame, îţi era foame, îi era foame, ne era foame, vă era foame, le era foame; a- 
i conveni; Îmi convenea, Îţi convenea, îi convenea, ne convenea, vă convenea, 
le convenea; e. a-l durea: mă durea, te durea, îl durea (pe el), o durea (pe ea), 
ne durea, vă durea, îi durea (pe ei), le durea (pe ele); a-/ interesa: mă interesa, 
te interesa, îl interesa (pe el), o interesa (pe ea), ne interesa, vă interesa, i 
inetresa, (pe ei), le interesa (pe ele); f. a i se părea: mi se părea, ţi se părea, i se 
părea, ni se părea, vi se părea, li se părea; a i se face sete: mi se făcea sete, ți se 
făcea sete, i se făcea sete, ni se făcea sete, vi se făcea sete, li se făcea sete; 4: 
se întîmpla: mi. se întîmpla, i se întîmpla, i se întîmpla, ni se întîmpla, vi se 
întâmpla, li se întîmpla. 3. a. Am fost așteptată la ora 5. Eram așteptată la 
ora 5. Voi fi așteptată... O să fiu așteptată... Vreau să fiu așteptată... b. Casa 
aceasta a fost bine construită..., era bine construită..., va fi bine construită... 

o să fie bine construită..., trebuie să fie bine construită. c. Cartea aceasta cra 
puţin citită... a fost puţin citită..., va fi puţin citită..., o să fie puţin citită... 
Ziarele de ieri erau foarte cerute... e. Eraţi neinformat! Aţi fost neinformat! 
Veţi fi neinformat! O să fiți neinformat! Vreţi să fiți neinformat? 


L26 1. b. flori. c. ţigări; tutun; chibrituri... d. prăjituri; îngheţată;... dulciuri... 
e. ceai. f. cărți. g. hainele. 3. b. E greu de cusut. c. E greu de spălat. d. E ușor 
de tivit. e. E greu de ajuns. 6. Am un scris foarte urât și greu de citit (descifrat). 
De aceea, prefer să scriu cu maşina de scris. Din păcate, acum două zile s-a 
defectat şi a trebuit s-o duc la atelierul de reparaţii. Mi s-a spus că pot s-o iau 
de la reparat peste cinci zile. Un reparat nu costă mulţi bani, dar costă mult 
timp. Citeva zile n-o să mai pot lucra nimic. Și am acum mai multe de făcut: 
de scris niște scrisori, de copiat nişte cursuri şi de tradus un articol din franceză 
în română. Sînt nu numai un nepriceput, dar și un demodat. Ce mai aştept? 
Doar sînt atitea calculatoare de cumpărat! 7. proverb: fugă; oamenii; a lua cu 
chirie (a da în chirie); prieten. 8. a lungi (esc), a lărgi (esc), a mări (esc), a 
murdări (esc), a curăţi (6), a curăța (6), a limpezi (esc), a micşora (ez), a 
strîmta (ez), a uda (6). 9. Coafeza o întreabă pe clientă dacă dorește un tuns 
sau un vopsit. Clienta îi răspunde că doreşte numai un tuns şi un coafat şi 
întreabă dacă are mult de aşteptat. Coafeza îi explică că mai are de făcut un 
permanent și un vopsit şi o roagă să meargă la spălat, pentru că mai este și 
acolo destul de aşteptat. Clienta îi spune că de spălat s-a spălat chiar în 
dimineaţa aceea. Coafeza îi spune atunci să nu aștepte şi să ceară un simplu 
udat. 10. a avea: aş avea, ai avea, ar avea, am avea, aţi avea, ar avea, a crede: aş 
crede, ai crede, ar crede, am crede aţi crede, ar crede; a face: aş face, ai face, ar 
face, am face, aţi face, ar face; a veni: aş veni, ai veni, ar veni, am veni, ați 
veni, ar veni; a sia: aș sta, ai sta, ar sta, am sta, ați sta, ar sta; a cobori: aş 
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cobori, ai cobori, ar cobori, am cobori, aţi cobori, ar cobori; a fi: aş fi, ai fi, 
ar fi, am fi, aţi fi, ar fi; a beg: aş bea, ai bea, ar bea, am bea, aţi bea, ar bea. 


L27 1. b. Mi-aş cumpăra mașină, dar n-am bani destui. Mi-aş cumpăra maşină 
dacă aş avea bani destui. Mi-aș fi cumpărat mașină, dar n-am avut bani destui. 
Mi-aș fi cumpărat maşină dacă aș fi avut bani destui. c. M-aş duce în România, 
dar nu stat în concediu. M-aş duce în România dacă aș fi în concediu. M-aș 
fi dus în România, dar n-am fost în concediu. M-aș fi dus în România dacă aș 
fi fost în concediu. d. Aș vrea să stau acasă, dar nu vreţi și voi. Aş vrea să stau 
acasă dacă aţi vrea şi voi. Aş fi vrut să stau acasă, dar n-aţi vrut și voi. Aş fi 
vrut să stau acasă dacă aţi fi vrut și voi. Mi-ar plăcea să fii cu noi. Ai vrea şi 
tu? Mi-ar plăcea să fii cu noi dacă ai vrea şi tu. Mi-ar fi plăcut să fii cu noi. Ai 
fi vrut şi tu? Mi-ar fi plăcut să fii cu noi dacă ai fi vrut și tu. f. Ți-aş scrie, dar 
nu-ţi ştiu adresa. Ţi-aş scrie dacă ţi-aș ști adresa. Ți-aş fi scris, dar nu ţi-am 
ştiut adresa. TȚi-aș fi scris dacă ți-aş fi știut adresa. g. Aș lua antinevralgic, dar 
nu mă doare nimic. Aș lua antinevralgic dacă m-ar durea ceva. Aş fi luat 
antinevralgic, dar nu m-a durut nimic. Aş fi luat antinevralgic dacă m-ar fi 
durut ceva. 4. a. De ce nu mi-ai spus? = Puteai să-mi spui! Ai fi putut să-mi 
spui! b. De ce nu m-ai aşteptat? = Puteai să mă aştepţi! Ai fi putut să mă 
aştepţi! M-ai fi putut aştepta!... c. De ce nu ţi-ai făcut exerciţiul? = Trebuia 
să-ți faci exerciţiul! Ai fi putut să-ți faci exerciţiul! Ţi-ai fi putut face exerciţiul!... 
d. De ce n-ai învăţat? = Trebuia să înveţi! Puteai să înveţi! Ai fi putut învăţa! 
Ai fi putut să înveţi!... e. De ce nu m-ai anunțat? = Ar fi trebuit să mă 
anunți! Trebuia să mă anunţi! Mă puteai anunța!... f. De ce arde supa? = 
Putea să nu ardă supa! Ar fi putut să nu ardă supa!... g. De ce nu ești mulțumit? 
= Ai putea să fii mulțumit! Ai putea fi mulțumit! Ar trebui să fii mulţumit! 
5. a. Dacă îmi spuneai, veneam. = Dacă mi-ai fi spus, aş fi venit. Dacă mi-ai 
fi spus, veneam. Dacă îmi spuneai, aș fi venit. Să-mi fi spus, veneam. Să-mi 
fi spus, aş fi venit. b. De nu telefona, nu aflam. = Dacă n-ar fi telefonat, n-am. 
fi aflat. Să nu fi telefonat, nu aflam... c. Dacă aş fi fost în locul lui, rămîneam. 
= Dacă eram în locul lui, rămîneam. Dacă aş fi fost în locul lui, aş fi rămas. 
Să fi fost în locul lui, aș fi rămas... d. M-ar fi durut gîtu dacă aş fi mîncat 
îngheţată. = M-ar fi durut gitul dacă mîncam îngheţată. Mă durea gitul dacă 
mîncam înghețată. M-ar fi durut gâtul să fi mîncat îngheţată. e. Ciştiga, dacă 
se concentra mai bine. = Ar fi cîştigat, dacă s-ar fi concentrat mai bine. Să 
se fi concentrat mai bine, câştiga... f. Să fi mîncat cît el, mi s-ar fi făcut rău. 
= Dacă aş fi mîncat cît el, mi s-ar fi făcut rău. Dacă mîncam cît el, mi se 
făcea rău. | 
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L28 1. La confecţii. Vînzătoarea o salută pe cliantă şi o întreabă ce ar dori. 
Clienta îi răspunde (la salut) şi îi spune că i-ar trebui o jachetă de gală, de 
culoare deschisă. Vîn'zătoarea îi oferă să vadă cîteva modele și îi arată una pe 
care să o încerce. Îi spune că este numărul 46 şi că îi stă bine. Clienta îi spune 
că îi place, dar că îi e puţin strimtă la umeri. O întreabă dacă nu are numărul 
48 şi îi mai spune că i-ar plăcea (să fie) albă. Vinzătoarea îi spune că îi pare 
rău, dar n-au decît crem sau vernil şi o invită pe clientă să le încerce. Cum- 
părătoarea îi spune că cea crem i s-ar potrivi mai bine, dar că îi e mică. Vin- 
zătoarea îi oferă atunci să încerce alta. Clienta se hotărăște să o ia pe aceea. 
La biroul de informaţii. Dana îl întreabă pe funcţionar la ce oră pleacă rapidul 
de Bucureşti. Funcţionarul îi răspunde că la ora 9,20, de la linia a patra. Dana 
îl întreabă dacă opreşte la Buşteni. Funcţionarul îi răspunde că nici un rapid 
nu oprește la Buşteni. Dana îl întreabă atunci dacă nici acceleratele nu opresc. 
Funcţionarul îi răspunde că acceleratele opresc şi îi spune că are unul cinci 
minute mai tîrziu, de la linia a doua. Îi spune să cumpere bilete de la ghișeul 
5. Dana îi spune atunci lui Mihai să fugă repede să ia bilete. Mihai îi spune 
Danei să se ducă pe peron pentru că el vine imediat (şi că vine și el imediat). 
4. Spuneţi ce vă doare? Medicul îl întreabă pe pacient ce s-a întîmplat şi îl 
roagă să-i spună ce îl doare. Pacientul îi răspunde că pînă cu o zi înainte se 
simţea bine şi n-avea nimic, dar că de atunci îl doare capul şi îi vine să strănute 
tot timpul. Medicul îl întreabă pe pacient dacă îl dor mușchii. Acesta îi 
răspunde că îl dor toți mușchii, că i s-au înroșit ochii şi îl ustură, că îi vijiie 
urechile și tremură. Medicul îi explică că este din cauza febrei și îl întreabă 
dacă şi-a luat temperatura. Pacientul îi răspunde că nu şi-a luat-o. Medicul îi 
dă să-şi pună termometrul și îl întreabă dacă simptomele acelea le-a mai avut. 
Pacientul îi răspunde că le-a mai avut cîteodată, foarte rar, cînd era copil şi 
avea gripă. Medicul îl întreabă dacă e cineva bolnav în familie pentru că 
probabil s-a molipsit de la cineva. Pacientul îi răspunde că probabil s-a mo- 
lipsit de la vreun pacient de-al lui. La piață. Anca o întreabă pe țărancă cu 
cît dă conopida. 'Țăranca îi răspunde că o dă cu 2000 de lei kilogramul. Anca 
o întreabă dacă nu o dă cu 1500 pentru că nu-i prea îndesată. 'Țăranca îi propune 
să i-o dea cu 1700 de lei, dacă îi convine şi Ancăi. Anca este de acord şi o roagă 
să-i cîntărească două bucăţi pe care le-a ales. Acasă, în bucătărie. Anca o 
întreabă pe mama ei dacă conopida se fierbe. Mama îi răspunde că trebuie fiartă 
cu sare cam 10 minute, că după aceea se strecoară şi apoi trebuie pusă la cuptor 
cu unt, smîntină și pesmet. |i explică că nu-i greu de gătit, chiar dacă n-a mai 
făcut niciodată. Anca îi spune că ar vrea s-o facă ea, dacă o lasă. Mama îi spune 
că O lasă și îi explică să o curețe întîi de frunze, apoi s-o spele şi s-o pună la 
fiert. 6. Untul trebuie să fie topit. = (Se topeşte). Merele trebuie să fie curățate. 
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= Merele trebuie curățate... (Se curăță...). Sarea trebuie să fie pusă. = Sarea 
trebuie pusă (Se pune). Cartofii trebuie să fie scoși. = Cartofii trebuie scoși. 
(Se scot). 


L29 2.a. Accidentul de ieri s-a produs pentru că amîndouă mașinile aveau 
viteză mare. b. N-am venit deoarece n-am fost invitat. c. Te iert fiindcă n-ai 
vrut. d. Din cauza voastră, noi a trebuit să mai așteptăm. €. Îl doare stomacul 
din cauza fumatului excesiv. 3. a. De fumat mă doare capul. = din cauza 
fumatului, din cauză că fumez, cînd fumez; b. De atîta mers pe jos, mă dor 
picioarele. = din cauza mersului pe jos, din cauză că am mers atîta pe jos; c. 
De prea mult băut, am căzut sub masă. = din cauza băutului, din cauză că 
am băut prea mult. d. Ameţesc de nemiîncat. = cînd nu măntac, din cauză 
că n-am mîncat. €. Mi-e rău de căldură. = din cauza căldurii f. Mor de frică, 
mor de foame. = din cauza fricii, din cauza foamei; pentru că mi-e frică, 
pentru că mi-e foame g. Mă dor ochii de fum și de praful de pe stradă. = din 
cauza fumului şi a prafului de pe stradă. 4. din cauza traversării..., a neres- 
pectării..., a neatenției, a consumului de alcool, a depășirii..., a oboselii sau 
a adormirii la volan; din cauză că pietonii traversează prin locuri nepermise, 
că şoferii nu respectă viteza reglementară, sînt neatenţi, consumă alcool, 
depășesc neregulamentar, sînt obosiţi sau adorm la volan. 5. pe drum; din 
cauza altor maşini; în urma mea; înaintea a 5 mașini mici și a două camioane; 
cei de după mine; în faţa unei maşini oprite de-a latul şoselei; maşina din fața 
mea; în faţa obiectului căzut pe şosea; cu mine; viteza nebună a celor din 
fața mea. 6. Cauze și... cauze... |. Mama îl întreabă pe Sorin de unde are bani. 
Sorin îi răspunde că bunica i i-a dat. Mama îl întreabă pentru ce i i-a dat. Sorin 
îi spune că bunica l-a trimis să cumpere timbre, dar că n-a fost nevoie de 
timbre fiindcă a introdus scrisoarea în cutie cînd nu era nimeni prin apropiere. 
II. Mama îi spune lui lonel că poate să se ducă la rîu, dar să nu se scalde pentru 
că apa e foarte rece. Ionel îi spune mamei să n-aibă grijă, pentru că are să se 
scalde îmbrăcat! III. îl întreabă pe Y dacă tot mai caută cîinele. Y îi confirmă 
că da. X îl întreabă atunci de ce nu dă un anunţ la ziar. Y îl întreabă ce folos 
ar avea, deoarece ctinele nu știe să citească. 7. a. Să nu te scalzi, pentru că apa 
e foarte rece. b. - De ce n-ai venit? — Pentru că n-am fost invitat. c. - Nu te 
grăbi, pentru că nu-i urgent. d. - Repetaţi, vă rog, pentru că n-am înțeles. e. - 
Ce aţi spus? Pentru că n-am auzit. 


L30 1.a. Accidentul s-a produs vrind să ia o curbă. (= cînd voia să ia o 


curbă) b. Accidentul s-a produs trecînd strada. (= cînd trecea strada). c. 
Parcînd, a lovit o altă mașină. (= cînd a parcat). d. Oprindu-se, a făcut acci- 


311 


Cheia exerciţiilor 


dent. (= cînd s-a oprit, pentru că s-a oprit). e. Nefiind atent, a făcut acci- 
dent. (= pentru că n-a fost atent). 2. a. Mi s-a întîmplat vrînd să iau o curbă. 
b. Nefiind specialist, nu mi-am spus părerea, c. Oamenii se uitau comentind. 

d. Neplăcîndu-mi vinul roșu, nu beau. e. Grăsimile făcîndu-mi rău, nu 
mănînc gras. f. Învăţând, aș fi trecut la examen. g. Mergând, cu avionul, aș 
ajunge mai repede. h. Ducindu-mă singură, m-am plictisit. i. Învăţ ascultând 
muzică. j. Nu te-am auzit intrind. k. Imi place să te ascult vorbind. 

3. Maramureșul este şi o regiune bogată în privelişti de o rară frumuseţe, si o 
zonă în care... / Maramureșul este o regiune bogată în privelişti de o rară 
frumuseţe, ca şi o zană în care... / Maramureșul este pe lingă o regiune bogată 
în priveliști de o rară frumuseţe, și o zonă în care ... / Maramureșul este atât 
o regiune bogată în privelişti de o rară frumuseţe, cît și o zonă în care...; ..- 
sînt nu numai pășuni, ape tămăduitoare, iar în adîncuri aur și argint, dar și 
alte metale valorificate în industrie. / ... sînt pe /îngă păşuni, ape tămăduitoare, 
iar în adincuri aur şi argint, și alte metale valorificate în industrie. 4. a. M-aş 
reface mai repede dacă aș sta în pat. b. Cînd ai mașină, îţi pați rezolva mai 
repede treburile. c. Dacă ai avea mașină, ai putea merge mai des la părinţi. d. 

Dacă ai fi învățat, ai trecut la examen. e, Pentru că n-am mai putut să lucrez, 
am preferat să mă culc. f. Cînd povesteşti, timpul trece mai repede, g. Înveţi 
mai repede o limbă dacă vorbeşti (cînd vorbeşti). h. Dacă stai în România, e 
nevoie să înveţi românește. (Pentru că stai...). i. Pentru că am crezut că nu 
mai veniţi, nu v-am așteptat. j. Îmi place să citesc cu muzică (şi să ascult 
muzică). (Înmi place, cînd citesc, să ascult muzică). k. Dacă îmi vei scrie (îmi 
scrii) FA timp, voi putea programa totul mai bine. 7. bisericile din Maramureș; 
casele de la sate; aurul din mine; lemnul din pădure; lei: de la circ; metalele 
din adincuri; muncitorii din industrie; Muzeul de Artă de la Cluj; mănăstirile 
din nordul Moldovei; familia de lîngă noi. 


L31 1. b. O fi (fiind) departe? c. O fi mergând cu trenul? d. O fi mers cu 
trenul? e. S-o fi întorcind? f. S-o fi dus? g. Şi-a fi amintind de mine: h. Și-o 
fi amintit de mine? 


L32 1. a. n-am cu cine vorbi b, ai unde sta c. n-avem cum vă întilni d. pentru 
a nu uita €. pentru a putea f. înainte de a minca g, înainte de a pleca 2. b. 
N-avem nici unde dormi, nici unde mînca. c. N-am cu cine vorbi nici 
românește, nici englezeşte. d. N-am nici cum intra, nici cum ieși de acolo. 3. 
a cere: cerui, ceruşi, ceru, cerurăm, cerurăţi, cerură; cerusem, ceruseși, ceruse, 
ceruserăm, ceruserăți, ceruseră; 4 trece: trecui, trecuși, trecu, trecurăm, 
trecurăţi, trecură, trecusem, trecuseși, trecuse, trecuserăm, trecuserăți, 
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trecuseră; 4 zice: zisei, ziseși, zise, ziserăm, ziserăți, ziseră; zisesem, ziseseși, 
zisese, ziseserăm, ziseserăţi, ziseseră; 4 scrie: SCrisei, Scriseşi, scrise, scriserăm, 

scriserăţi, scriseră; scrişesem, scriseseşti, scrisese, scriseserăm, Scriseserăţi, 
scriseseră; 4 alege: alesei, aleseşi, alese, aleserăm, aleserăți, aleseră; alesesem, 
aleseseşi, alesese, aleseserăm, aleseserăţi, aleseseră; 4 rămine: rămăsei, rămăseși, 
rămase, rămaserăm, rămaserăţi, rămaseră; rămăsesem, rămăseseşi, rămăsese, 
rămăseserăm, rămăseserăţi, rămăseseră; a cădea: căzui, căzuşi, căzu, căzurăm, 
căzurăţi, căzură; căzusem, căzuseşi, căzuse, căzuserăm, căzuserăţi, căzuseră; 
a putea: putui, putuși, putu, puturăm, puturăţi, putură; putusem, putuseși, 
putuse, putuserăm, putuserăți, putuseră; a vedea: văzui, văzuși, văzu, 
văzurăm, văzurăți, văzură; văzusem, văzuseşi, văzuse, văzuserăm, văzuserăţi, 
văzuseră; a ști: ştiui, ştiuși, știu, ştiurăm, ştiurăţi, ştiură; ştiusem, ştiuseşi, 
ştiuse, știuserăm, ştiuserăți, știuseră; a fuma: fumai, fumași, fumă, fumarăm, 
fumarăţi, fumară; fumasem, fumaseşi, fumase, fumaserăm, fumaserăţi, 
fumaseră; a termina: terminai, terminași, termină, terminarăm, terminarăți, 
terminară; terminasem, terminaseși, terminase, terminaserăm, terminaserăți, 
terminaseră; a vorbi: vorbii, vorbişi, vorbi, vorbirăm, vorbirăţi, vorbiră; 
vorbisem, vorbiseşi, vorbise, vorbiserăm, vorbiserăți, vorbiseră; z fugi: fugii, 
fugişi, fugi, fugirăm, fugirăți, fugiră; fugisem, fugiseşi, fugise, fugiserăm, 
fugiserăți, fugiseră. 
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A. 


a! interj. = ax! ob! 

ac, ace s.n. = urna; needle 

acasă adv. = noma (nomoii); zt home 

accelerat (tren —), accelerate s.n. = 
xypbepekuă noesn; fast train 

accentuat, accentuată, accentuaţi, 
accentuate adj. = ynapubriă; stressed 

accident, accidente s.n. = karacrpoga; 
accident 

acea (v. acel(a)) 

aceea (v. acel(a)) 

aceea (de —) loc. adv. = noxromy; zhat's 
why 

aceeași (v. același) 

acei (a) (v. acel(a)) 

aceiaşi (v. acelaşi) 

acel(a), acea (aceea) acei(a) acele(a) adj. 
pron. = TOT; that (one) 

același, aceeaşi, aceiaşi, aceleaşi adj., 
pron. = Takoă Xe; the same 

acele(a) (v. acel(a)) 

aceleaşi (v. acelaşi) 

acolo adv. = ram (ryna); there 

acum adv, = ceiuac (renepb); now 

acum o săptămînă = nenento 7oMy 

- Ha3al; 4 Week ago 

adesea adv. = uacro; often 

adevărat-ă, -i, -e adj. = nacroamuii,; true; 
(cu =) loc. adv. ncruuueriă: really 

adică adv. = To ecrt; that îs 

adînc (-ă, -i) adv., adj. = rny6oruii; 
deep(l)) 

adormi (0) vb. = sacbinarb; to fall asleep 

adresă, adrese s.f. = anpec; address 

aduce vb. = npunocurs; to bring 

adult, adultă, adulți, adulte adj. = 


B3pocnsră; adult 
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aduna ($) vb. = coGupare, 3KoHoMuTb; 
to save 

aer s.n. = BOBAYĂ; air 

afară adv. = na nBope, BHe; outside 

afla (a (se) —) (u) (eu (mă) aflu) vb. = 
HaxXOAUTECA; to find 

aici adv. = Tyr, 3necs; bere 

ajunge vb. = npuxonuTE, nphe3xaTe; to 
arrive, to reach 

ajunge (a-i —) (îmi ajunge) vb. = Me 
XBaTHT; to be enough 

ajuns (de —) loc. adv. = nocrarouo; 
enough 

alaltăieri adv. = nosaguepa; the day be- 
fore yesterday 

alb, -ă, -i, -e adj. = Generă; white 

alcool, alcooluri s.n. = anxorons; 
alcohol 

alege vb. = ariGupare; to choose 

alerga (6) vb. = Gerarb; to ran 

ales (a avea de —) (eu am de ales) loc. 
vb. = Gbrre AOMKHLIM BbiGparb; to 
have to choose 

aliment, alimente s.n. = nNpoAykT 
NIATaHuA; food 

alimentar, -ă, -i, -e (magazin s.f. = 
TIPONOBOINECTBEHHEIĂ MarasuH; food 
store 

alt, altă, alți, alte adj. = npyroă; ober 

altă dată loc. adv. = npyroii paz; some 
other time 

altădată adv. = korma-ro; in formes days 

altfel adv. = no-apyromy; otherwise 

amabil, -ă, -i, -e adj. = nroGesnriă; kind, 
gentle 

amabilitate, amabilităţi s.f = moGea- 
HocTb; amiability 

amator, amatoare, amatori, amatoare 
adj., s. = noGurenib; amateur, fond of 
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amesteca (6) vb. = meurars; to mix 

ameţi (esc) vb. = nuuIaTECA UyBCTB; to 
become dizzy 

amic, amici s.m. = Apyr; friend 

aminti (a (-şi —)) (esc) (eu (îmi) 
amintesc) vb. = scnomunarb; to re- 
member | 

amintire, amintiri s.f. = BocnoMHHaHue€, 
CyBeHup; memory 

amina ($) vb. = orKnambIBarb; to postpone 

amîndoi, amîndouă adj., pron. = o6a; 
both 

an, ani s.m. = ro; year 

anchetă, anchete s.f. = paccnenoaanue; 
inquiry 

Anglia s.f. = Aurnua; England 

anotimp, anotimpuri s.n. = Bpema roma; 
season 

antinevralgic, antinevralgice s.n. = 
nexapcrao or ronognoii Gonu; pain 
killer 

anume adv., adj. = umenHo; namely; 
certain 

anunţ, anunţuri s.n. = oGaBneHue; an- 
nouncement 

anunţa (0) vb. = oGpasnars; to 
announce 

aparat, aparate s.n. = annapar; 
apparatus 

apă, ape s.f. = Bona; water 

apăra (6) = samumars; to defend 

apărea (eu apar) vb. = noABuIATBCA; to 
appear 

apăsa (0) vb. = naxuMaTb; to press 

apela (ez) vb. = oGpauareca K; to 

appeal 

apoi adv. = noToM; then 

aprilie s.m. = anpenb; April 

aproape (de) adv. = Gnusxo (K); near (by) 

apropia (a (se —)) (eu (mă) apropii) vb. 
= NpuONHXaTECA,; to approach 


aprovizionare s.f. = cuaGxenue; supply 

apuca (a-l — ameţeala) (mă apucă 
ameţeala) loc. vb. = Grirs nonBep- 
XEHHBIM TONOBOKPyXEHHAM; to feel 
giddy 

arăta (0) vb. = noxaserBare; to show 

arbore, arbori s.m. = nepeBo; tree 

arde vb. = ropers; to burn 

ardei, ardei s.m. = crpyuxoBeriă nepeu; 
green pepper 

argint s.n. = cepeGpo; silver 

armată, armate s.f. = apmua; army 

armă, arme s.f. = opyxue; weapon, 

arm 

arunca ($) vb. = Gpocars; to throw 

asculta ($) vb. = cayuiare; to listen to 

ascuţi (0) (eu ascut) vb. = ouurs; to 
sharpen 

aseară adv. = Buepa neuepom; last night 

asemenea (de —) loc. adv. = rare; 
similary 

aspirină s.f. = acrupui; aspirin 

asta (v. ăsta) 

astăzi adv. = ceronna; today 

astea (v. ăsta) 

astfel (tot —) loc. adv. = rakuM x*e 
oGpa3om; în this way 

aşa adv. = Tak; so nu-i —? = He Tak nu; 
isn't it? aşa şi aşa = TAK U CAK; 50 S0 

aşadar adv. = cnenoBareisHo; therefore 

așeza (a (se) —) ($) (eu (mă) aşez) vb. 
= CanMTBCA; țo sit down, to put 

aştepta (0) vb. = xnarr; to wait 

aşteptare, aşteptări s.f. = oxunanue; 
waiting 

atent (atentă, atenţi, atente) adv., adj. 
= BHWMATENbHELĂ; attentive 

atenţie, atenţii s.f. = nuuManue; 
attention 

atit(a) (atîta, atiţi(a), atîtea) adv./ad;. 
= TAKOĂ, CTOABKO, HaCTONBKO;; 50 


315 





Lexic 





much; atât... cât şi loc. adv. Ta ax; 
not only ... but also 

atunci adv. = rorna; then 

august s.m. = aBrycT; August 

aur s.n. = 30A0T0; gold 

autobuz, autobuze s.n. = aBro6yc; bus 

autoservire, autoserviri s.f. = camo- 
o6cnyxuBanue; sef service 

auzi (6) (eu aud) vb. = cnsnuars; to 
bear 

avarie, avarii s.f. = asapua; damage 

avea vb. ner. = uMeTe; to bave 

avea de-a face cu (eu am de-a face cu) 
loc. vb. = umers zeno c; to bave 
(smtb.) to do with 

avea nevoie de (eu am nevoie de) loc. 
vb. = HyANATECA B; LO need 

avere, averi s.f. = uMenue; good 

aversă, averse s.f. = nuBeHL; shower 

avion, avioane s.n. = caMonET; plane 

azi adv. = ceronia; today 


ge > 


ta, asta, ăştia, astea adj. pron. = 
3TOT, 3TU (npocropeunbre popMel); 
this, these (colloquial forms) 


B 

ba adv. ba da =ner, o na, koneuno; ; oh 
yes; ba nu = BoBce ner;; oh no; ba 
mai mult = Gone 070; even more 

babă, babe s.f. = crapyuua, GaGa; old 
woman 

bagaj, bagaje s.n. = Garax; luggage 

baie, băi s.f. = gannaa komHara; bath 
(room, 

ban, bani s.m = nenbru; money 

banană, banane s.f. = Ganan; banana 

bar, baruri s.n. = Gap; bar 

bate vb. = cryaars, Gurb; to beat, to 
knock, to type 
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băga (0) (eu bag) vb. = anocurs; to put 
in 

băiat, băieţi s.m. = Maniu; Poy 

bătrîneţe s.f. = crapocre; old age 

băutură, băuturi s.f. = Hanurok; drink 

bea (eu beau) vb.ner. = nur»; to drink 

bec, becuri s.n. = namnouxa; electric 
bulb 

bere, beri s.f. = nuBo; Beer 

beţiv, bețivi s.m. = mbanuua; drunk- 
ard 

bezmetic, -ă, -i, -e adj, s. = Gecronko- 
BbLă; giddy 

bicicletă, biciclete s.f. = genocunea; 
bicycle 

bijuterie, bijuterii s.f. = Guyrepua; 
jewel 

bilet, bilete s.n. = Guner; ticket 

bileţel, bileţele s.n. = zanuca, 
3AIIHCOUKA; note 

bine adv. = xoponuo; zel] 

birou, birouri s.m. = 6ropo; office — 
de schimb nucrmenHeriă co; 
exchange office 

biscuit, biscuiţi s.m. = GuckBur; biscuit 

bilbii (a se —) (0) (eu mă bîlbîi) vb. = 
3AHKATbC3; (0 Sta mer 

bilbiit, bilbiiţi s.m. = zaura; stam 
merer 

bloca (a (se) —) (eu (mă) blochez) vb. 
= Gnokuposare(c4); to block, to shut 


o, 

blond, blondă, blonzi, blonde adj., s. 
= Genokyperă; blond | 

boală, boli s.f. = Gonezus; î//ness 

bogat, bogată, bogaţi, bogate adj. = 
Gorarură; rich 

bolnav, -ă, «i, -e adj. = Gonrnoă, î// 

borcan, borcane s.n. = Ganka; jar 

brad, brazi s.m. = eat; Air tree 

brînză, brînzeturi s.f. = cerp; cheese 
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brichetă, brichete s.f. = saxcuranxa; 
lighter. 

bronza (a se —) (ez) (eu mă bronzez) 
vb. = saroparb; to get a tan 

bucată, bucăţi s.f. = xycok; piece 

bucătărie, bucătării s.f. = kyxns; 
kitchen 

bucura (a se — (de)) (6) (eu mă 
bucur) vb. = panoBarsca; to enjoy 

București s.m. = Byxapecr; Bucharest 

bucureșten, bucureșteni s.m. = 
xurent Byxapecra; Bucharester 

bucureştean, bucureşteană, 
bucureşteni, bucureştene adj. = 
Gyxapecrckuiă; from Bucharest 

bucureşteancă, bucureştence s.f. = 
xureneHuua Byxapecra; Bucharester 

buletin, buletine s.n. = nacnopr; 
identity card 

bun, -ă, -i, -e adj. = xopouimiă; good a-i 
fi — (mi-e bun) loc. vb. mue 
TIORXOAAT; to fit 

bun, bunuri s.n. = Gnaro; goods 

bun simţ s.n. = 3napaBbră CMEICII; 
com mon sense 

burtă, burţi s.f. = xuBor; belly 


C 

ca (şi) adv. = xak u; like, as 

cafea, cafele s.f. = koqe; coffee 

caiet, caiete s.n. = TeTpa/lb; exercise 
book 

cal, cai s.m. = one; horse 

cald, caldă, calzi, calde adj. = r&numtiă; 
warm a-i fi — (mi-e cald) loc. vb. 
MHE Xapko; to be warm 

cale, căi s.f. = nyrs; way 

cam adv. = npuGnusurentHo; approxi- 
mately, rather 

cameră, camere s.f. = koMHara; room 

cap, capete s.n. = ronoBa; Pead 


capitală, capitale s.f. = cronuua; capital 

capodoperă, capodopere s.f. = 
UIEAEBp; Masterpiece 

Car, care s.n. = NOBO3KA; cart . 

cardinal, -ă, -i, -e adj. = kapnunans- 
HblĂ, KonHuecTBeHHbiiă; cardinal 

care adj., pron. = xoropsriă; which 

carne, cărnuri s.f. = MACO; meat 

carnet, carnete s.n. = GnokHoT; 

notebook 

carte, cărţi s.f. = «ura; book 

cartof, cartofi s.m. = xaprobens; 
potato 

ca (...) să... loc. conj. = uroGBI; (în 
order) to 

casă, case s.f. = noM,; house 

castană, castane s.f. = kana; 
chestnut 

castravete, castraveți s.m. = orypeu; 
cucumber 

cauza (ez) vb. = npuunuare; to cause 

cauză, cauze s.f. = npuuuna; cause din 
— loc. prep. n3-aa; because of 

că conj. = uTo; that 

căci conj. = NOTOMyY uTo; because 

căciulă, căciuli s.f. = mana; cap 

cădea (eu cad) vb. = nanars; to fl] 

călca (6) (eu calc) vb. = rnanure; to 
iron, to step on 

călător, călători s.m. = nyreuiecrBen- 
HUK; traveller 

călători (esc) vb. = nyremecrBoBars; to 
travel 

călătorie, călătorii s.f. = nyremecraue; 
trip, travel 

cămașă, cămăși s.f. = pyGauuxa; sbirt 

cărare, cărări s.f. = rponuuka; path 

căruţă, căruţe s.f. = renera; cart 

căsători (a (se) —) (esc) (eu (mă) 
căsătoresc) vb. = xeHuTBca; to 
marry 
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căsătorie, căsătorii s.f. = xenuTu6a; 
marriage 

căsca (eu casc) vb. = zeBarr; to yawn 

către prep. = k&; towords 

căuta (0) (eu caut) vb. = uckars; to 
look for 

ce pron., adj. = uro; what, which 

cea (v. cel) 

ceai, ceaiuri s.n. = uaă; tea 

cealaltă (v. celălalt) 

ceapă, cepe s.f. = nyk; onion 

ceea ce pron. = To uro; what, which 

cei (v.cel) 

ceilalţi (v. celălalt) 

cel, cea, cei, cele art., adj. = umenno 
TOT, TA, TE (NEPEA NpHUIarareIlbHBIM); 
the... (one(5)) 

celălalt, cealaltă, ceilalţi, celelalte 
adj., pron. = apyroă, apyrue; the 
other (5) 

celelalte (v. celălalt) 

central, -ă -i, -e adj. = uenrpaneHerăă; 
central 

cer, ceruri s.n. = He6o; sky 

ceramică s.f. = xepamuka; ceramics 

cerb, cerbi s.m. = onens; stag 

cerceta(ez) vb. = ucenenoBare, 
U3yuaTb; to search 

cere vb. = npocurs; to ask (for) 

cetate, cetăţi s.f. = KpenocTb; fortress, 
city 

cetăţean, cetăţeni s.m. = rpaxnaHuH; 
citizen 

ceva pron. = uTo-HHGynb; something 

cheie, chei s.f. = kmou; key 

chelner, chelneri s.m. = opunuaur; 
mwaiter 

cheltui (esc) vb. = rparurs; to spend 

chema (6) vb. = BbrabiBare; to call 

chema (a-l —) (mă cheamă) vb. = 
3BâTE (MEHA 30ByT); to be called 
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chiar adv. = umenno, naxe; even, just 

chibrit, chibrituri s.n. = cnuuxu; 
match 

chibzuinţă s.f = oOnymermanue; 
thinking 

chiflă, chifle s.f. = Gynoura; (French) 
roll 

chimist, chimişti s.m. = xuMus; 
scientific chemical 

China s.f. = Kurai; China 

chinez, chinezi s.m. = kuraeu; 
Chinaman 

chinez, -ă, -i „-e adj. = kuraickuiăă; 
Chinese 

chinezeşte adv. = no-kuTaiicku; 
Chinese 

chinezoaică, chinezoaice s.f. = 
xuTaaika; Chinese woman 

chirie, chirii s.f. = kBaprnnara; rent 

chirugie, chirurgii s.f. = xupyprua; 
surgery, 

chiuli (esc) vb. = yaupare c 3aHaruiă; 
cut classes, play truant 

cifră, cifre s.f. = uudbpa; figure 

cinci num. = NAT5; five 

cincisprezece num. = HATHANUATE; 
fifteen 

cincizeci num. = NATBAeCAT; fifty 

cinşpe num. = NATHALaTs; fifteen 

cine pton. = KTO; who 

cinematograf, cinematografe s.n. = 
KHHOTEaTp; cinema 

cioară, ciori s.f. = BopoHa; crow 

ciob, cioburi s.n. = ockonok; piece, 
fragment, shard, broken glass 

ciocolată, ciocolate s.f. = moxonax; 
chocolate 

circ, circuri s.n. = UUpK; Circus 

circulaţie, circulații s.f. = (ynuunoe) 
DBWXEHUS; traffic 

citi (esc) vb. = uurars; to read 
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cizmă, cizme s.f. = canor; boot, 
jackboot 

cîine, cîini s.m. = coGaka; dog 

cîmp, câmpuri s.n. = none; field 

cînd adv. = korna;; when de —? loc. 
adv. c kakux nop; ; how long? pe — (?) 
B TO BPeMA, Ha Korna; while, when? 

cînta (6) vb. = ners; to sing 

cîntări (esc) vb. = secure, 
B3BEIIUBATb; LO Weigh 

cîntec, cîntece s.n. = necHa; song 

cîrnat, cîrnaţi s.m. = konGaca; sausage 

cîştiga (6) vb. = sapaGarrrBar; to win 

cât, câtă, câţi, câte adj., pron. = 
CKOJIEKO; how much/many 

Cit e ceasul? = Koropriă uac?; What 
time îs it? i 

Cât costă? = Cronsko crouT?; How 
much does it cost? 

cîteodată adv. = unorma; sometimes 

Cît timp? = Ckonko spemenu?; How 
much time? How long? 

cîtva, câtăva, cîţiva, cîteva adj., pron. 
= HeECKOIbKO; some 

clădi (esc) vb. = crpours; to build 

client, clienţi s.m. = ruen; client 

clipă, clipe s.f. = mruoBenue; moment 

coadă, cozi s.f. = xBOCT, ouepeAs; 
queue 

coafeză, coafeze s.f. = napuMaxep; 
haidresser 

coafor s.n. = napukMaxepckaa; 
hairdresser's 

coase (eu cos) vb. = muri; Lo sew 

cobori (0) vb. = cnyckareca; to get 
down, to get off 

codaș, -ă, -i, -e adj. = orcraromută; last 

cofetărie, cofetării s.f. = 
KOHJUTEpCKaa; confectioner's 

COjac, cojoace s.n. = nyOn&uxa; 
sheepskin coat 


colac, colaci s.m. = anau; knot-shaped 
bread, French roll 

coleg, colegi s.m. = konnera; col/eague, 
mate 

colora (ez) vb. = xpacurs; to colour 

colorit, colorituri s.n. = xonopur; 
colour(ing) 

comanda (6) vb. = saxasriBars; to order 

comite vb. = coBepmars; to commit 

comoară, comori s.f. = corpouule; 
treasure 

compune vb. = couuHATb; to compose 

comunica (0) vb. = cooGruarb; to 
communicate 

concediu, concedii s.n. = ornyck; 
holiday(s) 

concentra (a (se) —) (ez) (eu (mă) 
concentrez) vb. = ouueurpupo- 
BâTb(C4), to concentrate (on) 

concert, concerte s.n. = KOHUEPT; 
concert 

conduce vb. = nposoxars; to accom- 
pany, to drive 

confecţie, confecţii s.f. = roroaoe 
HInaTE€; rezdy-to-wear clothes 

conferință, conferinţe s.f. = 
KoHbpepennua; conference 

conopidă, conopide s.f. = ugernaa 
xariycra; cauliflower 

conservă, conserve s.f. = xoucepB; tin 

constitui (2 (se) —) (0) vb. = 
COCTaBIIATE; to constitute 

consulta (a se ) (6) (eu (mă) consult) 
vb. = COBETOBATECA; to consult 

consum, consumuri s.n. = 
norpeGnenue; consumption 

contra prep., adv. = mpoTuB; against 

contrazice vb. = nporugopeuure; to 
contradict 

conveni (a-i —) (îmi convine) vb. = 
YCTPauBarE KOrO-H.; to be convenient 
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conversaţie, conversații s.f. = 
pa3roBop, Gecena; conversation 

convorbire, convorbiri s.f. = 
coGecenoBaHue; conversation 

copil, copii s.m. = peG&nox; child 

copilărie, copilării s.f. = nercrBo; 
childhood 

corecta (ez) vb. = HcnpaBnaTb; to correct 

Coreea s.f. = Kopea; Korea 

coreean, coreeni s.m. = kopeeu; 
Koreean 

coreean, coreeană, coreeni, coreene 
adj. = xopeăcrnii; Korean 

coreeancă, coreence s.f. = kopeanka; 
Korean woman 

corn, cornuri s.n. = pOXOK; croissant 

corupt, coruptă, corupți, corupte ad). 
= NOAKYIIH5IĂ; corrupt 

covrig, covrigi s.m. = 6y6nuk; pretzel 

crede vb. = Bepurb; AyMarb; to believe 

credincios, credincioasă, credincioşi, 
credincioase adj. = Bepună, 
Bepyroumiăă; faitbful 

creion, creioane s.n. = KapaHnanr; 
pencil 

creşte (eu cresc) vb. = pacru; to grow 

criză, crize s.f. = Kpu3uc; Crisis 

crocodil, crocodili s.m. = pokonuu; 
crocodile 

cu prep. = c; with 

cu adevărat loc. adv. = 
NCĂCTBUTEIIEHO; indeed 

cu. toate că loc. conj. = XOTA, HecMOTpa 
Ha 70 uTo; although 

cuceri (esc) vb. = nokopare; conguer 

culca (a se —) ($) (eu mă culc) vb. = 
JNOXHTECA CIarE; to go to bed 

culcare s.f. = yknanpiBanue cnarb; 
going to bed 

culoare, culori s.f. = user; colour 

cum adv. = xak; how 
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Cum de...? = Kak 310 MOXET GbITb?; 
How come...? 

cumnat, cumnaţi s.m. = WypuH, 34T5; 
brother-in-law 

cumpăra ($) vb. = noxynars; to buy 

cumpărare, cumpărări s.f. = xynua; 
sbopping 

cumpărător, cumpărători s.m. = 
NOKYINIaTen5; buyer 

cumpărături (a face —) (eu fac 
cumpărături) loc. vb. = nenare 
NIOKYIIKU; Zo go shopping 

cumplit, cumplită, cumpliţi, 
cumplite adj. = yxacură; terrible 

cunoaşte (eu cunasc) vb. = 3uare, 
no3Harb; to enow 

cunoștință, cunoștințe s.f. = snanue, 
3HaKOMCTBO; aquaintance, knowledge 

cuprinde vb. = oxBaTBIBATE, BKIIOUATE; 
to include 

cuptor, cuptoare s.n. = AyXOBKA; oven 

curat, curată, curați, curate adj. = 
uHCTEIĂ; clean 

curăța (0) vb. = uucrurs, yGupars; to 
clean 

curăţenie s.n. = uucrora; a face — 
faire le menage; to do the cleaning 

curbă, curbe s.f. = noBopor; curve 

curge vb. = eus; to flow 

curînd (pe —) (loc.) adv. = scxope; (see 
you) soon 

Curs, cursuri s.n. = 3aHATHE; course 

curte, curți s.f. = aBop; yard, court 

cutie, cutii s.f. = ropoGka; box 

cuţit, cuțite s.n. = Hox; &nife 

cuveni (a (î) se —) ((mi) se cuvine) 
vbimpers. = npuuurareca; to be due 


D: 
da adv. = na; yes 
da (cu dau) vb.ner. = naBars; to give 
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da (a — de) loc. vb. = naxonur»; to 
find 
da (a-şi — seama) (îmi dau seama) loc. 
vb. = ornaBars ceGe oTuET; to 
realize 
da telefon (eu dau telefon) loc. vb. = 
3BOHHTE 10 Tenepony; to phone, to 
call up 
dac, -ă, -i, -e adj. = xurenb [lakuu; 
inbabitant of Dacia 
Dacia s.f. = HasBanue cTapoiă TeppuTo- 
pun PyMeruu; the name of the 
Romanian teritory in ancient times 
dacă conj. = ecnu; if 
Danemarca s.f. = Jlanua; Denmark 
danez, daneză, danezi, daneze adj., s. 
= narckuă; Danish, Dane, Danish 
woman 
dată, date s.f. = uucuo de data asta 
loc. adv. Ha 3Tor pas; this time o — 
cu loc. adv. onnoBpemenHo c; at the 
same time 
datora (ez) vb. = Guerre AOXHbIM 
KOMy-H; to owe 
Daţi-mi! = Jlaiire mne!; Give me! (pl. 
or polite form) 
Dă-mi! = 7laii Mae! Give me! (sg.) 
de prep. = u3, c, or, na; of 
de (= dacă) conj. = ecnu; if 
de aceea loc. conj. = no3roMy; that's why 
deal, dealuri s.n. = xonm; bill 
“de-a lungul loc. prep./adv. = Bnons; 
along 
de data asta loc. adv. = na 3107 pas; 
this time 
de fapt loc. adv. = parrnuecku; în fact 
deceda (ez) vb. = cxonuarsca; to die 
decembrie s.m. = nexaGpr; December 
„ deci adv. = cnenoBarerrbHo; so (that) 
de cînd? loc. adv. = c kakux n0p; since 
when? bow long? 


decit (nu... —) loc. ady. = ne ... ToAbko; 
not... but... 

declara ($) vb. = saaBnenue; to declare 

defect, defectă, defecţi, defecte adj. = 
ucnopuenHBIăă; out-of-order 

deget, degete s.n. = naneu, finger 

deja adv. = yxe; already 

de la prep. = c, us, or; from 

de obicei loc. ady. = oGsrano; usually 

deoarece conj. = noroMy uTo; because 

deocamdată adv. = nora; 'meanwbile 

deosebi (a (se) —) (esc) (eu (mă) 
deosebesc) vb. = ornnuareca; to 
distinguisb 

deosebit, deosebită, deosebiți, 
deosebite adj. = ocoGenunriă; 
outstanding 

departe (de) adv. = nanero (07); far 
(fior) 

depăşi (esc) vb. = onepexar», npesei- 
uiaTb; to overtake 

depăşire, depăşiri s.f. = onepexenwe, 
npeBeiuienue; overtaking 

depinde vb. = sasucers; to depend 

deranja (ez) vb. = Gecnokour»; to 
disturh to trouble 

des adv. = uacro; often 

desăvârşire, desăvîrşiri s.f. = 
COBEpPUICHCTBO; perfection 

de seamă loc. adj. = paxubră; 
important 

deseară adv. = ceronHa Beuepom; this 
evening, tonight 

deschide vb. = orkpeiBars; to open 

deschis, deschisă, deschişi, deschise 
adj. = OTKpBITEIĂ; open 

desigur adv. = roneuno; of course 

despre prep. = o; about 

destinat, destinată, destinaţi, 
destinate adj. = nasnauennrră; 
destined (to) 
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destul (destulă, destui, destule) adv., 
adj. = pocTrarouHeriă; enough 

deşteptător (ceas —) s.n. = GynunsHuk; 
alarm clock “ 

de tot loc. adv. = coBcem; completely 

dezmembra (a (se) —) (ez) vb. = 
pacuneHaTbca,; to dismember, to fall 
apart 

dezvolta (a (se) —) ($) (eu (mă) 
dezvolt) vb. = pasBnBareca; to 
develop 

diagnostic. diagnostice s.n. = 
DHarHo3; diagnosis 

dicţionar, dicţionare s.n. = cnoBaps; 
dictionary 

dimineaţă, dimineţi s.f = yrpo; morning 


din prep. = n3; from din cauza loc. prep. 
u3-3a; because of din cauză că loc. 
conj. or Toro 410; because din nou loc. 
adv. cuoBa; again din pricina loc. 


prep. u3-3a; because of 

dinte, dinţi s.m. = 3y6; tootb 

dintre prep. = u3, c, or; from 

discuta ($) vb. = pasroBapnBars; to 
discuss 

dispoziţie (bună —) s.f. = xopomee 
Hacrpoenne; high spirits 

distilat, distilată, distilaţi, distilate 
adj. = nucrunupoBanueră; distilled 

doamnă, doamne s.f. = rocnoxa, 
nama; lady, madam 

Doamne fereşte! = Tocnonu ynacu!; 
God forhid! 

doctor, doctori s.m. = Bpau; doctor 

doi, două num. = nBa, ABE; two 

doisprezece, douăsprezece num; = 
ABEHaNIaTb; twe]ve 

doişpe num. = nBeHamuarb; twelve 

dolar, dolari s.m. = nonnap; dollar 

domeniu, domenii s.n. = o6nacT»; 
domain 
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domn, domni s.m. = rocnonun; 
mistey, sir, gentleman, king 

domnesc, domnească, domne;ti adj. 

= TOCNONCKUĂ; royal 

domni (esc) = rocnoncTBoBare, 
NpaBHTE; to reign 

domnitor, domnitori s.m. = 
rocnonaps; ruler, king 

dondăni (esc) vb. = Gopmorarb; to mutter 

dori (esc) vb. = xenars; to wish 

dormi ($) vb. = cnars; to sleep 

douăzeci num. = ABamuars; twenty 

dovedi (esc) vb. = nokaapiBare; to 
prove 

dreapta (la —) loc. prep. adv. = 
HanpaBo; 0on/at the right (side) 

drog, droguri s.n. = HapkoTuk; drug 

drum, drumuri s.n. = nopora; road 

duce vb. = necTu, BE3Tu; to carry 

duce (a se —) (eu mă duc) vb. = nam; 
to go 

dulap, dulapuri s.n. = mag; cupboard, 
wvardrobe 

dulce, dulci adj. = cnanknă; szeer 

dulciuri s.n. = CHanocTH; sweets 

duminică, duminici adv., s.f. = 
Bockpecenbe; Sunday 

dumneata pron. = 'Tbl (BEXUINBaA 
popMa); you (polite form) 

dumneavoastră pron. = BEI (BEXIIHBaA 
opma); you (very polite form) 

după prep. = noTom;; after după aceea 
loc. adv. nocne Toro kak; after that 
după ce loc. conj. nocne Toro kak; 
after după-masă adv., s.f. nocne 
oGena; afternoon 

durea (a-l —) (mă doare) vb. = Goner» 
(Y KOLO-H, uTo-H.), to ache 

durere, dureri s.f. = 6ons; pain 

duşman, duşmani s.m. = Bpar; 
enemy 
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E 

ea pron. = oHa; she 

egal (-ă, -i, -e ) adv., adj. = paBnrriă; 
equal(ly) 

gi pron. = oHn (M.p.); they, them (m) 

el pron. = ou; Pe, bim 

ele pron. = onn (x.p.); they, them (P 

electronic, -ă, -i, -e adj. = 3nekrpon- 
H5Lă; electronic 

elev, elevi s.m. = yuenuk; school-boy 

elevă, eleve s.f. = yuenuua; school-gir] 

elibera (ez) vb. = ocaoGoxnars; to free 

Elveţia s.f. = Lilseiuapua; Switzerland 

elveţian, elveţieni s.m. = uuBeiinapeu; 
Swiss 

elveţian, elveţiană, elveţieni, 
elveţiene adj. = ueiinapeuiă; ' 
Swiss 

elveţiancă, elveţience s.f. = niBeinapxa; 
Swiss (woman) 

emancipare, emancipări s.f. = 
MaAHCHINAIHA; emancipation 

englez, englezi s.m. = aurnuuanui; 
Englisbman 

englez, engleză, englezi, engleze ad). 
= aHrnnăcKHă; English 

englezeşte adv. = no-anrnniicku; 
English 

englezoaică, englezoaice s.f. = 
aurumuatka; Englishwoman 

est s.n. = BOCTOK; east 

etaj, etaje s.n. = 3rax; floor, storey 

_€u pron. = 4; 1, me 

eventual (-ă, -i, -e) adv./adj. = 
BO3MOXHEIĂ; possible/possibly 

evident (evidentă, evidenţi, evidente) 
adv., adj. = aBHEIĂ, ABHO; obvious (]) 

examen, examene s.n. = 3K3aMeH; 
exam 

execuţie, execuţii s.f. = Binonenue; 
execution 


exerciţiu, exerciţii s.n. = ynpaxnenue; 
exercise 

expansiune, expansiuni s.f. = 
IKCIIAHCHA, pacumpenne; expansion 

expedia (ez) vb. = ornpaBnar»; to send 

explica (0) vb. = oGzacuars; to explain 

explicaţie, explicaţii s.f. = 
o6racnenue; explanation 


F 

face vb. = nenars; to do a (-şi — rost 
de) ((îmi) fac rost de) loc. vb. 
NOCTaBars; to get (hold of) 

facultate, facultăţi s.f. = bakyneTer; 
faculty 

fag, fagi s.m. = Gyk; beech 

familie, familii s.f. = cemea; family 

fapt (de —) loc. adv. = pakruuecku; in 
“fact 

farmacie, farmacii s.f. = anrexa; 
chemist's 

fasole s.f. = acons; bean 

fată, fete s.f. = neyuia; girl 

faţă, feţe s.f. = muuo; în — nepăn; în 
front of 

faună s.f. = ayna; fzuna 

făină s.f. = myka; flour 

făptură, făpturi s.f. = cymecTBo; 
being 

fără prep. = Gea; zvitbout 

febră, febre s.f. = ropauka; fever 

februarie s.m. = esparns; February 

fel (ce — de?) = kaxoii copT?; what 

. kind of 

felicitare, felicitări s.f. = 
NO3npaBnenne; congratulation (card) 

felie, felii s.f. = noMruk; slice 

fereastră, ferestre s.f. = okno; window 

fes, fesuri s.n. = ecka; fez 

fetiţă, fetiţe s.f. = nenoura; little girl 

fi (eu sînt) vb.ner. = Gbrr; to be 
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ficat s.m. = neuen; /iver 

fie conj. = unu; or 

fiecare ad)., pron. = kaxAbriă; each, 
every (one) 

fierbe vb. = apus; to boi] 

fiert, fiartă, fierţi, fierte adj. = 
Bapânueră; boiled 

fiică, fiice s.f. = nous; daughter 

fiindcă conj. = NOTOMy To; because 

film, filme s.n. = pusm; movie, film 

'fiolă, fiole s.f. = aunyna; pbial 

fir, fire s.n. = nurxa; thread 

fiu, fii s.m. = CLIH; son 

fix (fixă, ficşi, fixe) adv., adj. = 
HEnNOBuXHO(BLĂ); sharp, exactly 

floare, flori s.f. = uBerok; flower 

florărie, florării s.f. = wBerouuriă 
Mara3uH; flower boutique 

foame (a-i fi —) (mi-e foame) loc. vb. 
= rs rononen; to be bungry 

foarfece, foarfece s.n. = HOXHUUBI; 
SCiss0rs 

foarte adv. = ouens; Very 

foc, uri s.n. = OroH6; fire 

folos (Ce —?) = Uro Tomy? What's the 
use? 

folosi (esc) vb. = nenou»3oBarb; to use 

forma (ez) vb. = oGpa3oBbiBare; to 
form 

formă, forme s.f. = popma; form 

formular, formulare s.n. = Gnank; 
form 

formulă, formule s.f. = popmyna; 
formula 

faşnet, foşnete s.n. = uIOpox; rusile 

fotocopia (ez) vb. = porokonuaTs; to 
pbotocopy 

fotograf, fotografi s.m. = pororpab; 
photographer 

fotografia (ez) vb. = pororpabu- 
poBaTE; to take pbotographbs 
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fotografie, fotografii s.f. = 
gororpapua; photograph 

francez, francezi s.m. = Ppanuy3; 
Frencbman 

francez, franceză, francezi, franceze 
adj. = pannyacruă; French 

Franţa s.f. = Ppanuua; France 

franţuzeşte adv. = no-bpanuy3cKu; 
Frencb 

franțuzoaică, franţuzoaice s.f. == 
bpanuyxenka; French woman 

franzelă, franzele s.f. = Gyuka; French 
bread 

frate, fraţi s.m. = Gpar; brother 

frecvent, frecventă, frecvenți, 

frecvente adj. = uacrriă; frequent 

frescă, fresce s.f. = ppecra; fresco 

frig (a-i fi —) (mi-e frig) loc. vb. = 
MHE XOI10H0; to be cold 

frige vb. = xapurb; to fry 

fript, friptă, fripți, fripte adj. = 
xapenelă; fried, roasted 

friptură, fripturi s.f. = xapkoe; roast 
meat 

frânt, frîntă, frînţi, frânte adj. = 
pas6urplii or ycranocru; broken 

fruct, fructe s.n. = PpyKkTEI; fruit 

frumos (frumoasă, frumoşi, 
frumoase) adv., adj. = pacu- 
Bo(Bră); bezutiful(ly) 

fruntaş, -ă, «i, -e adj. = nepenoBoă, 
DIABHBLĂ; first 

frunză, frunze s.f. = mucr; leaf 

fular, fulare s.n. = mapg; mu/fler 

fuma (ez) vb. = KypuTb; to smoke 

fumător, fumătoare, fumători, fumă- 
toare adj. s. = ypanuuiă; smoker 

funcţiona (ez) vb. = paGorar»; to 
function 

funcţionar, funcţionari s.m. = 
cayxauună; employee 


funcţionară, funcţionare s.f. = 
CyxauiaA; office worker 

fund s.n. = ao; bottom 

fustă, fuste s.f. = roGra; skirt 


G 


gafă, gafe s.f. = npomax; blunder 

gală (de —) = npasunnuneră; gala, full 
dress 

galben, galbeni s.m. = xEnreră; gold 
coin 

gară, gări s.f. = Box3an; raihwvay station 

gard, garduri s.n. = sa6op; fence, wall 

garnitură, garnituri s.f. = raptup; 
garnisb (ing) 

gata adj., adv. = roroBslă; ready 

gaură, găuri s.f. = avrpxa; bole 

găluşcă, găluşte s.f. = ranyma; 
dumpling 

găsi (esc) vb. = naxonurs; to find 

găti (esc) vb. = roroBurb; to cook 

geamăn, geamănă, gemeni, gemene 
adj., s. = 6nu3nenel; twin 

general, -ă, -i, -e adj. = oGumiă; 
general; în general gooGue; 
generally 

genunchi, genunchi s.m. = xoneno; 
knee 

Germania s.f. = Tepmanua; Germany 

german, germani s. = Hemeu; German 

german, -ă, -i, -e adj. = Hemeuuii; 
German 

ghici (esc) vb. = ramaT»; to guess 

ghid, ghiduri s.n. = pasrogopu; 
guide 

ghinion, ghinioane s.n. = neBezenue; 
bad luck 

ghinionist, ghinionistă, ghinionişti, 
ghinioniste adj., s. = neBesyunăă; 
unlucky (one) 


Lexic 


gînd, gînduri s.n. = Meicab; thought, 
idea 

gîndi (a (se) —) (eu (mă) gîndesc) vb. 
= pAyYMarb; to think 

gîndire, gîndiri s.f. = Menunenue; 
thinking 

ginduri (a sta pe —) (eu stau pe 
gînduri) loc. vb. = pa3MBIuuIATE; 2o 

be thinking 

gâscă, gâște s.f. = rycb; goose 

gât, gîturi s.n. = ropno; throat, neck 

glumă, glume s.f. = uryrka; joke 

goană, goane s.f. = ronxa; pursuit 

gospodărie, gospodării s.f. = 
XO3AĂCTBO; housekeeping 

gospodină, gospodine s.f. = xosaiira; 
housewife, lady of the bouse 

gram, grame s.n. = rpaMM; gram 

grav, (că, -i, -e) adv., adj. = raxeno(Blă); 
grave(Î)), serious(1y) 

grăbi (a se —) (esc) (eu mă grăbesc) 
= CneuIuTb; to burry 

grădinar, grădinari S.M. = CAHOBHUK; 
gardner 

grădină, grădini s.f. = can; garden 

grădiniţă (de copii), grădiniţe s.f. = 
nerekui caz; kindergarten 

greață (a-i fi —) (mi-e greață) loc. vb. 
= TOIIHOTA, MHE TOUIHO; to feel sick 

grec, greci s.m. = rpe; Greek 

Grecia s.f. = Ipeuua; Greece 

grecesc, grecească, greceşti adj. = 
rpeueckuiă; Greek 

grecește adv. = no-rpeuecru; Greek 

grecoaică, grecoaice s.f. = rpeuanka; 
Greek woman 

greşeală, greşeli s.f. = oumGka; mistake 

greşi (esc) vb. = oumarsca; to make a 
mistake 

greu (grea, grei, grele) adv., adj. = 
TpyaHo(5ri); difficult, heavy 
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Lexic 


grijă (a avea —) (eu am grijă) loc. vb. 
= 3a6OTHTBCA; (0 take care of 

gripă, gripe s.f. = rpunni; influenza 

gros, groasă, groși, groase adj. = 
TONCTEIĂ; tbick 

gură, guri s.f. = por; moutb 


H 

hai! interj. = naBai!; come! 

haină, haine s.f. = onexura; c/othes, 
clotbing 

hamal, hamali s.m. = ROCIUIBUIAK; 
porter 

hartă, hărţi s.f. = xapra; map 

hîrtie, hirtii s.f. = Gymara; paper 

hornar, hornari s.m. = rpy6ouucr; 
chimney sweep 

hotărî (a (se) —) (ăsc) (eu (mă) hotă- 
răsc) vb. = pemare(ca); to decide 

hotel, hoteluri s.n. = rocruuuua; hotel 

hoţ, haţi s.m. = Bop; tbief 

hrăni (a (se) —) (esc) (eu (mă) 
hrănesc) vb. = nurare(ca); to feed 


I 

ianuarie s.m. = AHBap5; January 

iar adv., conj. = cHoBa, a; again, and, 
but 

iară (v. iar) 

iarăşi adv. = ONATb; again 

iarna adv. = 3HMOH; în winter 

iarnă, ierni s.f. = suma; winter 

idee (a-şi face o —) (îmi fac o idee) loc. 
vb. = cocTaBure cee npencTaB- 
nenue; to get an idea about 

ieftin, -ă, -i, -e adj. = newăBsră; chezp 

ierta (6) vb. = npomars; to apologise 

ieşi (6) (eu ies) vb. = BbixonuT»; to 
go out = înaintea cuiva ($) loc. vb. 
HATU HaBCTpeuy KOMy-H.; to meet 


(avitb) 
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imagina (a (-şi) —) (ez) (îmi imaginez) 
vb, = BooGpaxare ceGe; to imagine 

impecabil (-ă, -i, -e) adv., adj. = 
(6ezynp&uno(Bră); impeccable 

impune (a (se) —) (eu (mă) impun) 
vb. = HMNOHUpOBAT; Lo impose 

indigo, indigouri s.n. = xonnpka; 
carbon paper 

influența (ez) vb. = anuar; to 
influence 

influenţă, influenţe s.f. = Bnusnue; 
influence 

informaţie, informaţii s.f. = cnpaBka; 
information 

inginer, ingineri s.m. = nuxeHep; 
engineer 

inimă, fhimi s.f. = cepaue; heart 

injectabil, -ă, -i, -e adj. = 
HHPEKUHOHHBIĂĂ, BJIHBaIOLUIHĂCA; 
injectable 

injecție, injecții s.f. = uuekuus; 
injection 

instituţie, instituţii s.f. = 
YupexreHue; institution 

insulă, insule s.f. = ocrpos; island 

intensifica (0) vb. = ycunuBars; to 


intensify 
interes, interese s.n. = HHrepec; 
interest . 


interesa (a-l —) (mă interesează) vb. 
= uurepecoBare; to be interested (in) 

interesa (a se —) (mă interesez) vb. = 
uHTepecoBarsca; to ask about 

interveni ($) (eu intervin) vb. = xnono- 
TaTb, BMEIMHBATECA; 0 intervene 

interviu, interviuri s.n. = HHTEpBEIO; 
interview 

intra (u) (eu intru) vb. = BxomuT»; to 
enter 

introduce vb. = Bkntouars; to introduce 

invazie, invazii s.f. = HananeHue; i2vasion 





invers (inversă, inverși, inverse) adv., 
adj. = o6paruo(61ă); inverse(Îy), 
inverted 

iscusit, iscusită, iscusiţi, iscusite adj. 
= uekycusră; skilful 

Italia s.f. = Hranua; Italy 

italian, italieni s.m. = uranbanen; 
Italian 

italian, italiană, italieni, italiene adj. 
= HTaBAHCKUĂ; Italian 

italiancă, italience s.f. = uranbaHxa; 
Italian (woman) 

italienește adv. = no-uTanbaHcKu; 
Italian 

iubi (esc) vb. = mroGurs; to love 

iulie s.m. = uroab; July 

iunie s.m. = HIOHb; June 

izolat, izolată, izolaţi, izolate adj. = 
H30nHpoBaHHLIă; isolated 

Î 

îmbătrîni (esc) vb. = crapers; to grow 

old 

îmbolnăvi (a se —) (esc) (eu mă 
îmbolnăvesc) vb. = saGoneBarb; to 
get sick 

îmbrăca (a (se) —) (0) (cu mă îmbrac) 
vb. = OneBaTBcA; to put on, to dress 
(oneself) 

Îmi pare bine. = A pan ] am glad. 

Îmi pare rău. = Mne aus. ] a sorry. 

Îmi place. = Me upaurea; / like (it) 


împăca (a se —) (6) (eu mă împac) vb. 


= NPHMHpATECA,; to reconcile 
împăcare, împăcări s.f. = 
npuMupenue; reconciliation 
împiedica (a (se) —) ($) (eu (mă) 
împiedic) vb. = cnorsixarca; to 
impede, to stumble ' 
împodobi (esc) vb. = ykpamar»; to 
decorate 


Lexic 


în prep. = B; în 

înainta (ez) vb. = npoaBurareca; to 
advance 

înainte adv. = pansure; before, forward 

înaintea prep. = nepea; before, în front 
of 

înainte de loc. prep. = no; before 

înainte (tot —) loc. adv. = că nepăn; 
straight ahead 

înapoia (a se —)( 0)(eu mă înapoiez) 
vb. = BO3BpâuiaTeca; to return 

înălța (a (se) —) (6) (eu (mă) înalţ) 
vb. = NOnHHMarbcA; to raise, to rise 

irică adv. = ewmă; yet, more 

încă (nu...) loc. adv. = Her eră; not yet 

încălţa (a (se) —) ($) (eu (mă) încalţ) 
vb, = oGyBaTbCA; o put on one's 
shoes 

încălțăminte s.f. = o6yBs; footwear 

încălzi (esc) vb. = corpeBars; to heat, 


Warm 

A A . 

încăpere, încăperi s.f. = nomeurenne; 
room 

încă o dată loc adv. = emE paz; once 
again 


începe vb. = Hauunars; to begin 

începînd cu loc. prep. = HaunHaa c; 
beginning with 

încerca ($) vb. = npoGoBars, 
NpuMEpArs; o try 

încet adv. = Tuxo; slowly, easy 

încet-încet adv. = no-rHxOHbKy; step by 
step 

închide vb. = sakpeiBar»; to close 

închipui (a-şi —) (6) (eu îmi 
închipui) vb. = npencraBnare ceGe; 
to imagine 

închiria (ez) vb. = cuumar» kBapTupy; 
to rent i 

încînta (0) vb. = gocxumar»; to delight 

încotro? adv. = Ky/a? where? 
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Lexic 


încotro (a nu avea —) loc. adv. = Gerre 
B Ge3BbIXONHOM NOJNOXeHuH; to bave 
no choice 

încurcătură, încurcături s.f. = 
3arpynHenue, nyranuua; trouble 

îndată adv. ceiiuac; immediately, soon 

îndeosebi adv. = ocoGenHo; particu- 
larly, especially 

îndesat, îndesată, îndesaţi, îndesate 
adj. = cGureră, kpennă; full 

îndrepta (a (se) — (spre)) (6) (eu (mă) 
îndrept) vb. = nanpaBnarecs, to 
direct (oneself) to 

înființa (ez) vb. = ocHoBbIBaTb; to 
found 

înflăcărat, înflăcărată, înflăcăraţi, 
înflăcărate adj. = 
BOCNAAMEHEHHEIĂ; fiery 

înflori (esc) vb. = pacuBerar»; to 
bloom 

înfloritor, înfloritoare, înfloritari, 
înfloritoare adj. = pacuBerarouină; 
flourishing 

îngheţată, îngheţate s.f. = 
MOPOXeHOe; ice-cream 

înghiţi ($)(eu înghit) vb. = morar»; 
to swallow 

îngrijorat, îngrijorată, îngrijoraţi, 
îngrijorate adj. = osaGouenHbiiă; 
worried 

îngrozi (a se —) (esc) (eu mă îngro- 
zesc) vb. = yxacHyTBca; to be 
frightened 

îngrozitor (îngrozitoare, îngrozitori, 
îngrozitoare) adv., adj. = 
yxacHo(ră); drezdful(ly) 

înlocui (esc) vb. = sameuars; to replace 

înnora (Se înnorează,) vb. = 
NOKpBIBaTECA TyuaMu; to cloud over 

înnorare, înnorări s.f. = oGNauHocTE; 
clouding over 
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înota (6) vb. = ruaBars; to swim 

înregistra (ez) vb. = 
3aperHcTpupoBars; to record 

însă conj.'= no; but 

înseamnă Că = 310 3HaUHT, UTO; ît 
means (that) 

înseamnă (ce —?) = W7o suauur?; 
What does it mean? 

însoţi (esc) vb. = conpoBoXx/AaTE; to 


accompany 

întemeia (ez) vb. = ocHoBEIBaT»; to 
found 

întineri (esc) vb. = Mononers; to get 
young 


întins, întinsă, întinși, întinse adj. = 
oGumpHBLă, uporniăi; stretched, 
extensive 

întîi num. = nepBsră; the first mai — 
loc. adv. nepBeră; first 

întîlni (esc) vb. = Bcrpeuarb; to meet 

întîmpla (a (i) se — ceva) ((mi) se 
întîmplă) vb. = cuyaarBca KOMy-H. 
UTO-H.; to bappen 

întîrzia (i) (eu întîrzii) vb. = 
Ona3/1bIBar5; to be late 

întoarce (a se —) (eu mă întorc) vb. = 
BO3BpâulaTECA; Lo return 

între prep. = mexay, cpenu; between, 
among 

întreba (6) vb. = cnpamuBare; to ask 

întrebare, întrebări s.f. = gonpoc; 
question 

întreg, întreagă, întregi adj. = 
UEJEIĂ; entire 

înţelege vb. = nonumars; to understand 

înţelept, înţeleaptă, înţelepţi, 
înțelepte adj., s. = Mynpsră; wise 
(man) 

învăţa (6) vb. = yuur»; to learn 

învățămînt s.n. = oGpasoBanne; 
education 


înverzi (esc) vb. = seneners; zo turn 
green 
învoi (esc) vb. = paspemars; to permit 


jachetă, jachete s.f. = „axer,; jacket 

joc, jocuri s.n. = urpa; play 

joi adv. = uerBepr; Thursday 

jos adv. = BHu3y; doun 

juca (a se —) ($) (eu (mă) joc) = 
Arparb; to play 

jumătate, jumătăţi s.f. = nonouna; 


balf 


K 

kilogram, kilograme s.n. = 
KUNOrpaMM; kilogram(me) 

kilometru, kilometri s.m. = 
KUNoMerp; kilometre 


L 

la prep. = B, Ha; at, to 

labă, labe s.f. = nana; pzw, foot 

lacăt, lacăte s.n. = saMok; padlock * 

lacrimă, lacrimi s.f. = cnesa; tear 

lactate (produse —) s.f. = monounere 
TIPOAyKTEI; dairy produce 

La mulţi ani! = Mnorne nera! Happy 
birthday! Cheers! 

lapte s.m. = MOnoKo; milk 

larg, largă, largi adj. = mupornă; 
large, wide 

lăsa ($) (eu las) vb. = ocraBnar»; o let 

lăuda (eu laud) vb. = xBanurs,; to Poast 

lega (6) vb. = cBasrrBars; to tie 

legitimaţie, legitimaţii s.f. = nokyMenr, 
nponyek; licence 

legumă, legume s.f. = oBouw; vegetable 

lemn, lemne s.n. = npoBa; wood 

lene (a-i fi —) (mi-e lene) loc. vb. = 
3ICHb, MHE JeHe; to be idle 


Lexic 


lenjerie, lenjerii s.f. = Gensă; 4nder- 
wear, linen 

lesne adv. = nerxo; easily 

leu, lei s.m. = neB; fion, leu - Roma: 
nian monetary unit 

leucoplast, leucoplaste s.n. = 
NNaCTEIpb; plaster 

liber (-ă, -i, -e) adv., adj. = cBo6on- 
HO(bIă); free(1y) 

librărie, librării s.f. = xuuusriă 

- Mara3uH; Pook-shop 

limbă, limbi s.f. = a361x; tongue, 
language 

linge vb. = o6nuserBars; to lick 

lipsă, lipse s.f. = orcyrcraue, 
HenOCTaTOK; shortage 

listă, liste s.f. = cnucok; list 

literă, litere s.f. = Gyxaa; letter 

litoral, litoraluri s.n. = nodepexbe; sea 
coast 

lingă prep. = OKONO; near 

loc, locuri s.n. = Mecro; place în loc de 
loc. prep. amecTo; instead of 

local, -ă, -i, -e adj. = mecrneră; Joca/ 

localnic, localnici s.m. = MecTurrii 
XUTELb; native 

locui (esc) vb. = xurs; to live 

lovi (esc) vb. = yuapars; to strike 

lua (eu iau) vb.ner. = Gpar»; to take 

lucra (ez) vb.. = paGorars; to work 

lucrare, lucrări s.f. = paGora; work 
(ing) 

lucru, lucruri s.n. = paGoTa, Beuls; 
work, thing 

lume, lumi s.f. = Mup; world, people 

lumină, lumini s.f. = caer; light 

lună (luni) s.f. = nyna, Mecau; moon, 
month 

lung, lungă, lungi adj. = anunnsră; 
long 

lungi (esc) vb. = y7urtiHaTb; to lengtben 
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Lexic 





lungul (de-a —) loc. prep../adv. = 
BIIOJI5; along 

luni adv,, s.f. = nonenensnuk; Monday 

lup, lupi s.m. = BO; wolf 


M 

macaroană, macaroane s.f. = MakapoHbI; 
macaroni 

magazin, magazine s.n. = Mara3uH; 
shop 

maghiar, -ă, -i, -e ad)., s. = Benrepckuă; 
Hungarian 


mai s.m. = Ma; May 
mai adv, = Gonsme; more 
mamă, mame s.f. = Mar»; mother 
maniac, maniaci s.m. = MaHbAK; 
maniac 
mare, mari adj. = Gounsmoă; big, great 
marfă, mărfuri s.f. = roBap; goods 
maro adj. invar. = KopuuneBbriă; brown 
martie s.m. = Mapr; March 
“marţi adv,, s.f. = Bropnuk; Tuesday 
masă, mese s.f. = cron; table 
maşină, maşini s.f. = Mamuna; car 
material, materiale s.n. = marepuaxn; 
material 
maxim, -ă, -i, -e adj. = 
MaKCUMAJI5H5IĂ; maximum 
măcina (6) (eu macin) vb. = Monors; 
to grind 
măgai, măgari s.m. = ocân; donke), 
255 
mălai s.n. = KyKypy3Haa MyKa; maize 
flour 
mămăligă mămăligi s.f. = Mamanbir'a; 
maize porridge 
mănăstire, mănăstiri s.f. = 
MOHaCTBIp5; Monastery 
mănuşă, mănuşi s.f. = nepuarka; glove 
măr, mere s.n. = A6n0K0; apple 
măr, meri s.m. = a6noHa; apple-tree 
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mări (esc) vb. = yBenuuuBarb; to 
enlarge 

mărturisi (esc) vb. = npusnaBar(Ca); 
to confess 

mărunt, măruntă, mărunți, mărunte 
adj. = Menknii; small, tiny bani 
mărunți s.m. Menoub; change 

măsură, măsuri s.f. = Mepa; measure 

mătase, mătăsuri s.f. = m&rnk; sili 

mătura ($) vb. = MecTu; zo sweep 

mea (v. meu) 

meci, meciuri s.n. = Maru; match 

medic, medici s.m. = Bpau; doctor 

medicament, medicamente s.n. = 
NEKApCTBO; medicine 

mei (v. meu) 

mele (v. meu) | 

meniu, meniuri s.n. = MEHIO; menu 

merge vb. = uaTu; to go 

meşter, meşteri s.m. = MacTep; artisan 

meşteşug, meşteşuguri s.n. = 
pemMecno; trade, craft 

meu (al —), mea (a —), mei (ai —), 
mele (ale —) adj., pron. = moă, 
MOA, MOB, MOH; my, mine 

mezel, mezeluri s.n. = xon6acHble 
U3nenuA; sausages, cooked pork meats 

mic, mică, mici adj. = Manenkuăă; 
small 

Mic, MICI s.m. = ManeHbkaA KoJGacka; 
small 

mie, mii s.f. = rercaua; thousand 

miercuri adv., s.f. = cpena; Wednesday 

, mi A i migra- 

toare adj., s. = KoueBoiă; migratory 

milion, milioane s.n. = Munnuon; 
million 

milionar, milionară, milionari, 
milionare adj., s. = Munmonep; 
millionaire 

mintal, -ă, -i, -e adj. = ymcrBersriă; mental 





Lexic 





minunat, minunată, minunaţi, 
minunate adj. = uynecueiiă; 
wonderful 

minut, minute s.n. = MHHyTa; minute 

mirare s.f. = ynuBnenue; 4mazement 

miros, mirosuri s.n. = 3anax; smell 

mirosi (6) vb. = naxHyr5; to smell 

mistreţ, mistreți s.m. = mukuiă kaGaH; 
wild boar 

miine adv. = 3aBrpa; tomorrow pe — 
0 3aBTpa; see y04 tomorrow 

miini (v. mînă) 

mină, miini s.f. = pyka; band 

mînca (eu mănînc) vb.ner. = ecre, 
KyImaTb; t0:eat 

mînca (a-l — (pielea)) (mă mănîncă 
(pielea)) vb. = uecareca; to itch 

mîncare, mîncăruri s.f. = ena; food 

mindru, mândră, mîndri, mândre 
adj., s. = ropuptă; ntoGumMeriă; proud, 
fair 

mâţă, mie s.f. = oua; cat 

moarte, morţi s.f. = cMepTs; death 

mod, moduri s.n. = o6pa3, Manepa; 
Way, manner 

model, modele s.n. = oGpaseu, 
MOJIEII6; model 

molid, molizi s.m. = nuxTa; spruce fir 

molipsi (a se —) (esc) (cu mă 
molipsesc) vb. = sapaxarsca; to be 
infected by 

moment, momente s.n. = MOMEHT; 
moment 

monstru, mon;tri s.m. = uynOBHING; 
monster 

monument, monumente s.n. = 
NaMATHUK; monument 

Morcov, morcovi s.m. = MODKOBE; 

| carrot 

mort, moartă, morți, moarte ad)., s. 
= MEprsbiă; dead (personj 


mo$, MOși s.m. = CTapuk; old man 

motocicletă, motociclete s.f. = 
MOTOLUKIL; motorcycle 

muget, mugete s.n. = Meraanue; low 
(ing) 

mult (multă, mulți, multe) adv., adj. 
= MHOro; much, many 

mulţime, mulţimi s.f. = ronna; crowd 

Mulţumesc! = Cnacu6o!; Thank you! 

mulțumi (esc) vb. = Gnaronapurs; to 
thank 

munci (esc) vb. = paGorars; to work 

muncitor, muncitori s.m. = paGouuă; 
worker 

munte, munţi s.m. = ropa; mountain 

murat, murată, muraţi, murate ad). 
= conEHBLĂĂ, KBamesră; pickled 

murdar, -ă, -i, -e adj. = rpasuplă; dirty 

murdări (esc) vb. = sacoparb; to soil 

muri (6) (eu mor) vb. = ymupars; to 
die 

musafir, musafiri s.m. = rocTb; guest 

muscă, muște s.f. = myxa; /ly 

mușchi, muşchi s.m. = Mimita; 
muscle 

muta (a (se) —) ($) (eu (mă) mut) vb. 
= NEpecenATECA, nepeexarb; to move 
(to) 


muzică, muzici s.f. = My3bIka; music 


N 

N-are importanţă! = He umeer 
sHaueHuA!; Jt doesn't matter! 

nas, nasuri s.n. = HOC; nose 

naşte (a (se) —) ($) (eu (mă) nasc) vb. 
= pOnmTBCA; to give birth to, to be born 

natură, naturi s.f. = npuposa; nature 

N-aveţi pentru ce! = He sa uro!; 
Don” mention it! 

neamţ, nemți adj., s.m. = uemen; 
German 
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nebun, -ă, -i, -e adj., s. = cyMacrmeguuiă; 
mad 
nebunie, nebunii s.f. = cyMacmecrBue; 
madness 
negru, neagră, negri, negre adj. = 
u&pusră; black 
negustor, negustori s.m. = Kyneu; 
merchant 
nemţește adv. = no-nemeiku; German 
nemţoaică, nemţoaice adj., s.f. = 
HemKka; German (woman) 
nepoată, nepoate s.f. = Buyuka, 
IINEMAHHUNA; piece, grand-daughter 
nepat, nepoți s.m. = BHyK, IINEMAHHUK; 
nephew, grandson 
' nepriceput, nepricepută, nepricepuţi, 
nepricepute adj., s. = neymeară; 
clumsy, unskilful 
nevastă, neveste s.f. = xena; wife 
nevoie (a avea — de) (eu am nevoie) 
loc. vb. = Ayxnarbca; to need 
nicăieri adv. = HuIAE, HHKYAA; 20- 
"bere, anywhere 
nici adv. = Hu; not even 
nici o (nici una), nici un(ul) adj., 
pron. = HHKaKOĂ; 70, no one, none 
nimeni pron. = HUKTO; nobody, 
aniybody 
nimic pron. = HuuTo; nothing 
noapte, nopţi s.f. = nous; night 
Noi pron. = MSI; we 
noiembrie s.m. = noa6pb; November 
nor, nori s.m. = o6nako; cloud 
nord s.n. = ceBep; north 
noroc s.n. = Besyuecrs; luck 
Norocos, norocoasă, noroceşi, 
norocoase adj., s. = Besyună; /ucky 
noroi, noroaie s.n. = rpA3b; mud 
nostru (al —), noastră (a —), noștri (ai 
—), noastre (ale —) adj., pron. = 
Hall, Hârma, Harni€, Harnu; 04r($) 


332 


nota (ez) vb. = 3anucbiBars; to put down 

nată, note s.f. = OTMETEAa, 34MeTKa; 
— de plată cusr; bil/ 

nou, nouă, noi adj. = noBsră, neuf; 
new din nou loc. adv. cuoBa; again 

nouă num. = AEBATE; Nine 

nouăsprezece num. = AEBATHaANaTE; 
nineteen 

nouășpe num. = AEBATHa/UUaTb; 
nineteen 

nouăzeci num. = AEBAHOCTO; ninety 

nuc, nuci s.m. = rpeukuiă opex 
(nepeBo); walnut (tree) 

nucă, nuci s.f. = rpeukuiă opex (noa); 
nut 

Nu-i așa? = He rak su? Îsn 4 it? 

nul, -ă, -i, -e adj. = uyneBoi; zero, null 

numai adv. = TonbKo; only 

numai (nu — „..Ci și...) loc. adv. = ne 
TOIbKO... HO H; not Only... but aÎ50... 

număr, numere s.n. = uucno; number 

număra ($) vb. = cuurars; to count 

nume, nume s.n. = HMA; name 

numeros, numeroasă, numeroşi, 
numeroase adj. = 
MHOTOIHCICHH BILĂ; 14 mmerous 

numi (a (se) —) (esc) (eu (mă) 
numesc) vb. = 3BaT5; MEHA 30BYT; 
to name, to be called 


O 

O art. = OAHa; 4, an 

oaie, oi s.f. = osua; sheep 

oală, oale s.f. = xacrproira; pot 

oarecare ad)., pron. = kakoii-HuGya5, 
KaKOI-TO; some, a certain 

oaspete, oaspeţi s.m. = rOCT»; guest 

obicei, obiceiuri s.n. = oGrruaiă, usage; 
babit 

obicei (de —) loc. adv. = o6srano; 
usually 


obligaţie, obligaţii s.f. = oGa3annocTs; 
obligation 

oboseală, oboseli s.f. = ycranocrs; 
tiredness 

obosit, obosită, obosiţi, obosite adj. 
= ycTranbiă; tired 

obositar, obositoare, obositori, 
obositoare adj. = yroMurensHeră; 
tiresome 

ochi, achi s.m. = rna3(a); eye 

octombrie s.m. = okra6p5; October 

ocupa (a se — (cu)) (6) (eu mă ocup) vb. 
= 3aHHMaTbCA,; to be occupied (with) 

odaie, odăi s.f. = komnara; room 

odihnă, odihne s.f. = ormprx; rest 

odihni (a se —) (esc) (eu mă 
odihnesc) vb. = OrabIxars; to rest 

oferi ($) vb. = npenocraBnars; to offer 

ofta (ez) vb. = oxars; to sigb 

ofticos, ofticoasă, ofticași, ofticoase 
adj. = uaxorouHbliă; consumptive 

oltean, olteană, olteni, oltene adj. = 
npoucxonsuuiă u3 Onrennu; 
Oltenian 

oltean, olteni s.m. = *uTens 
Onrenuu; Ol/tenian 

olteancă, oltence s.f. = xurensHunta 
Onrenuu; Oltenian (woman) 

Oltenia s.f. = Onrenua; Oltenia 

om, oameni s.m. = WENOBEK, JORA; 
man, buman being, people 

omenie s.f. = nroGe3HocTe, 
4eNOBEUHOCTE; kindness 

omori ($) vb. = yGuar»; to kill 

onorariu, onorarii s.n. = roHopap; fee 

opri (a (se) —) (esc) (eu (mă) opresc) 
Vb. = OCTaHaBJHBATECA; t0 stop 

opt num. = BOCeMb; eight 

optsprezece num. = BOCeEMHaAuIaTb; 
eighteen | 

optşpe num. = BOCEMHauIaTb; eighteen 
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optzeci num. = BOCEMB/IECAT; eighty 

Oraş, Oraşe s.n. = ropom; town, city 

oră, ore s.f = uac; hour 

ordonat, ordonată, ordonaţi, 
ordonate adj. = akkyparusră; tidy, 
neat, orderly 

ori conj. = unu; or 

orice pron. = nro60ă, Bcaknă; anything 

oricine pron. = nto60ă, Bcakuă; 
anyone 

oricind adv. = scerua, Koraa YroAHO; 
(at) any time 

oricum adv. = kak yroAHo; 472yhow 

oriunde adv. = rne yrouno; anywhere 

OS, Oase s.n. = KOCT5; bone 

ospătar, ospătari s.m. = obuuuanT; 
waiter 

OVăZ s.m. = OBEC; oat 


P 

pace s.f. = Mup; peace 

pagubă, pagube s.f. = ymep6; damage 

pahar, pahare s.n. = crakan; g/ass 

paișpe num. = ueTbIpHaAuare; fourteen 

palat, palate s.n. = aBopen,; palace 

palmă, palme s.f. = nanons; palm 

pană, pene s.f. = nepo, nepea; feather; 
— de curent >nekrpuueckaa 
aBapua; electricity cut 

pansament, pansamente s.n. = 
NOBA3KA; dressing 

pantalon, pantaloni s.m. = Gproku; 
trousers 

pantof, pantofi s.m. = Tybua; shoe 

pantofar, pantofari s.m. = canoxHuK; 
shoemaker 

papuc, papuci s.m. = Gammak; s/ipper 

parafă, parafe s.f. = napag; seal 

pară, pere s.f. = rpyura; pear 

parca (ez) (eu parchez) vb. = napkoBars; 
to park 
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parcă adv. = GyATo; it seems 
parte, părţi s.f. = uacT»; part 
pasăre, păsări s.f. = nruua; bird 
pasiona (a-l —) (mă pasionează) vb. = 
yBIIEKaTECA; to be passionately fond of 
pastilă, pastile s.f. = raGnerra; tablet 
paşaport, paşapoarte s.n. = nacnopr; 
passport 
pat, paturi s.n. = kpoBars; bed 
patru num. = uerbipe; four 
patruzeci num. = Copok; forty 
pauză, pauze s.f. = nepepriB; break 
pază, paze s.f. = oxpana; guard 
păcat, păcate s.n. = rpex; sin 
"pădure, păduri s.f. = nec; forest 
pămînt, pământuri s.n. = semna; earth 
păr, peri s.m. = rpyma (aepeo), 
BOJIOCEI; Pair 
părea (a-i — bine) (îmi pare bine) loc. 
vb. = MHe 0ueH5 npuiTHo; to be 
glad 
părea (a-i — rău) (îmi pare rău) loc. 
vb. = MHe oueHb alb; to be sorry 
părea (a (i se) —) (mi se pare) vb. = 
Ka3aTECA (KOMYy-H. UTO-H.); ţo seem 
păşi (esc) vb. = cTynars; to step | 
păstra (ez) vb. = xpaHuTE, 9KOHOMUTB; 
to keep 
pășune, păşuni s.f. = nacrGuue; 
pasture 
pătrat, pătrată, pătraţi, pătrate adj. = 
KBappaTHEIĂĂ; sguare 
pătrunde vb. = npoHukar»; to pen: 
etrate 
păzi (esc) vb. = oxpaHars; to watch, 
gnard 
pe prep. = Ha; on 
pe cînd loc. adv. = B ro Bpema; as, while 
pe jos loc. adv. = nenrkom; on foot 
Pe mîine! = [lo sagrpa! See you 
tomorrow! 
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pentru prep. = mu14; for 

pentru că loc., conj. = NOToMy 470; 
because 

pereche, perechi s.f. = napa; pair 

perete, pereţi s.m. = crena; wall 

perină, perini s.f. = noaymxa; pillow, 
cushion 

persoană, persoane s.f. = nuuo; person 

pesmet, pesmeţi s.m. = cyxapu, 
TOnu&HBIEe Cyxapu; rusk 

peste prep. = nau, 1epe3; over 

peste o săptămînă = uepes nenenio; a 
week from now 

pește, peşti s.m. = per6a; fish 

pianist, pianiști s.m. = NuaHuCT; pianist 

piatră, pietre s.f. = xameHs; stone 

piaţă, pieţe s.f. = Gasap; market a face 
piaţa loc. vb. nenars nokynku Ha 
Gasape; to go shopping 

picătură, picături s.f. = kanna; drop 

picior, picioare s.n. = nora; foot, leg în 
picioare loc. adv. Ha Horax, CToA; 
standing 

picta (ez) vb. = nucar» kpackaMu; to 
paint 

pictor, pictori s.m. = XynOXHUK; 
painter 

piele piei s.f. = xoxa; skin 

pieptăna (a (se) —) (6) (cu mă 
pieptăn) vb. = npuuăcbiBarBca, to 
comb (one's bair) 

pieptene, pispteni s.m. = pacu&cra; comb 

pierde ($) vb. = repars; to destroy 

pierde (a (se) —) (eu (mă) pierd) vb. 
= TEpATECĂ; to lose, to be lost 

pierdere, pierderi s.f. = norepa; /oss 

pieri (6) vb. = ruGny75, ucuesarb; to 
peris 

piesă, piese s.f. = nbeca; piece 

pieton, pietoni s.m. =" nemexorl; 
pedestrian 
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pildă (de —) loc. adv. = nanpumep; for 
example 

pipăi ($) vb. = muynars; to touch, feel 

pisică, pisici s.f. = Kourxa; cat 

pişca (0) vb. = munars, xeus; to pinch 

Pix, pixuri s.n. = mapukoBaa pyuka; 
ball pen 

pîine, pâini s.f. = xne6; bread 

pină prep. = no; till, until; pînă la 
urmă loc. adv. no; at last, finalhy 

pîrîu, pîraie s.n. = pyueă; stream, 
brook 

plajă, plaje s.f. = nnax; beach 

plată, plăţi s.f. = nnara; payment) 

plăcea (a-i —) (îmi place) vb. = 
HpaBuTECA; to like 

plăcere (cu —) loc. adv. = c yano- 
BOJIBCTBHEM; with pleasure 

plăcut, plăcută, plăcuţi, plăcute adj. 

” = npuaruelă; pleasant 

plăti (esc) vb. = nnarur»; to pay 

pleca (6) vb. = yxonure, yeaaTb; to 
leave 

plecare, plecări s.f. = yxon, oTbe3; 
departure 

plictisi (a (se) —) (esc) (eu (mă) 
plictisesc) vb. = cxyuar; to bore, to 

be bored 

plimba (a (se) —) (6) (eu (mă) plimb) 
vb. = TynAT; to take for a walk, to 
go for a walk 

plimbare, plimbări s.f. = nporynka; 
walk (ing) 

plin, -ă, -i, -e adj. = nonnsră; full 

plinge (6) vb. = mrakarb; to cry 

ploaie, ploi s.f. = noxnb; rain 

ploua (Plouă.) vb.impers. = ună 
NOX; to rain (It is raining). 

poem, poeme s.n. = no3Ma; poem 

poftă, pofte s.f. = annerur; appetite, 
mind (to) 


Poftă bună! = Ilpuaruoro annerura!; 
Enjoy your meal! 

Poftiţi! = Iloxanyicra!; Here you are! 

poiană, poieni s.f. = nonana; glade 

poimîine adv. = nocnesasrpa; the day 
after tomorrow 

politicos (politicoasă, politicoși, poli- 
ticoase) adv., adj. = BexnuBo(eriă); 
polite(y) * 

poliţist, polițistă, poliţişti, polițiste 
adj. = nonuneiickuiă, nonuuaă; 
police (man, woman) 

Papă, popi s.m. = non, prâtre; priest 

popular, -ă, «i, -e adj. = naponnbră; 
popular, folk(lore)... 

porc, porci s.m. = CBHHbA; pig 

poruncă, porunci s.f. = npukaz; order, 
command 

porunci (esc) vb. = npukazbIBarb; to 
order 

pastă, poşte s.f. = noura; post (office) 

potcoavă, potcoave s.f. = nopukoBa; 
borseshoe 

potrivi (a (i) se —) ((mi) se 
potriveşte) vb. = nonxomuT5, MHe 
ILOIIXOIAT; to fit, to suit 

potrivit, potrivită, potriviţi, 
potrivite adj. = nonxoasuuiăă; 
adequate, suitable 

prag, praguri s.n. = nopor; tbreshold 

prăji (esc) vb. = xapurs; to fry 

prăjitură, prăjituri s.f. = nupoxnoe; 
cake 

prea adv. = CAuuIKOM; too 

precum (Şi) loc. adv. = kak u; as well as 

prefera (6) vb. = npennouurarb; to 
prefer 

pregăti (a (se) —) (esc) (eu (mă) pre- 
gătesc) vb. = roroBuTE(c4); to prepare 

pregătire, pregătiri s.f. = npuroroB- 
JERHE; preparation 
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prelucrare, prelucrări s.f. = 
nepepaGorka; transformation 

pretext, pretexte s.n. = 110804; pretext 

preţ, preţuri s.n. = uena; price 

prezenta (0)(eu prezint) vb. = 
NpPeACTaBIAT; to present 

pricepe vb. = noHuMaTe, comprendre; 
to understand 

pricepe (a se — la) (eu mă pricep la) 
vb. = yMerb; to be skilled in smtb. 

priceput, pricepută, pricepuţi, 
pricepute adj. = ymeneră; skilled 

prieten, prieteni s.m. = Apyr; (inale) 
friend 

prietenă, prietene s.f. = nonpyra; 
(female) friend 

primăvara adv. = BecHoă, în spring 

primăvară, primăveri s.f. = ecua; 
spring 

primi (esc) vb. = nonyuars; to receive 

prin prep. = uepea, no; through 

prinde vb. = noBurs; to catch 

printre prep. = cpenu, MeXAy; 
among 

prisos (de —) loc. adv. = rumuuă; 
redundant 

priveliște, privelişti s.f. = spenume; 
sight, view 

privi (esc) vb. = cMoTperb; to watch, to 
look at... 

proaspăt, proaspătă, proapeţi, 
proaspete adj. = cBexuiă, fresh 

produce (a (se) —) vb. = npousBonure, 
BEIIIYCKarb; to produce, to take place 

profesoară, profesoare s.f. = npe- 
NOAABATEIIbHUUA; teacher 

profesor, profesori s.m. = 
npenonaBarerb; teacher 


progresa (ez) vb. = nporpeccupoBarb; to 


progress 
promite vb. = oGenmarb; to promise 
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proprietar, proprietari s.m. = 
COÂGCTBEHHUK, XO3AHH; owner, bolder 

proprietate, proprietăţi s.f. = 
COGCTBEHHOCTS; property 

prapriu, proprie, proprii adj. = 
coGcTBeHHelăă; proper, own 

prost, proastă, proşti, proaste adj. = 
raynsuă, silly, stupid 

proverb, proverbe s.n. = nocnoBuua; 
proverb 

psaltire, psaltiri s.f. = ncanTerpb; 
Psalter 

pui, pui s.m. = uuuI&Hok; Chicken 

punct, puncte s.n. = nyHKT; ful! stop, 
point 

pune vb. = craBurs; to put, î0 laya — 
la loc KnacTs; to put in its place 

purta (6) (eu port) vb. = nocurs; to 
wear, to carry i 

purta (a se —) ($) (eu mă port) vb. = 
BecTu ceGa; to bebave 

pustiu, pustie, pustii adj. = 
IYCTEIHHBIĂ; wild 

putred, putredă, putrezi, putrede ad). 
= THUJIOĂ; rotten 

puţin (-ă, -i, -e) adv., adj. = Mano; z 
little 


R 

raion, raioane s.n. = OT/eIl; department 

ramificaţie, ramificații s.f. = 
pa3BeTBIEeHHE; ramification; fork 

rapid (tren —) s.n. = ckoperă noesa; 
express (train) 

rar (-ă, -i, -e) adv., adj. = uacro(sră); 
rare(l) 

rațiune, raţiuni s.f. = pa3yM; reason 

răbdare s.f. = repnenue; patience 

răcoare s.f. = npoxnana; coo/ness 

răcoros, răcoroasă, răcoraşi, răcoroase 

adj. = npoxnamră; cool, fresh 
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rădăcină, rădăcini s.f. = opens; root 

răguşi (esc) vb. = xpunnyrb; to become 
hoarse 

rămîne vb. = OCTaBaTbCA; 10 remain 

rănit, rănită, răniţi, rănite ad)., s. = 
paHeHHeră; wonnded, injured 

răsfira (a (se) —) (9) vb. = 
pa3BETBJIATECA; to disperse, to unfold 

răspunde vb. = orBeuarb; 10 answer 

răspuns, răspunsuri s.n. = OTBET; 
Answer 

răsuflare, răsuflări s.f. = nbrxanue; 
breath 

rău, rele s.n. = 3no; bad 

rău (rea, răi, rele) adv., adj. = nnoxoii; 
bad(ly) a-i fi rău (mi-e rău) loc. vb. 
CTaHOBUTECA AypHo KOMYy-H.; to be 
sick a i se face rău (mi se face rău) 
loc. vb. CTaHOBUTECA AYpHO KOMy-H.; 
to feel sick 

realitate, realităţi s.f. = neiicTBuTreIb- 
HOCTE; reality 

recomanda (4) vb. = pexoMennoBaT5; 
to recommend 

recomandat, recomandată, 
recomandaţi, recomandate adj. = 
3aKa3HO€ (NHC»MO), PEROMEH,IO- 
BaâHHBUĂ; recommended, registered 

recompensă, recompense s.f. = 
Harpana; reward 

tedus, redusă, reduși, reduse adj. = 
coKpauiEHHpIă; reduced 

reface (a (se) —) (eu (mă) refac) vb. = 
B5I3AOpâBHBATb; to do again, to 
recover 

refuza (0) = oTkaspIBaTe; 20 refuse 

rege, regi s.m. = KOpoI; king 

regiune, regiuni s.f. = oGnacTe; region 

regla (ez) vb. = peryumpoBarb; to set 
(right) 


regreta ($) vb. = xaneT»; to regret 


regulamentar (-ă, -i, -e) adv., adj. = 
pernemeHTapHbră; according to 
regulations 

regulă, reguli s.f. = npaBuno; rule 

reînfiinţa (ez) vb. = BnoBs 
OCHOBPIBAT»; țo re-establisb 

relief, reliefuri s.n. = penbe; relief 

renumit, renumită, renumiţi, renu- 
mite adj. = snamenuTbriă; famous 

renunţa ($) vb. = orka3eIBaTEca; to giv 
up 

repara (6) vb. = pemonmpoBarb; to mend 

repede adv. = 6srcrpo; quikly 

repeta (6) vb. = noBroparb; to repeat 

repezi (a se —) (0) (eu mă reped) vb. 
= cGerare, HaGpaceiBarbcă; to run 
for, to dasb 

respectare, respectări s.f. = 
comronenue; respecting 

respiraţie, respiraţii s.f. = nprxanue; 
breathing 

rest, resturi s.n. = OCTaTOK, CAaua; rest 

restaurant, restaurante s.n. m 
pecTopaH; restaurant 

retrage (a (se) —) (eu mă retrag) vb. 
= YXONUTE, OTCTyNaTb; to witbdraw 

reţetă, reţete s.f. = penerir; recipe, 
prescription 

revedere (La —!) = lo cBuuanua!; 
Goodbye! 

reveni ($) (eu revin) vb. = 
BO3BpannarbCa; to come back a-şi — 
(eu îmi revin) vb. npuxonuT» B 
ce6a; to come to one's senses 

rezolva ($) vb. = pemars; to solve 

ridica (6) vb. = nozuumars; to raise 

ridicat, ridicată, ridicaţi, ridicate ad). 
= NOAHATELĂ; high | 

rinichi, rinichi s.m. = nouka; Fidney 

ride vb. = cmeareca; to lough 

râs, râsete s.n. = cMEX; lougbter 
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râu, rîuri s.n. = peka; river 

roman, romane s.n. = pOMaH; 7ove/ 

român, română, români, române ad). 
= PYMBIHCKHĂ; Romanian 

român, români s.m. = pyMEIH; 
Romanian 

româncă, românce s.f. = pyMEIHKa; 
Romanian (woman) 

românesc, românească, româneşti adj. 
= PyMEIHCKUĂ; Romanian 

româneşte adv. = no-pyMEIHCKU; 
Romanian 

România s.f. = PyMbinus; Romanian 

roșcat, roşcată, roşcaţi, roşcate adj. = 
pruxuăă; reddisb 

roşie, roşii s.f. = NOMHNOp(5I); tormato 

roşu, roşie, roşii adj. = kpacHoră; red 

rotund, rotundă, rotunzi, rotunde 
adj. = KpyruIslă; round 

rouă s.f. = poca; dew 

rudă, rude s.f. = poncrBenuuk; relative 

rupe (a (se) —) vb. = pasopBare(ca); to 
tear, to be torn 

rupt, ruptă, rupţi, rupte adj. = 
pasopBaHHsră; broken, torn 

TUS, TUȘi s.m. = poccuatui: Russian 

rus, rusă, ruşi, ruse adj. = pycckuă; 
Russian 

rusește adv. = no-pyccku; Russian 

Rusia s.f. = Poccua; Russia 

rusoaică, rusoaice s.f. = poccuaHka; 
Russian (women) 

ruşine s.f. = cTeul; shame; a-i fi — 
(mi-e rușine) MHe cTbIAHO; to be 
asbamed; a i se face — (mi se face 
ruşine) MHe CTaHOBUTECA CTbIAHO; 
to get asbamed 


Ss 


sa (v. său) 
Sac, saci s.m. = MEUIOK; bag 
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sală, săli s.f. = san, aynuropus; ball 

sale (v. său) 

saluta (6) vb. = npuercBoBars; o greet 

sare, săruri s.n. = COub; salt 

sarma, sarmale s.f. = rony6eu; minced 
meat and vice rolled in cabbage leaves 

sat, sate s.n. = AepeBua; village 

Sau conj. = Hulu; or 

săi (v. său) 

sămânță, seminţe s.f. = cema; seed 

sănătos, sănătoasă, sănătoși, sănă- 
toase adj. = 3AopoBeră; Pea/tby 

săpa ()(eu sap) vb = xonars; zo dig 

săptămînă, săptămîni s.f. = nenens; 
week 

sări (0) (eu sar) vb. = npeirars; to 
jump 

săruta (0) vb. = nenoBars; to kiss 

său (al —), sa (a —), săi (ai —), sale 
(ale —) adj., pron. = ero, eă, ux; 
CBOĂ, CBOA, CBOE, CBOU; bis, her, its 

scălda (a (se) —) ($) (eu (mă) scald) 
vb, = Kynarb(Ca); to bathe 

schimba (0) vb. = MenaT», o6MenaTb; 
to change 

scânteie, scîntei s.f. = uckpa; sparkle 

sclipi (esc) vb. = Gnecrers; to shine, to 
glitter 


scoate vb. = BPIHHMaTb, BbITACKUBATb; 


to take out 

scrie (u) (eu scriu) vb. = nucars; to 
zvrite 

scriitor, scriitori s.m. = MUCaTeIIb; 
zvriter 

scrisoare, scrisari s.f. = mHCEMO; letter 

scula (a (se) —) ($) (eu (mă) scol) vb. 
= BCTABATE; (o avake, to get up 

scump (-ă, -i, -e) adv. = noporoă; 
expensive 

scund, scundă, scunzi, scunde adj. = 
HU3KUĂ; short 
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scuza ($) vb. = u3BuuaT; to apologise 

scuză, scuze s.f. = u3BUHEHUE; excuse 

seama (a-şi da —) (îmi dau seama) loc. 
vb. = orpaBars ce6e oruET; to realise 

seamă (de —) loc. adj. = Baxnuiă; 
important 

seară, seri s.f. = Beuep; evening 

secol, secole s.n. = Be; century 

secret, secrete s.n. = ceKper; secret 

secretar, secretari s.m. = cekperaps; 
secretary 

secretară, secretare s.f. = cekperaps; 
secretary 

secretariat, secretariate s.n. = 
CeKpeTapuar; secretariat 

septembrie s.m. = cenra6ps; September 

serios, serioasă, seriQ;i, serioase ad). 
= CepeE3HEIĂ,; serious 

servi (esc) vb. = oGcuyxuBarb; to serve 

servitor, servitori s.m. = cayra; 
servant 

sete (a-i fi —) (mi-e sete) loc. vb. = 
HCIIBITBIBATb XaAX41y; to be thirsty 

sfert, sferturi s.n. = uerBeprb; quarter 

sfint, sfinţi s.m. = CBATOĂ; saint 

sfîrşit, sfîrşituri s.n. = rone; end în 
sfârşit loc. adv. aronery; at last, finally 

sigur (-ă, -i, -e) adv,, adj. = rouusră, 
yBepeHHsră; sure(y) 

simplu, simplă, simpli, simple adj. = 
npocToă; simple 

simptom, simptome s.n. = CHMIITOM; 
symptom 

simți (a (se) —) (0) (eu (mă) simt) vb. 
= WyBCTBOBaTE (ce6A); to feel 

sincer, -ă, -i, -e adj. = uckpeunuă; 
sincere 

singur, -ă, -i -e adj. onuH, cam; alone 

sitop, siropuri s.n. = cupon; syrup 

sîmbătă (pl. sîmbete) adv., s.f. = 
cy66ora; Saturday 


sînge s.m. = kpoBs; blood 

slab (-ă, -i, -e) adv., adj. = cnaGo(eră), 
xynoiă; wveak(ly) 

slujitor, slujitori s.m. = cuyxurens; 
servant 

smîntînă s.f. = cmerana; fresh/sour 
cream 

snoavă, snoave s.f. = aHekAOT, IIyTKa; 
short comic folk tale 

soacră, soacre s.f. = cBekpoBb; TEma; 
mother-in-law 

socru, SQcri s.m. = CBEKp; TECT; 
fother-in-law 

soare, sori s.m. = COINHUNE; sun 

socoti (esc) vb. = cuurars; to calculate 

solda (a se —) (se soldează cu) vb. = 
3aBepmareca ueM-1u60; to end în 

solid, solidă, solizi, solide adj. = 
conunHelă; solid 

somn (a-i fi —) (mi-e somn) loc. vb. 
= MHE XOueTcA cnarb; to be sleepy 

somnoros, somnoroasă, somnoraşi, 
somnoroase adj. = conuri; s/eepy 

sonerie, sonerii s.f. = sBonok; Pel/ 

sară, surori s.f. = cecrpa; sister 

sosi (esc) vb. = npuxonure, npuesxarb; 
to arrive 

sosite, sosiri s.f. = npuxoa, npues; 
arrival 

soţ, sați s.m. = Myx; busband 

soţie, soţii s.f. = xena; wife 

Spania s.f. = Hcnanus; Spain 

spaniol, spanioli s.m. = ucnanen; 
Spaniard 

spaniol, -ă, -i, -e adj. = ucnanckuiă; 
Spanish 

spanioloaică, spanioloaice s.f. = 
ucnaHka; Spanish woman 

sparge vb. = pasGuBars; to break 

spate s.m. = cnuna; back în spate loc. 
adv. 3a nosanu; behind 
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spăla (a (se) —) (0) (eu (mă) spăl) vb. 
= MBITB(CA); to ash (oneself) 

spera (6) vb. = naneaTsca; to hope 

speria (a (se) —) (i) (eu (mă) sperii) 
vb. = nyrarb(ca); to frighten, to get 
frightened 

spre prep. = K; to, towards 

sprînceană, sprîncene s.f. = GpoBs; 
eyebrow 

spune vb. = cka3arb; to say 

sta (u) (eu stau) vb. = cTOATE CUAETE; to 


stay a-i — bine (îmi stă bine) loc. vb. 


MHE HNET, MHE NONXOMUT; (O suit a — 
pe gînduri loc. vb. pa3MsuunATs; to 
be thinking, to be meditating 

stabili (esc) vb. = ycraHaBnuBaTb; to 
establisb 

stare, stări s.f. = nNONOXxeHuUe, 
COCTOAHUE; state 

stat, state s.n. = roCyAapCTBO; state 

statistică, statistici s.f. = craTuCTuKa; 
statistics 

staţie, staţii s.f. = OCTaHOBKA, CTaHItUs; 
station 

stăpin, stăpîni s.m. = XO34uH; master 

steril, -ă, -i, -e adj. = crepunrHeră; sterile 

sticlă, sticle s.f. = Gyrvinka; bottle 

stinge vb. = racuTb; to put out 

stîng, -ă, -i ad). =ueBsră; left la stînga 
loc. adv. HaneBo; to/on the left 

stoarce vb. = BEDKHMAT, OTXHMAT5; to 
squeeze (out), to exbaust, to wring 

stomac, stomacuri s.n. = XeTyA0K; 
stomach 

străin, străină, străini străine ad;., s. 
= HHOCTPaHHEIĂ, HHOCTpaHeu; 
stange(r), foreign(er) 

străinătate (în —) s.f. = 3apyGexe; 
abroad 

strălucire, străluciri s.f. = Gneck, shining 

strămoș, strămoși s.m. = IpenoK; acestor 
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strănuta (0) vb. = unxars; to sneeze 

strecura (6) (eu strecor) vb. = 
NpPOUEXUBATE; to strain 

strica (0) vb. = nopTuTe, J10MaTb; to 
spoil, to destroy 

stricat, stricată, stricaţi, stricate adj. 
= UCNOpueHHETĂ, NOBPEXNEHHEIĂ; 
spoilt, out of order 

strâmt (a-i fi —) (mi-e strimt) loc. adv. 
= GbiTb y30K, y3Ka, y3KO; to be tight 

strimta (ez) vb. = cyxxuBarb; to make 
tight (er) 

strugure, struguri s.m. = BHHOrpa4l; 
grapes 

student, studenţi s.m. = cryaenrr; stzdent 

studentă, studente s.î. = cTyneHTKaă; 
student 

studia (ez) vb. = yuurbca, H3yaaTb; to 
study 

studiu, studii s.n. = u3ysenue; study 

sub prep. = noa; under 

Suc, sucuri s.n. = COK; Juice 

suci (esc) vb. = BLIBuXHBaT», 
3akpy“uBarb; to twist 

sud s.n. = tor; south 

suedez, suedeză, suedezi, suedeze ad;., 

+ 8. = urBeicKuiă, iBeyl; Szvedish, Szwvede 

Suedia s.f. = Illsenua; Sweden 

suficient (suficientă, suficienţi, suficien- 
te) adv., adj. = nocrarowmo(eră); enough 

sufla (u) (eu suflu) vb. = cayBars, 
nbliniarb; to blo 

sufragerie, sufragerii s.f. = cTOnoBaA; 
dining room 

suna (0) vb. = sBoHuT5; to ring 

supă, supe s.f. = CYy11; s0up 

supăra (a (se) —) (6) (eu (mă) supăr) vb. = 
cepyureca; to make angry, to get upset 

supăra (a-l —) (mă supără) vb. = 
GecnokourTs, 6OJeTb y KOrO-H. UTO-H.; 
LO upset, 10 annoy 


Lexic 





superstiție, superstiții s.f. = cyeBepue; 
superstition 

supranumi (a (se) —) (esc) vb. = 
TIPO3bIBaTs; to call, to nickname 

supraveghere, supravegheri s.f. = 
Ha6J1OneHHe, Ha430p; supervision 

surprinzător, surprinzătoare, 
suprinzători, surprinzătoare adj, 
= NOpa34TEJ1bHELĂ; surprising 

supune (a se —)(en mă supun) vb. = 
NOAIUHATBCA; to subdue 

supus, supuși s.m. = NOAIHHEHHBLĂ, 
TIOKOpHBLIĂ; subject 


Lă 


Ş 


şaisprezece num. = uIeCTHaAuaTb; 
sixteen 

şaișpe num. = miecTHanuaTb; sixteen 

şaizeci num. = IIECTEAECAT; sixty 

şapte num. = CeMb; seven 

şaptesprezece num. = ceMHaAuars; 
seventeen 

șapteşpe num. = ceMHaAuaTb; seventeen 

șaptezeci num. = CeMBAECAT; seventy 

şase num. = INECT5; six 

şcoală, școli s.f. = mkouna; school 

şedea vb. = cunerb; fo sit 

şef, şefi s.m. = nauaysHuk; chief 

şi conj. = u; and 

şi adv. = TOXe; 4/50, more 

şir (ore în —) = aacamu; hours on end 

şoarece, şoareci s.m. = MBILIb; 77204se 

şobolan, -i s.m. = Kpbica; rat 

ștampilă, ştampile s.f. = urremnens; sez] 

şterge vb = BbITHpars; wipe, erase 

şuncă s.f. = peruuna; bacon 


T 

ta (v. tău) 

tacâm, tacâmuri s.n. = naGop noxeK, 
BUJOK, HOXelă; cover, cutlery 


tale (v. tău) 

tare (tari) adv. = rBEpno(sriă); strong(Îy) 

tată, taţi s.m. = oreu; father 

tăcea (eu tac) vb. = monuaTs; to keep 
silent 

tăi (v. tău) 

tăia (6) (eu tai) vb. = pezars; to cuz 

tămăduitor, tămăduitoare, 
tămăduitori, tămăduitoare adj. = 
ueneGHuriă; pezling 

tău (al —), ta (a —), tăi (ai —), tale 
(ale —) adj., pron. = TBoă, TBOA, 
TBO8, TBOU; y0ur(5) 

teatru, teatre s.n. = Tearp; theatre 

tehnician, tehnicieni s.m. = TexHUK; 
technician 

telefon, telefoane s.n. = renebon; 
telephone 

telefona, (ez) vb. = Bou» no 
enebony; to phone 

telegramă, telegrame s.f. = 
TenerpaMMa; telegr4m 

telemea s.f. = Gonrapckaa GpriH3a, 
concusriă oBeauiă crip; salt cheese, feta 
cheese 

temă, teme s.f. = sazanue; homework 

temperatură, temperaturi s.f. = 
TeMnIeparypa, temperature 

terasă, terase s.f. = COBCEM; ferrace 

teritoriu, teritorii s.n. = reppuTopua; 
territory 

termina (6) vb. = ronuars; to finish 

termometru, termometre s.n. = 
TepMOMeTp; tPermometer 

timbra (ez) vb. = sue MapKy; to stamp 

timp, timpuri s.n. = BpEMA; time 

timp (ar fi — ul (să...)!) = nopa; Jt îs 
high time! 

tinereţe s.f. = MONOnOCT5; youth 

tipic, -ă, «i, «e adj. = runuasriă; typical 

tivi (esc) vb. = nomuuBars; to he 


341 


Lexic 


tîmpenie, tîimpenii s.f. = 
IIPATyILAeHHE; IIYNOCT5; Stupidity 

tînăr, tînără, tineri, tinere adj. = 
MONOAN0Ă; young 

tîrziu ady. = nO3AHo; late 

toamna adv. = OCeHsIo; în zutumn 


toamnă, toamne s.f. = oceHb; autumn 
toate (cu — că) loc. conj. = HeCMOTpa 


Ha TO, 470; although 

tocilărie, tocilării s.f. = rouuuHaa 
Macrepckaa; grinder“s shop 

tocmai adv. = Kak pas; just 

tot, toată, taţi, toate adj. = Becs; zl] 
de tot loc. adv. coBcem; completely 
tot astfel loc. adv. Taxum xe 
o6pa30M; the same tot mai... loc 
adv. BcE eru&; more 

total (în —) loc., adv. = Bcero; în al! 

totdeauna adv. = Bcerga; 2/102y5 

totul (cu —) loc. adv. = coBcem; 
completely 

tot(uși) adv. = ac&-raxn; however 
nevertheless 

tradiţie, tradiţii s.f. = rparunua; 
tradition 


traduce vb. = nepeBonuTb; 20 translate 


traducere, traduceri s.f. = nepeBor; 
translation 

traductibil, -ă, -i, -e adj. = nepeBonu- 
MBL; translatable 

trage vb. = TanyT5; to pull 


tramvai, tramvaie s.n. = rpamaaă; îrzm 
transfuzie, transfuzii s.f. = rpancby3ua; 


transfusion 
trata (ez) vb. = neuuT»; to treat 
traversa (ez) vb. = 
traversare, traversări s.f. = nepexox; 
Crossing 
trăi (esc) vb. = xurb; to live 
trebui (trebuie să...) vb. = nano; 
must 
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IIEpPEXONUTE; LO pass 


trebui (a-i —) (îmi trebuie) vb. = 
HyXKNaTBCA; LO need 

trece vb. = MpOXOAUTB; to pass 

trecut, trecută, trecuţi, trecute adj. = 
TIPOLUIISLĂĂ; past 

trecut (în —) loc. adv.= B I7pOLLI10M; 
în the past 

trei num. = Tpu; three 

treisprezece num. = TPHHaAIaTb; 
thirteen 

treișpe num. = TpuHaaTb; tbirteen 

treizeci num. = TPULUIaT5; thirty 

tremura ($) (eu tremur) vb. = 
NpoxaT»; to tremble 

trimite vb. = ornpaBnaTs; to send 

troleibuz, troleibuze s.n. = 
rpomleii6yc; trolleybus 

tu pron. = 'TbI; y04 

tur, tururi s.n. == Typ; tour 

turc, turci s.m. = Typk; Tirk 

turcesc, turcească, turceşti adj. = 
Typenuuiă; Turkish 

turcește adv. = no-rypeuxu; Jike 4 
Turk, Turkish 

Turcia s.f. = Typua; Turkey 

turcoaică, turcoaice s.f. = Typaanka; 
Turkish woman/girl 

tuse s.f. = kamieult; cough 

tutun s.n. = TaGaR; tobacco 

tutungerie, tutungerii s.f. = 
raGaanblii KHOCK; tobacconist's 


(shop) 


țară, ţări s.f. = crpana; country la 
ţară) B nepene; în the country 

țăran, ţărani s.m. = KpecTeaHuH; 
countryman 

țărancă, ţărănci s.f. = KpecT5AHKa; 
country woman 

ţeapă, ţepe s.f. = saocrpEnHeră Ko; 
stake 


țesătură, ţesături s.f. = rkans; fabric 

ţigară, ţigări s.f. = curapera; cigzrette 

ţine vb.= nepxars; to bold — piept loc. 
vb. IIPOTHBOCTOATE KOMY-I1H60; to 
witbstand 

ţuică, ţuici s.f. = CaMOTOH U3 CIIHB; 
plum brandy 


U 

uita (0) vb. = 3a6riBar; 10 forget 

uita (a se —)($)(eu mă uit) vb. = 
CMOTpeTb; to look at 

uliţă, uliţe s.f. = ynuua; lane 

umăr, umeri s.m. = mneao; shoulder 

umbia (u) (eu umblu) vb. = xouTs; to go 

umflat, umflată, umflaţi, umflate 
adj. = Hapyrsriă; szollen 

un art. == OAUH; 4, an 

unchi, unchi s.m. = nana; uncle 

unde adv. = rue; where 

undeva adv. = rne-Hu6y45; somezbere 

Ungaria s.f. = Benrpua; Hungary 

ungur, unguri s.m. = Benrp; Fungarian 

ungurește adv. = no-Benrepcku; 
Hungarian 

unguroaică, unguroaice s.f. = 
Benrepra; Flungzrian (woman) 

unitar (-ă, -i, -e) adv., adj. = 
YHUTApHEIĂ; 4nitary 

universitate, universităţi s.f. = 
YHUBEpCUTET, 4niversity 

unsprezece num. = OAMHHapuaTb; e/even 

UNşpe num. = OAHHHazutaTb; e/even 

unt s.n. = CIIHBOIHOE Macao; butter 

UNU num. = OH; one 

unul... altul... pron. = omu... apyroă; 
one... another... 

ura (ez) vb. = xenaTs; to wish 

urca (6) vb. = nonHUMaTECA; 10 mount, 
to climb 

ureche, urechi s.f. = yxo; ear 


Lexic 


urgent (-ă, -i, -e) adv., adj. = 
CpouHo(briă); 4rgent 

uri (esc) vb. = nenaBuaerb; fo bate 

urma (ez) vb. = cuenoBars; to follow 

următor, următoare, următori, 
următoare adj. = cnenyroumiă; next 

Urs, urși s.m. = MenBenb; bear 

uscat, uscată, uscați, uscate adj. = 
cyxoă; dry 

ustura (a-l —) (mă ustură) vb. = 
DIUNAT5, Xe4b; to sting 

ușor (ușoară, uşori, uşoare) adv., adj. 
= nerko(uă); ezsy, easi(1y) 


V 

vacanţă, vacanțe s.f. = KaHuUKyII5I; 
holidays . 

valiză, valize s.f. = aeMonan; suitcase 

valoare, valori s.f. = ueHHocTb; value 

valorifica (6) vb. = npeBpamars B 
HEHHOCTU; to turn to account 

vamă, vămi s.f. = TaMOXHA; CUStOmMS 

vapor, vapoare s.n. = napoxox; ship 

vara adv. = J1ETOM; în Summer 

vară, veri s.f. = neTo; summer 

variabil, -ă, -i, -e adj. = usmenuuBsră; 
changing 

varză, verze s.f. = anycra; cabbage 

vărsa (6) vb. = BUIMBaTE; F0 pour (Out), spill 

vecin, vecină, vecini, vecine adj., s. = 
cocea, coceanuă; neighbouring, 
neighbour 

vedere, vederi s.f. = orkpBITKa; picture 
postcard 

veioză, veioze s.f. = nounnk; table lamp 

venă, vene s.f. = Bea; vein 

veni (6) (eu vin) vb. = npuxonurs, 
Dpue3xaT5; to come 

veni (a-i —) (îmi vine să...) vb. = 
XeJlaT5... , 3AXOTETb...; țo feel like 

verde, verzi adj. = seră; green 
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verişoară, verișoare s.f. = 
BOIOPONHAA cecTpa; cousin 

verişar, verişori s.m. = NBOIOPOAHBbIĂ 
Gpar,; cousin 

vernil adj. = cBerno-sen6Heriă; light 
green 

vest s.n. = 3anayl; west 

veste, veşti s.f. = HOBOCTB; 1ew5 

vestit, vestită, vestiți, vestite adj. = 
3HAMEHUTELĂ; famous 

veterinar, -i (medic —) adj. = 
BETEpHHapHEIii Bpau; vet 

viaţă, vicți s.f. = xusub; life 

vicios, vicioasă, vicioşi, vicioase adj. 
= NOpOAHBIĂ; ViCi0us 

viitor, viitoare, viitori, viitoare adj. = 
Gyayumăă; future 

viitor (în —) = 8 Gynyuem; în (the) 
future 

Vin, Vinuri s.n. = BHHO; wine 

vinde (eu vînd) vb. = nponaBars; to sel/ 

vindeca (6) vb. = BsnieauBarb; to cure 

vineri adv., s.f. = naruuua; Friday 

viperă, vipere s.f. = ramoka; viper 

vis, vise/visuri s.n. = COH; dream 

vistierie, vistierii s.f. = ka3HadeiicTBo; 
treasury 

vită, vite s.f. = cKkOT;, cattle carne 
de — s.f. = rosanuna; beef 

viteză, viteze s.f. = ckopocTs; speed 

viză, vize s.f. = Buza, visa 

vâjii (a-i — urechile) (îmi vâjiie 
urechile) vb. = uyMur B yurax; to 
have a buzzing în one's ears 

vînătă, vinete s.f. = GaxnaxaH; 
egeplant 

vînător, vînători s.m. = OXOTHUK; bunter 

vînt s.n. = Berep; wind 

vînzare, vînzări s.f. = nponaxa; sales 

vînzătoare, vinzătoare s.f. = 
NponaBnmuuă; saleswoman 
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vînzător, vinzători s.m. = IpOnaBeL; 
salesman 

Qi pron. = BEI; y04 

volan, volane s.n. = GapaHka; (steering) 
wheel 

vopsi (esc) vb. = kpacuTb; to paint 

vorbă, vorbe s.f. = cuoBa; word 

Vorba vine! = Tak npuHATO roBOpuT»! 
As it were! 

vorbi (esc) vb. = roBopurs; to spezk 

vostru (al —), voastră (a —), voştri 
(ai —), voastre (ale —) adj., pron. = 
Bail, Baruia, Baie, Batuu; yo4r(5) 

vrabie, vrăbii s.f. = BopoGeă; spzrrow 

vrea (eu vreau) vb. = xoreT»; to want 

vreme, vremuri s.f. = BpeMA, 3I10Xa; 
time, age, weather 

vreo adv. = npu6Hu3uTeIIBHO; some, 
any 

vreun ady. = KakOĂ-HHGyAL; some, any 


Z 

zahăr s.n. = caxap; sugar 

zăcea (eu zac) vb. = nexarb; 10 lte 

zbura ($) (eu zbor) vb. = near; 0 /ly 

Zece num. = HeCATE; ten 

zestre, zestre s.f. = npunaHoe; dowry 

zgardă, zgărzi s.f. = oieiinux; dog collar 

zi, zile s.f. = neHb; day 

Ziar, Ziare s.D. = ra3era; newspaper 

ziarist, ziariști s.m. = XypHaJIuCT; 
journalist 

zice vb. = roBOpUT5, CKA3aTb; LO S4y 

zonă, zone s.f. = 3oHa; zone 

zugrav, zugravi s.m. = ManAp; house 
painter ” 

zugrăvi (esc) vb. = oxpauimBare 
cTeHbl, to paint 

zvelt, zveltă, zvelți, zvelte adj. = 
crpoiinsriă; slender 





